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Mrs. Arthur Gentrie her se- 
yi gören, üç çocuk annesi 
bir kadındı... 

Mrs. Gentrie'nin zaman za- 
man aptallık yapan hizmet- 
ÇİSİ... | 
Mrs. Gentrie'nin görümcesi. 
Bilmece çözmeye düşkün 
yaşlı bir kız... 


" Mrs. Gentrie'nin kocası. Bir 


nalburiye mafazası sahibi. 
Hiç bir şeye aldırış etmeyip 
daima, uyuyan bir tip... 

Mrs. Gentrie'nin on dokuz 


© yasındaki oğlu Bütün bil- 


diklerini söylemez... 


: Katiii yakalamak için her 


şeyi yapabilen bir cinâyet 
dâvaları avukatı... 
Avukatın güzel sekreteri. 
Onun cilve yapması herşe- 
yi birbirine karıştırdı... 
Uzun boylu, yakışıklı ama- 
tor bir pilot. Tuhaf bir şe- 
kilde peltek konusuyor. Ge- 
veze, fakat sevimli... 
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DELMAN STEELE 


PAUL DRAKE 


OPAL SUNLEY 


Mrs. SARAH PERLİN 


DORİS WİCKFORD 


L. O. SAWDEY 


Elston A. Karriın anlasşıl- 
maz, yavas konusan, çabuk 
hareket eden Çinli uşağı... 
Kendi basına bir doğulu gi- 
bi yasayan sakat bir adam. 
Her haliyle bir sır küpü... 
Daima geri plânda kalan ve 
kendisini ‘Bir nevi hastaba- 
kıcı, diye takdim eden bir 
adam. 


: Mason'u çok eskiden tanı- 


yan, cinayet masasının kıy- 
metli bir memuru. 
Gentrie'lerin pansiyoneri. 
Kendisini âilenin bir ferdi 
olarak kâbul ettirmişti... 
Uyku sıkıntısı çeken, açık- 
layacafğı çok şeyi olan bir 
dedektif... 

Gazetelere geçmek isteme- 
yen genç ve tecrübesiz bir 
stenosraf... 

EKaybolmasıyla herseyi baş- 
latan hizmetçi... 

Bir artist. Okuduğu ilân 
üzerine, vâris olduğunu id- 
dia etti... 


: Cokişi olan bir doktor... 


AKBA YAYINEVİ 
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Akba Yayınevi tara- 
fından Modem Polis 
Romanları o serisinin 
77. kitabı olarak İs- 
tanbul'da yayınlan- 
mıştır. 
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(AKBA) kelimesi, 
(KEDİBASI) monog- 
ramı ve PARALEL 
ÇİZGİLER (Bu çiz- 
gilerin kullandığımız 
ve kullanacağımız sa- 
ga eğri sola eğri düz 
ve dik şekilleri) Mar- 
kalar Kanunu hü- 
kümleri dairesinde 
tescillidir. Aynen ve- 
ya benzetilerek kulla- 
nılamaz. 


BİR 


o Mrs. Arthur Gentrie, ev halkını çok dikkat ede- 
rek, en iyi şekilde idâre etmekteydi. Kafasında ev hal- 
kına ait mühim vak'aları muhaza ederdi. Sanki ayak- 
lı ansiklopediydi, bu hususta. Oğlu Junior'un yün ço 
raplarının ne zaman yamandıklarını, örüldüklerini 
unutmazdı. Kocası iş seyâhatine gideceği zaman, hangi 
gömleklerinin kolacıdan geldiğini, hangilerinin kolacıda 
olduğunu ve hangilerinin hemen gönderilmesi icabetti- 
gini dakikasında hiç güçlük çekmeden söyleyiverirdi. 

Kırkında olmasına rağmen sinirlilik diye bir 
şey bilmediğiyle iftihar ederdi. Ne şişmanlayacak kadar 
çok yerdi, nede az yemek yiyerek kendisini harâbederdi. 

Kalçaları bundan yirmi sene evvelki kadar gü- 
zel değildi. Olamayacağını da realist bir düşünceyle ka- 
bul ediyordu. Bir insan kocasına, üç çocuğuna ve yaşlı 
görümcesine bakıp, evin bir odasını pansiyon verip, 
masrafları azaltırsa, tabii ki bir gelizi gibi ince kala- 
mazdı. (Bir öküz kadar kuvvetli) lâfını kendisine yakış- 
tırıyordu. | 

Kocasının kız kardeşinin pek faydası olmuyor- 
du. Rebecca tam mânâsıyla evde kalmış bir kız olarak 
kabul edilemezdi. Evlenmemiş bir akraba diye de târif 
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edilemezdi. Bir hanımefendiydi, o kadar... İnce yapılıy- 
dı. Çay içer, dedikodu yapar, kedileri ve çok konuşmayı 
severdi. Hâlâ canlı, dikkati çeken bir güzelliği vardı. 

Mrs. Gentrie, Rebecca'ya ev işlerinde pek gü- 
venmezdi. Zira dağınık fikirli ve mes'uliyetsizdi Rebec- 
ca. 


Sâdece kiraya verilmiş olan odanın bakımıyla 
alâkadar olurdu. Hâlen bu oda bir mimar olan Mr. Del- 
man Steele'e kiralanmıştı. Rebecca'nın esas olarak bü- 
tün benliğiyle bağlandığı, ilgilendiği iki şey vardı. Bi- 
risi gazete ve mecmualardaki bilmeceleri çözmek, diğeri 
ise resim çekmekti. Alt kattaki karanlık odada resim. . 
leri banyo etmek ve büyütmek için lüzumlu bütün mal- 
zeme ve banyolar mevcuttu, Bunlar Arthur Gentrie ta- 
rafından, kızkardeşi için hazırlanmıştı. 

Mrs. Gentrie'nin Rebecca'ya gücendiği zaman- 
lar olurdu. Fakat kadın kendi kendisiyle mücâdele ede- 
rek bu gücenikliğini belli etmemeye çalışırdı. Rebecca'- 
nın çocuklarla arası pek iyi değildi. Onların çocukça 
hallerini mazur görüp, sevgi göstereceğine, sanki büyük 
kimselermiş gibi hareket ederdi. Daha doğrusu kendi- 
sini onlarla aynı yaştaymış gibi görürdü. Bilhassa ço- 
cukların telefondaki konuşmalarını hayret edilecek bir 
beceriklilikle taklit ederdi. Mrs. Gentrie onun bu hare- 
ketini çok can sıkıcı bulurdu. 

Rebecca, çocukların toplu olarak bir kere olsun 
resimlerini çekmemişti. Bir defâsında ondokuzuncu yaş 
gününde Mrs. Gentrie'nin zorlaması üzerine, Junior'un 
resimini çekmişti ama ,onu da berbat etmişti. Büyütme- 
ye çalıştığı resmin üstündeki buruşuklukları yeni bir 
metoola düzeltmek istemiş, netice olarak luna parklar- 
daki aynalarda görülen ecis-bücüş bir şekil meydana 
çıkmıştı. | 

Kendisini ilgilendiren kafa meselelerinde Re- 
becca hiç de yavas değildi. Evde kaybolan eşyaları bul- 
mamasına imkân yoktu. Herşeyi korkunç derecede me- 
rak ederdi. İyi bir dedektif gibi, gizli sırları bulup çıkar- 
makta üstüne yoktu. Mrs. Gentrie. pansiyon olarak ver- 
miş oldukiatı odanın bakımıyla niçin Rebecca'nın ilgi- 
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lendiğinin farkındaydı. Zira odayı temizlerken Delman 
Steele'in herşeyini karıştırabilmek fırsatını buluyordu. 
Temizlisi dâlma genç adam evde yokken yapardı. Bu 
yüzden Delman Steele, Rebecca'nın bu aşırı merâkının 
farkına varmıyordu. 

Gündüzleri yardıma gelen Hester, iriyarı, az 
konuşur, çocuk mizaçlı fakat kuvvetli bir kadındı. Ev- 
lerinin yakınında otururdu. Kocası nefes darlığı hasta- 
lığına yakalanmıştı. Uçak modellerinin uçuşa mukave- 
met tecrübelerinin yapılmakta olduğu bir lâboratuvarda 
gece bekçisi olarak çalışıyordu. 

Mrs. Gentrie, etrafı şöyle bir kontrol etti. Kah- 
valtı bulaşıkları temizlenmiş ve kaldırılmıştı. Kocası 
Arthur ve büyük oğlu Junior dükkâna gitmişlerdi. Ço- 
cuklar mektepteydiler. Hester küçük masa örtüsünü 
ütülüyordu. Rebecca ogünkü gazetenin bilmecesini önü- 
ne almış, bir elinde kalem, koyu siyah gözlerini bir an 
olsun bilmeceden ayırmıyordu. Kaşları çatılmıstı. Mep- 
histo, evin kedisi, bir sandalyenin üstüne kıvrılmış, ho- 
rulduyordu. 

Sabah vakılmıs olan odun sobası hafif hafif 
yanmaya devam etmekteydi. Üstündeki çay semaverinin 
fısıltısı insanın hoşuna gidiyordu. Çamaşır sepetinde, 
tâmir edilecek olan bir sürü şey beklemekteydi... 

Mrs. Gentrie'nın aklına mahzendeki meyva re- 
çelleri geldi. Onları bir gözden geçirmeliydi. Hester ko- 
layına gelen kutuları kullanıyordu. Halbuki karanlık 
olan köşede 1939 yılından kalma bir kaç kutu olduğunu 
zannediyordu. Bir an elektrik fenerinin nerede olduğu- 
nu düşündü, çocuklar şuraya buraya atıyorlardı. De- 
poda bir gazyağı kandili vardı ama, şimdi onunla uğ- 
raşamazdı. Aklına Juniorun elektrik feneri geldi. Oda- 
sından alır bir kaç dakika kullandıktan sonra tekrar ye- 
rine kordu. 

Elinde elektrik feneri, mahzenin merdivenle- 
rinden aşağıya indi. Otomatik kontrollu gaz fırın soba- 
sı bütün evi sabahın erken saatlerinde ısıtmaya başlar- 
dı. Kocası ve çocuklar gittikten sonra Mrs, Gentrie so- 
bayı kapatırdı ama, mahzen hâlâ sıcaktı. Arka tarafta- 
ki boruların üstünü örümcek ağları kaplamıştı Hes- 


a 


9 


ter bir gün aşağıya inip mahzeni temizlemeliydi. Mah- 
zende baştanbaşa uzayan raflarda, kutulanmış veya cam 
kavanozlara konmuş konserve yiyecekler vardı. O sene- 
nin konservelerini koymuş olduğu, pencerenin yanında- 
ki rafı gelişigüzel kontrol etti ve geçen seneki konserve- 
lere geçti. Onların ilerisindeki karanlık köşeye Junior'- 
un elektrik fenerini tutunca, Hester'in o kısma hiç do- 
kunmamış olduğunu anladı, Daha ilkb akışta 1939 se- 
nesine ait iki armut reçeli tenekesi gözüne çarptı. Fa- 
kat karanlık köşe tamamen örümcek ağlarıyla çevrilmiş- 
ti. 1939 senesinden kalma birkaç kavanoz çilek reçeli 
ve iki kutu elma reçeli elektrik fenerinin ışığında, 
örümcek ağlarının altında bile belli oluyordu. 


Mrs. Gentrie, tereddüt içinde, elektrik 'feneri- 
nin yuvarlak ışığının içine girmiş olan yeni bir kutuya 
bakıyordu. Bu teneke sanki o gün getirilip oraya kon- 
muş gibi parlıyordu. 


Mrs, Gentrie, böyle üstünde etiket olmayan bir 
konserve kutusunun nasıl olup da uzun uzun uğraşarak 
tarihlerine göre sıraya koyduğu konservelerin arasına 
karıştığını aiilayamadı. 


o Biraz daha yaklaşarak kontrol etti. Bu teneke 
hakikaten yeniydi. Hertarafı parlıyordu. Üstünde bir 
damla olsun reçei veya ş€kerli artık yoktu. 


Mrs. Gentrie, sol elini uzatarak dolu tenekeyi 
yakalamaya hazırlandı. Fakat birdenbire hayret etti. 
Zira bu teneke boş bir tenekeden daha ağır değildi. 
Elektrik fenerinin ışığında boş kutunun her tarafına 
baktı. Üst kapağı sanki tenekeye reçel veya şurup kon- 
muş gibi dikkatle lehimlenmişti. Lehim henüz yeniydi. 
Tenekenin üstündeki yağa bakılacak olursa daha bir 
kaç saat evvel dükkândan getirilmiş olması icâbederdi. 


Mrs. Gentrie'nin kaşları çatılmıştı. Rafın üs- 
tünde bir fârenin yuvasından arta kalan şeylere gözle- 
ri takılmıştı, Sonra geriye döndü ve merdivenin başına 
yaklaşarak, «Hester! Hester!» diye bağırdı. 

Biraz sonra Hester'in etrafı sarsan ayak sesle- 
“ri mutfağın döşemesinde duyuldu. «Evet, hanımefendi.» 
diye cevap verdi. 
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«Bu boş kutu buraya nereden geldi?» 

Hizmetçi, bir iki basamak aşağıya inerek Mrs. 
Gentrie'nin elindeki tenekeye baktı. Gözlerindeki boş- 
luk, onun hiz birşeyden haberi olmadığının kâfi bir ce- 
vabıydı. vü 
Mrs. Gentrie, «Bu teneke tam köşedeydi.» dedi. 
«Sonra sen 1939 senesinin konservelerini de bitirmemiş- 
sin, Hester. Dün yediğimiz afmut reçeli 1940 senesinden 
kalmaydı. Halbuki aşağıda daha 1939 senesine âit iki 
kutu armut reçeli var.» 

Hester, «Bilmiyordum, diye cevap verdi. 

«Bu teneke» diye elini uzattı Mrs. Gentrie, 
«1939 senesinin konservelerinin arasındaydı.» 

Hester başını salladı. Uzun hizmetçilik senele- 
rinin tecrübesiyle, münakaşa etmesinin yersiz olduğunu 
öğrenmişti. Evin hanımı herhangi bir hususta hizmet- 
çiye çıkıştığı vakit, hizmetçi karşısında susmalı, bir 
müddet bekledikten sonra dönüp işine devam etmeliy- 
di. Hesterin kafası şimdi yarım bırakmış olduğu, ütü- 
lenecek şeylerle meşguldü. 

Aşağıda büyük bir tahta sandık vardı. Arthur 
Gentrie, eline geçen kırık dökük âletleri, teneke parça- 
larını, âlet saplarını bu sandığa koyardı. Mrs. Gentrie 
elindeki boş tenekeyi sandığa attı. 

«Bu boş kutuyu birisinin getirip reçellerin bu-' 
lunduğu rafa koyacağına aklım ermiyor,» diye merdive- 
ne doğru bafırdı? « Hele senin yapacafını hiç zannetmi- 
yorum, Hester.» 

Hester inmiş olduğu birkaç basamak merdive- 
ni gerisin geriye çıktı ve tek kelime söylemeksizin işini 
yapmaya koyuldu. 

Rebecca meşgul olduğu bilmeceden başını kal- 
dırarak, «Ne var?» diye sordu. «...... Hayır, söyleme- 
yin... Bilmek istemiyorum. Şimdi kafam bilmeceyle 
meşgul. Zeki bir insanın ne kadar zamanda bilmeceyi 
halledebileceği gazetede tespit edilmiş. Florence, Allah- 
aşkına yardım et bana. Son üç harfi A-R-R olan dört 
harfli bir balık cinsi söyle.» 

Mrs. Gentrie, «Buna cevap vermek benim har- 
.cım değil» diye kısa kesti. Asıl gayesi sorduğu şeyi 
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unutturmaktı. Rebecca'ya. Fazla bir şey söylemeden tâ- 
mir edilecek çamaşırların bulunduğu sepetin başına 
oturdu. 

Mephisto'nun üstüne vuran güneş ışığı yerini 
değiştirmiş, sandalyenin ayağına düşmüştü. Kedi geri- 
nerek yerinden kalktı, esnedi sonra mırıldanarak sırt 
üstü tekrar yattı. | 

Rebecca kaşlarınışçatmış, bilmeceyle uğraşı- 
yordu. 

Mrs. Gentrie, «Boş bir tenekeyi niçin lehimle- 
mişler bir türlü anlayamadım, Hester,» dedi. 

«Ben de anlayamadım efendim.» 

Rebecca, «Sayet bana siper gibi kullanılan bir 
çukurun, bir kenarı mânâsına gelen, beş harfli bir ke- 
lime söylersen, dört harfli balığı da bulacağım.» dedi. 

«Niçin siper kelimesine bakmıyorsun lügat- 
tan?» 

«Baktım, askerleri koruyan bir çukur veyahut 
da bir duvar diycr.» 

«Beiki de bu lûgatta aradığın kelime yoktur.» 

«Oh. hayır. Webster'in. beşinci baskısı bu. Her 
şey var içinde. Gazete bilmecelerini halletmek için lür- 
zumlu her şey var.» 

Rebecca, bir kere daha bilmeceyi tetkik ettik- 
.ten sonra saatine baktı. Sonra elindeki kalemi masa- 
nın üzerine bıraktı «Bu kadar kâfi. Daha fazla kafamı 
yoramam artık,» dedi. «Neydi şu kutu meselesi?» 

Mrs. Gentrie «Hic bir şey,» diye cevap verdi. 
«1939 senesinden kalma teçeilerin arasında boş bir te- 
neke buldum da. Yeni kutuları koyarken, Junior'un es- 
kilerini arka tarafa doğru itmiş olduğunu anladım. Ge- 
lecek sene tam aksini yapmasına dikkat edeceğim. Ye- 
ni senenin reçellerini arka tarafa koyduracağım .» 

Rebecca, «Fakat, niçin boş bir tenekeyi dolu- 
larının arasına koysunlar?» diye sordu. 

«Bilmiyorum. Ben de buna şaştım zaten.» 

«Üstünde etiket yok muydu?» 

«Havır.» 

«Teneke nerede?» 

«Mahzendeki tahta sandığın içine koydum.» 
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Rebecca, «Bana bahsetmeseydin, bundan,» diye 
kaşlarını çattı. 

Mrs. Gentrie «Sen sordun,» diye güldü. «Siper 
mânâsına gelen kelimenin harflerinden belli olanı var 
MI?» 

«Sor iki harfi G ve A.» 

Mrs. Gentrie «Beş harfli mi?» diye elini kal- 
dırdı. 

«Bes harfli.» 

Mrs, Gentrie parmaklarıyla hesapladı «Bul- 
dum Rebecca,» diye bağırdı. 

«Hayır, hayır söyleme, Kendi başıma bulmak 
istiyorum. Bakalım gazetenin verdiği zamanda yapabi- 
lecek miyim? Sakın karısına Florence.» 

Mrs Gentrie güldü ve çamaşır sepetini alarak, 
kahvaltı yaptıkları köşeye gitti.. Junior'un bir çorabını 
eline aldı. İçine örgü yumurtasını yerleştirerek örmeye 
başladı. 

Rebecca, «Kelimeyi bu kadar çabuk nasıl bul- 
'duğunu anlıvamadım,» dedi. 

Mrs. Gentrie «Son iki harfinin C- A olması sa- 
na bir şey ifâde etmiyor mu?» diye içini çekti. «Dikkat 

- et İngilizcede C'nin başına daima. S gelir. Yani S-C-A 
şeklinde olur. İyi düşün.» 

«Oh, şimdi anladım,» diye Rebecca kalemiyle 

hızlı hızlı yazmaya başladı. Bir yandan da saatine ba- 
kıyordu. Bir müddet sonra kalemini aşağıya indirdi. 
Kimse konuşmuyordu. «İnsan boş konserve kutularının 
raflara niçin konduğunu düşününce bilmece halledemi- 
vor,» dedi. «Acaba boş bir tenekeyi niçin reçellerin bu- 
lunduğu rafa koydular?» 
y Mrs. Gentrie «Bu hususta bir şey söyliyemeye- 
ceğimden eminim,» diye sabırla tebessüm etti. «Sen 
bilmecenle uğraş Rebecca. CGazetenilı tespit etmiş ol- 
duğu zamandan daha evvel bitirebileceğine inanıyo- 
rum. Başka bilemediğin keliime var mı?» 

«Doğu Hindistan'da yetisen dört harfli bir 
ağaç. Gemilerin direğini yapmakta kullanıyor.» 

«Bulduğun harf var mı?» 

«Evet, ilk iki harfini buldum. P -O.» 


Di 
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«Sana fikir verebilecek öbür kelime ne?» 

«Dört harfli bir kelime. Kümes hayvanı. Aca- 
ba ne olabilir?» 

«Sen bunları bir tarafa bırakıp, Mister Steele'— 
in odasını düzeltsen daha iyi olur.» 

«Daha bir hayli zaman var o işe.» 

«Saat onbuçuk oldu.» 

«Hay Allah. Zaman geçip gidiyor. Odayı dü- 
zelteyim. Bazan öğle vakitleri de eve geliyor. Biliyor: 
musun Florence, bâzan onun mimar olduğundan şüp- 
he ediyorum. Dün odasında plânlar bırakmıştı. Gördü-- 
giim şeyler çok acemice yapılmış şeyler gibi geldi ba- 
na.» 

«Odasında bırakmış olduğu şeyleri karıştırmak: 
iyi bir hareket değil Rebecca.» 

«İnsanın gözü kör bile olsaydı o plânları gö- 
rürdü. Masanın sağ çekmecesindeydi plânlarv» 

«Çekmeceyi açık mı bırakmıştı?» 

«Hayır. Fakat çekmecelerin tutamakları o ka- 
dar çok tozlanmıştı ki, temizlemek isterken çekmece: 
açıldı Ben de plânları gördüm.» 

«Mimar olmak, ressam olmak değildir» 

«Evet, fakat bu evin plânını da olduğu gibi çi- 
zebilirdi herhalde.» 

«Bu evin plânını mi?» 

«Ben de bunu söylemeye çalışıyordum. Evin: 
zemin katını, benim karanlık resim odamı, mutfağı, 
mahzeni ve garajı olduğu gibi çizmişti.» 

Mrs, Gentrie «Böyle eski bir binâ ile alâkadar 
olması onun hakiki bir mimar olduğunu gösterir,» dedi. 

«Bu plânı bir büroya veyahutta bir müfettişe: 
gösterecek olursa, evin tâmir eriimesi için bir hayli 
paradan çıkmamız icabeder » 

«Bunu başımıza geldiği zaman düşünürüz. 
Köprüye gelince geçeriz. Şimdi odayı düzelt sen.» | 

Mrs. Gentrie evin girişine geçen sene bir oda 
ve bir banyc yaptırtmıştı. İşte bu kısmı kiraya ver- 
mişlerdi. Mr. Steele çok yeni bir kiracıydı. Odayı kira- 
layalı henüz on gün olmuştu. Bu kadar kısa zaman: 
içinde genç adam kendisini âilenin bir ferdi olarak ka- 
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bul ettirmişti herkese. Bâzı akşamlar oturur ve Rebec- 
ca'ya bilmece halletinesinde yardım ederdi. Bâzan da 
onunla beraber karanlık odaya girer resim banyo işin- 
de beraber çalışırdı. 

Bu büyük evin tabii ki birtakım zorlukları var- 
dı. Isıtmak ve temiz tutmak bir meseleydi. 


Ev bir bayırda kurulmuştu. Zemin katının yan 
tarafında iki tâne garaj vardı. Bu garajlardan bir ta- 
nesi, hemen yan taraftaki kapıdan girilen binanın 
İ'inci katında oturan R.E. HOCKSLEY'e kiraya veril- 
mişti. Hockslewi hiç görmemişlerdi. Fakat kâtibesi 
Opal Sunley kirayı peşinen öderdi. Kâtibeyi düşününce 
aklına Junior geldi. Son zamanlarda Junior, Opal Sun- 
ley'le alâkadar oluyordu. Junior artık ondokuz yaşın- 
daydı. Kendi kendini idâre edebilecek durumdaydı. Fa- 
kat Opal Sunlewin gözlerindeki mânâ nedense Mrs. 
Gentrie'nin hoşuna gitmiyordu. Opal, Junior'dan dört 
beş yaş büyüktü. Kocasından ayrılmıştı. Bunu Mrs. 
Gentrie biliyordu. Sâyet Junior kendi muhitinde ve ya- 
şındaki kızlarla gezecek olsa daha çok hoşuna gide- 
cekti. Opal Sunley yirmiüç, yirmidört yaşlarında ka- 
dardı, Bu bir kaç yaş esasında büyük bir farklı. 

Mrs. Gentrie geçen seneleri düşünerek içini 
çekti. 


İKİ 


Mrs. Gentrie gece tuhaf bir hissin. tesiriyle 
uyandı. Sanki birisinin sokak kapısını açıp kapadığı- 
nı duymuştu. Sonra yavaş ayak sesleri gelmişti mer- 
divenlerden, Birisi elinden geldiği kadar sessiz hare- 
ket etmeye çalışıyordu. 


Gecenin o saatinde yorgun adaleler ve sinir- 
ler, kendilerini koyvermişler, bütün dünyayla alâkala- 
rını kesmişlerdi. Tam o saatlerde Mrs. Gentrie'nin duy- 
duğu sinsice hareketler ancak hırsızların yapabileceği 
cinsten şeylerdi. 
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Mrs Gentrie yarı uyanmış bir vaziyette bun- 
ları düşünüyor ve kalkıp kalkmamakta kendi kendisiy- 
le çekişiyordu. Seslerin kesilmesi üzerine kendisini 
tekrar derin bir uykunun içine bıraktı. Fakat birden- 
bire duyduğu bir gürültü üzerine yerinden sıçradı, ya- 
takta oturdu. Kulaklarında hâlâ akisler yapmakta olan. 
sesin ne olduğunu anlamaya çalışıyordu. 

Yanında yatmakta olan kocası Arthur yarı uy- 
kulu bir sesle «Ne var?» diye mırıldandı. 

«Bir ses duyduğumu zannettim.» 

«Uyumana bak.» 

«Arthur bu ses sanki bir kapının çarpması gi- 
bi bir sesti, vahutta bir tabanca sesiydi.» 

Arthur «Uyup dıye mırıldandı yine muntazam 
ftasılalarla horuldamasına devam etti. 

Mrs Gentrie merdivenlerde ayak sesleri duyu- 
yordu. Sessiz fakat çabuk hareket eden ayak sesleri. 
Tahtalardan birisi gıcırdadı. Başucundaki gece lâmba-- 
sını yaktı, uyumakta olan kocasına baktı. Onu uyan- 
dırıncaya kacar çok geç kalacağını anlıyarak yataktan 
indi. Robdöşambr'ını giydi. Terliklerini ayağına geçir- 
di, hole açılen kapıdan çıktı. 

Koridorun sonundaki banyonun kapısına kâ- 
dar her taraf loş bir ışığın altında görülebiliyordu. Tam 
mânâsıyla uyanabilmek için Mrs. Gentrie gözlerini. 
oğuşturdu. Holün sonundaki merdivene doğru yürüme- 
ve başladı Arada bir durup etrafı dinliyor fakat hiç 
bir şey duyamıyordu. Gecenin serin havası vücudunun 
hararetini alıp götürmüştü. Kadın roddöşambrına da- 
ha iyi sarındı. Sinirli sinirli titredi. Duyduğu anormal 
sesin tesiriyle uyanmış, buralara kadar gelmişti. Allak- 
bullak olmuştu. Bir kapı çarpıp bu sesi çıkarmış ola- 
bilirdi. Birisi oturmakta olduğu sandalyeden düşer böy- 
le bir gürültü yapabilirdi. Yoldan geçen bir otomobilin 
egzosu da böyle bir patlama yapmış * olabilirdi. Mrs. 
Gentrie şimdi iyice uyanmıştı artık. Duyduğu sesin bir 
tabanca sesi olabileceğine ihtimal vermiyor veyahut- 
ta vermek istemiyordu. 

Birdenbire bir başka ses duydu. Derinden ge- 
len bir sesti. Sanki birisi karanlıkta bir yere çarpmış 
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veya bir şeye çarpıp düşürmüştü. Alt kattan gelmişti 
ses. O anda Mrs. Gentrie koşarak yatak odasına dön- 
dü. Titriyordu, hemen yatağa girdi. Tam o sırada ko- 
casının mahzende o akşam yağlı boya yaptığı ve alt 
kat pencerelerini açık bıraktığı aklına geldi. Birisi açık 
pencereden alt kata girmiş olabilirdi. « Arthur» diye 
bağırarak kocasını sarsmaya başladı. 

Kocası bir an cevap veremedi ona. Yine sars- 
maya devam etti ve aşağıda birtakım tuhaf sesler ol- 
duğunu anlattı. 

Arthur «Junior eve dönmüş olmalı» diye mı-- 
rıldandı. | İ 

Mrs. Gentrie saatine baktı. Gece yarısını yir- 
o mibeş geçiycrdu. «Bu saatte çoktan eve gelmiş olmalı 
Junior.» diye cevap verdi. 

«Odasına baktın mı?» 

«Hayır. Fakat aşağıda birisi koşuyordu diyo- 
rum sana. Bir yere çarptı koşarken.» 

«Junior eve geldi. Açık kapılardan birisi de 
çarptı, hepsi bu.» 

«Fakat alt kattan sesler geldi. Tuhaf sesler 
duydum.» 

Arthur «Rüzgâr,» diye Kesip atmak istedi. Ka- 
rısının sessiz durduğunu görünce, «Simdi gider alt ka- 
ta bakarım» diye yatağında doğruldu. 

Mrs. Gentrie kocasının alt kata baştan savma 
bakacağını biliyordu. Kocası aşağıya inmiş elektriği çe- 
virmiş geziniyordu. O anda aklına Junior geldi. Onun 
odası merdivenin başında saf taraftaydı. Hemen kalk- 
tı ve koşarak oğlunun odasına gitti. Kapı kilitli değildi. 
Yavaşça açtı ve «Junior» diye seslendi. Hiçbir cevap 
alamadı. Odanın karanlık olmasına rağmen içerde kim- 
senin bulunmadığını anladı. Klektrisin düğmesini ce- 
virdi. Junior odasında değildi. Yatağın kolalı munta- 
zam çarşafları Mrs. Gentrie'nin aklını başından almış- 
tı. Korku içinde titremeye başlamıştı yine. Kocasının 
emin ayak seslerini duyunca biraz kendine geldi. Fa- 
kat her nedense oğlunun evde olmadığını kocasının 
bilmesini istemedi, alelacele kapıyı kapıyarak dışarıya 
çıktı, 


F.2 Ti 


Junior'un odasının kapısından uzaklaşarak 
«Aşağıda kimse var mıydı?» diye sordu. 

«Tabii ki yoktu,» diye cevap verdi kocası. 
«Mahzenin kapısı çarpmış. Mephisto'da korkuyla bir 
şeyler devirmiş.» 

«“Mahzenin kapısı mı? Fakat o kapı hep ka- 
palıdır. » | 
«Hayır bu gece ben açık bırakmıştım. Aşağıda 
boya yaptığım içinh ava girmesini istedim, Bu yüzden 
kapı çarpmış Hepsi bu bütün duyduklarının » 

Mrs. Gentrie kendinden utanmıştı. Kocasının 
omuzlarını düşüre düşüre kayıtsız hareket ederek sâ- 
kin konuşması, kadının içindeki bütün şüpheleri silip 
süpürmüştü. Gece vakti bir ses yüzünden kocasını ra- 
hatsız ettifi için kendi kendine kızıyordu şimdi. | 

Arthur yirmibir senelik evliliğinden öğrendiği 
tecrübelerin tesiriyle hiç sesini çıkarmadan koridorda, 
yatak odasına doğru yürüyordu. Kadınların en ufak 
bir şüphe üzerine kocalarını uyandırıp evi gezdirecek- 
lerine inanmıştı. Koca aksine hareket edemezdi. Sim- 
di yapılacak en iyi şey tekrar yatağa girmek, ısınmak 
ve uykuya dalmaktı. 

Mrs. Gentrie suçluluk hissinin tesiri altında 
kocasını takip ediyordıf. Yatağa girdikleri vakit biraz 
daha Arthur'e sokuldu. Bir müddet sonra kocasının yi- 
one muntazani bir şekilde horuldamaya başladığını duy- 
du. Bu horultu bile ona güven veriyordu şu anda. 

Sabah çalar saatle uyandı. Hemen yataktan 
çıkıp pencereleri kapattı. Üstüne robdöşambrını geçir- 
di. Üst kattaki gaz sobasının kontrol düğmesine basa- 
rak sobayı çalıştırdı. 

Sabahın temiz havasının tesiriyle, gece duydu- 
ğu sesleri ve çektiği korkuları gülünç buldu. Fakat yi- 
ne de Junior'un odasına bakamadan edemedi. Elbise- 
lerini pencerenin yanındaki sandalyenin üstüne küme- 
lemişti. Kıvrılmıs battaniyelerin altında derin bir uy- 
kuya dalmıştı. 

Aklına, geceyarısını yirmibeş geçe odaya ba- 
kıp da oğlunu göremediği zaman nasıl korktuğu geldi. 
Simdi içi rahatlamıştı, 
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Junior bir saat daha uyuyabilirdi. Yavaşça ya- 
tak odasının kapısını çekti. Koca ev yine hergünkü ha- 
yatına büründü. Bu sâkin görünüş komşu evden yük- 
selen ve bütün mahalleyi çın çın çınlatan feryat du- 
vuluncaya kadar devam edebildi ancak. Ondan sonra. 
Mrs. Gentrie'nin muntazam ev hayatı düzenini kay- 
betti. 


ÜÇ: 


Delia Street kapıdan girdisi zaman, Perry Ma- 
son sigara satılan bankın önünde durmuş, bir paket 
sigara almaya çalışıyordu. Sel gibi akarak giren kala- 
balığın en önünde ilerliyen Della memurlar kısmına 
doğru giderken bir sürü erkek gözünü de beraberinde 
sürüklemişti. Bütün gözler bir noktada anlaşmışlardı.. 
bu kız topugundan tepesine kadar dişi cinsinin hakiki 
bir elçisiydi 

Perry Mason parayı verip asansöre doğru iler- 
lemek için dönünce, Della'nın karşısında tebessüm et- 
mekte olduğunu gördü. 

Deila «Çok kalabalık değil mi?» diye lâf açtı. 

«Sürpriz denilebilecek kadar» 

«Esas sürpriz olan bu kadar erken ofise gel- 
men. Niçin bu kadar erken geldin? Havada bir cinâyet 
kokusu mu var? Ben farkına varamadım. Dün gece 
ben eve giderken daha çalışıyordun. Saat onbirden evvel 
gelebileceğin? zannetmiyordum. Kimbilir odan nasıl 
karmakarışıktır » i 

«Tanminin tamamen doğru» dedi Perry Ma- 
son, « Masanın üstündeki kitapları kütüphaneye kaldır- 
ma. Bitmiş bir dâvâ üzerinde yeni bir teori tatbik et- 
meye çalışıyordum. Kitaplar açık vaziyette deste ha- 
linde üst üste duruyorlar. Yazdıracafım rapordaki sl- 
raya göre sıraladım onları» 

Berâberce asansöre girdiler ve Kapının önünü: 
yan yana durdular. Mason'un bir eli Della'nın kolunun 
üstündeydi. 
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Della «Bu dâvâyı kazanacak mısın?» diye sor- 
du. 

Avukat gülerek başını saliadı, fakat asansör durup 
da koridora çıkıncaya kadar bir şey söylemedi. Kori- 
dorda yürürlerken «Simdi artık tamam,» dedi. «Dâima 
esas kurtarıc: fikrin son dakikada söylenmesi icabetti- 
Sini iddia ederdim.- Fakat bununla ilgili hususları bir 
türlü bulup çıkartamıyordum. Nihayet dün gece saat 
onbirbuçukta bu fikrin ana hatlarının nasıl olabilece- 
Sinin farkına vardım.» 

Della, «Güzel,» dedi. 

Sonra Perry Mason’un hususi odasının kapısı- 
nı âçtı. «İçeriye bir göz atayım. ondan sonra mektup- 
ları getiririm,» diye ilâve etti. «Postadan çıkanları is- 
tersin herhalde?» 

«Hepsini istemem,» diye güldü avukat. «Fatu- 
raları ayır. diğer mektupları, gecikecek işler dosyasına 
koy.» 

«Tabii ondan sonra da bu mektuplar, kapan- 
mış işler dosyasına kalkar.» 

«Hepsi kalkmaz Kalkıp kalkmayacakları sen 
bilirsin Della.» 

Mason mektuplardan nefret edermiş gibi yü- 
zünü buruşturdu. Sapkasını gardroba astı ve pencere- 
ye yaslanarak aşağıdaki feci trafigi seyretmeye koyul- 
du, sonra ondan da bıkıp masasına döndü, açık olan 
kanun kitaplarından bir tânesini eline aldı, kararı oku- 
maya başladı. Okudukça, gözlerinin kenarında mem- 
nuniyetini belirten çizsicikler meydana geliyordu. Bir 
müddet sonra tekerlekli sandalyesini geriye doğru ite- 
rek masadan uzaklaştı, düşünmeye başladı. 

Birkaç dakika sonra sekreteri Della Street içe- 
riye süzüldü, avukatın daldığı düşüncelerden sıyrılıp 
kendisine bakmasını beklemeye başladı. Beş dakika ka- 
dar sonra kitabın bir sayfasını çevirmek için uzandığı 
zaman onun farkına vardı. 

«Ne var?» diye sordu. 

ee «Bir tayyareci dışarda bekliyor,» dedi Della. 
«Üvey babası namna seninle konuşmak istiyor.» 
Mason« Başından sav,» diye kitabına döndü. 


t 
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«Simdi kafam bu dâvâyla meşgul. Rahatsız edilmek is- 
temiyorum.» 

Della «Uzun boylu, yakışıklı. bir delikanlı,» di- 
ve ısrar etti «Üvey babası sakat olduğu için geleme- 
miş. Çok mühim bir husus üzerinde konuşmak istiyor- 
muş. Büyükhabasının kaldığı evin altındaki katta dün 
gece tabanca atılmış. Durumun karışacağından korku- 
yormuş.” 

Mason elindeki kitabı masanın üstüne bırak- 
tı. Meraklanınıştı. «Demek tabanca atılmış,» diye sırıt- 
tı. «Tabanca atılan bir mesele geldiği zaman bunu ge- 
ri çeviremem asla. Bu delikanlının ismi ne Della?» 

«Rodney Wenston. Zevk ve heyecan için uçuş 
yapan gençlerden birisi. Anladığıma göre annesinden 
çok para kalınış. Onunla geçiniyor. Üvey babasıyla bir- 
birlerinden hoşlandıklarını zannetmiyorum. Sadece ha- 
berci olarak gelmiş buraya.» 

Mason «Kaç yaşında var?» diye sordu. 

«Otuz, otuzbeş yaşlarında. Hayatta daima en 
iyisini yapmaya alışmış kimselerin yaptığı gibi rahat 
hareket ediyor. Fakat sıkıldığı zaman kekelemeye bas- 
lıyor. Bu huyu da onu İzalasıyla üzüyor.» 

«Yani para kazanmak için tayyarecilik yapmı- 
'yor, sırf spor olsun diye uçuyor, öyle mi?» 

«Kendisi merak diyor.» 

«Onun hakkında bir hayli şey ö&renmişe ben- 
ziyorsun.» 

«Benim işim bilgi toplamak» dedi Della. «Fa- 
kat bu sefer kabiliyetimi gösteremedim. Adam herşe- 
yi kendiliğinden anlatmaya başladı. Belki de bu yüz- 
den onun tarafını tuttum. Bir sekreteri, aşılıp geçile- 
cek bir duvar olarak görmeyip, isin bir bölümü olarak 
kabul ediyor. Daha sekreterin olduğumu söyler söyle- 
mez, herseyi anlatıverdi.» 

«Onun tarafını tuttuğuna göre, işin içinde ta- 
banca da olunca onu dinleyeceğiz bir kere Kekelemesi 
çok mu fazla Della?» 

«Yok canım, o kadar fazla degil. Bir kere uzun 
boylu, mâvi gözlü, sarı saçlı, her ne kadar biraz bozul- 
mussa da güzel denilebilecek bir profile sahip. Dikkati 
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çeken bir tip. İlk konuşurken fazla kekeliyor. Fakat 
mevzua girip, biraz ısınınca kekelemesi azalıyor.» 

Mascn «Pekalâ konuşalım bakalım onunla,» 
dedi. 

Della dahili telefonu açtı «Mister Wenston'u 
içeriye gönder Gertie, dedikten sonra kapattı ve «Şim- 
di artık kitapları bir tarafa bırak patron,» diye ihtar 
etti. «Okuma onları.» 

«Okumayacağım.» 


«Kafan şimdi bu kitaplarla yarıyarıya durmus- 
tur.» 


Mason istemeye istemeye kitabı yaprakları ma-- 
sanın üstüne gelecek şekilde ters çevirip bıraktı. Oda- 
nın kapısı açıldı ve Rodney Wenston çekinerek içeriye 
girdi. «Günaydın Mister Mason,» dedi. «Bu kadar er- 
ken rahatsız ettiğim için beni bağışlarsınız herhalde. 
Fakat hâdiseler durmuyor. Üvey babamın oturduğu 
evin altı katında tabanca atılmış. Polislerin bilgi top- 
lamak için gendisini rahatsız edeceklerinden çekiniyor. 
Çok mühim olduğunu söyledi. Onu rahatsız etmemeleri 
için mahkemeden karar çıkartmanızı istiyor. Üvey ba- 
bam hemen eve gelip onunia konuşacak olursanız, is- 
sediğinizi ödeyeceğini söyledi.» 

Mason «Su işin esasını bana MAMA misi- 
niz?» diye sordu. 

Wenston «Korkarım ki anlatamıyacağım,» di- 
ye güldü. «Üvey babam ender görülen bir tiptir. Ben 
sâdece buraya aracı olarak...» 

Birdenbire telefon çaldı ve Della bir müddet. 
dinledikten sonra «Konusan Elston E. Karr, patron,» 
diye izah etti. «Üvey oğlunu gönderdiğini, fakat sizin- 
le bizzat ve hemen konuşması icabettiğini söylüyor.» 

Mason başını sallayarak telefonu Della'dan al- 
dı «Alo,» dedi. Kulaklıkta ince yüksek perdeli cırlak bir 
ses duydu. Fakat çok dikkat ederek ve kelimeleri tâne 
tâne söylüyordu. «Mister Mason, Elston E. Karr var 
karşınızda. Adresimi sekreterinize vermiştim. Bir yere 
-yazdığını zannediyorum. Galiba alt katta dün gece bir 
cinâyet işlendi. Her taraf polisle dolu Bu sebepten 
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‚şimdi sizinle açık konuşamıyorum. Bir hususta zâten 
birkaç gündenberi bir avukatla konusmak istiyordum. 

Polis hususiyetime burnunu sokmadan düşün- 
düklerim hakkında konuşmalıyım. Hemen buraya ge- 
lebilir misiniz? Ben tekerlekli sandalyeyle gezebiliyo- 
rum ancak. Oraya gelemem.» 

Mason «Kim öldürüldü?» diye sordu. 6 

“Bilmiyorum. Zâten bunun ehemmiyeti de yok. 
sâdece benim yapacağım şeylere engel olması bakımın- 
dan mühim.» 

Mason'un canı sıkılmıştı. Bir psikopatla karsı- 
laştığını tahimin ediyordu. «Bu cinâyeti sizin işlediğiniz- 
den şüphelendiklerini mi zannediyorsunuz?» diye sor- 
du. 

Adam karşısındakinin kabiliyetini küçümsermiş gi- 
bi bir eda ile «Tabii ki hayır!» diye cevap verdi . 

«O nalde beni görmekte bu kadar acele etme- 
nizin sebebi ne?» 

«Buraya geldiğiniz zaman izah edebileceğim 
bir mesele bu. Hem de çok. çok ehemmiyetli. Mantık 
-dahilinde isteyeceğiniz her ücreti ödemeye hazırım. Si- 
zinle bizzat konusmak istivorum Mister Mason. Baska 
avukat istemiyorum. Fakat sizin de hemen karar ver- 
meniz lâzım.» ' 

Mason, Della'ya döndü «Gertie'ye söyle masa- 
nın üstündeki kitaplara dokunmasın,» dedi. «Pekalâ 
Mister Karr şimdi yola çıkıyorum. Bir dakika. Della 
sende adres var mı?» 

— «Evet.» 

Mason «Gel Della hemen oraya gidiyoruz,» di- 
yerek ahizeyi yerine kovdu. 

Wenston «Onunla konuştuğunuza memnun ol- 
dump, diye güldü. «Sizinle beraber pelmiyeceğim. Ba- 
zan aramız iyi gitmiyor. Her ne kadar onun pilotluğu- 
nu yapıyorsam da pek samimi sayılmayız. Size hük- 
metmesine müsaade etmeyin. Hemen bu yola başvura- 
caktır. Muvaffak olunca da, onun nazarında hiç bir 
ehemmiyetiniz kalmıyacaktır. Savet onu değişik bir tip 
olarak tahayyül ediyorsanız, aldanmayın, esas karak- 
terini kolay kolay göremezsiniz. Tam bir şarklı gibi 


23 


hareket etmeye alışmıştır. Kuzeye pidecekse, ilk önce 
doğuya doğru ilerler endan sonra yönünü değiştirir. 
Oturduğu katı benim adımla kiraladı. Kapıda benim. 
ismimi göreceksiniz. Herşey tamam ben gidiyorum ar- 
- tık. Beni kabul etmekle gösterdiğiniz nezakete teşekkür 
ederim. İyi günler.» 

Wenston dışarı çıkarken Mason'da şapkasını 
giyiyordu. Della ve Mason Wenston'un indiği asansö- 
rün arkasından gelen asansörle aşağıya indiler ve avu- 
katın arabasının durduğu garaja yürüdüler, Mason, sa- 
bahın kesif trafiğinin içine karıştı. Arabayı, Della'nın 
alınıs olduğu adresten varım blok evvel parketti. İki 
katlı beyaz imermertozuyla sıvalı evin önünde beş altı 
otomobil durmuştu. Köşede, iki katlı evle eski mimari- 
nin bir örneğ, olması bakımından tezat teşkil eden yan- 
ları krem renginde, kırmızı kiremit çatılı Gentrie'lerin 
oturduğu ev vardı. 

Gidecekleri kata doğru yürürlerken Della «Kö- 
şebaşındaki ev hayli eski zamandan kalma,» dedi. 

Mason «Bu tip evlerin ekserisi 1900 senesi ci- 
varında yapıldılar,» diye merakla Della'nın işâret et- 
tiği Gentrie'lerin evine baktı. «Geçen asrın lükş sayı- 
lan ev tipleri. Tabii şimdi antika sınıfına dahil oldu- 
lar. Zira şehrin bu kısmı tamamen yeni evlerle bezen- 
di. Aklın almıyacağı bir çabuklukla değişiyor bu bölge. 
Sehrin eski mahallelerine göz atacak olursan, yetmiş- 
beş, yüz sene evvel yapılmış bir sürü eve tesadüf ede- 
bilirsin. Hepsi de şu köşedeki evden daha yeni yüzlü 
değildirler. Mister Karr'ın evi burası galiba?» 

«Evet, biz soldaki zil düğmesine basalım. Sağ 
taraftakinin üstünde Robindale E. Hocksley yazıyor.» 

Mason «İnşallah bizi burada bekletmezler» de- 
di. «Kapı açıp da komser Trage başını uzatacak olur- 
sa hiç de şaş...» daha sözünü bitiremeden sol tarafta- 
ki kapı açıldı ve siyah elbiseler içinde kavbolmuş uzun 
boylu zayıf bir çinli kapıdan başını uzattı. «Oluyorsu- 
nuz nasıl? Mıstah Mason musunuz? Siz çabuk içeri, 
lütfen çok çabuk.» diye varım yamalak konuştu. 

Della ve Mason Çinlinin açmış olduğu kapı- 
dan geçtiler ve merdivenleri tırmanmaya başladılar. 
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Kapı arkalarından, Çinlilere has yumuşaklıkla kapatıl- 
dı. 

Merdivenin başına yaklaştıkları zaman, Mason, 
acele acele yaklaşan lâstik tekerleklerin tahta döşeme- 
de çıkarmakta olduğu sesi duydu. Telefondaki cırlak 
sesli kimse yüksek perdeden bağırıyordu, «Pekalâ Johns. 
Rahatsız olma. Onu ben yaparım.» Perdeyle örtülmüş 
bir kapıdan tekerlekli bir koltuk hızla çıktı. Sırf ke- 
mik hâline gelmiş bir el, freni çekti ve araba tam avu- 
k atın karşısında durdu. Mason kendisini bir çift gri gö- 
zün karşısında buldu. Bu gözler âdeta onu delip geçi- 
yor, neyi var nesi yoksa anlamaya çalışıyorlardı. Göz- 
ier bir deri ve bir kemik yüzde, kalın kaşların altın-. 
daki çukurların içindeydiler. 

Adam son derece sinirli bir haldeydi. Sandal- 
yedeki dimdik vücut. sanki sâde sinirleri sayesinde can- 
lılığını muhafaza edebiliyordu. Bakışlarından, adamın 
nezâket kaideleriyle alâkalı olmadığı anlaşılıyordu. Del- 
la Streetin mevcudiyetini unutmuş, avukatı göz hapsi- 
ne almıştı ibtiyar. 

Perdeli kapıdan koşarak çıkan bir adam eer- 

gin havayı kir anda yumuşattı. «Mister Mason'la mı 
tanışıyorum?» diye iri kemikli elini uzattı. 
Mason başını sallayınca, adam tebessüm etti. 
Iri, adeleli kolunun ucundaki küt parmaklı eliyle, avu- 
katın elini yakaladı. «Adım Blaine,» dedi «Johns 
Blaine.» 

" Karr bir ara gözlerini kapadı. Teninin sarılığı 
ve şeffaflığı da ilâve edilince o anda sanki bir cesetle 
karşılaştıklarını zannettiler. Karr bir müddet sonra 
gözlerini açtı, bakışlarındaki o acayiplik kaybolmuştu. 
Hafifçe tebessüm ediyordu. «Beni affedin Mister Ma- 
son. İyi bir avukata ihtiyacım ,var. Hakkınızda bir çok 
şeyler dinledim. Bu sebeple bilhassa sizi görmek iste- 
dim.» diye tekerlekli sandalyenin kolunun üzerindeki 
elini avukata doğru uzattı. Mason adamın elini yaka- 
ladı. O anda bu elin soğuk olduğunun ve kemiklerinin 
de kırılacak kadar ince olduğunun farkına vardı. 

i «Sekreterim Miss Street,» diye Della'yı takdim 
etti. 
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Karr da «Uşağım Gow Loong,» diye Çinliyi ta-- 
nıttı. 

Mason Çinli uşağı farkedilebilecek kadar fazla 
bir alâkayla tetkik etti. Bir uşaktan ziyade bir arka-- 
daş veyahutta bir ortak gibi hareket ediyordu efendi- 
sine karşı. İleriye doğru çıkık alnı, sakin görünüşü, ko- 
yu siyah gözlerinin bakışlarının mânâlandırılamaması. 
ona herkesten başka bir yaratık havası veriyordu. 

Karr ince, .cırlak sesiyle «Onunla pek fazla 
alâkadar olnlayın» diye avukatı ikaz etti «Tam bir 
şarklıdır. Omı anlamak istersiniz ama, anlıyamazsınız. 
Ebedi sır. Merakınızı tahrik ederler, sonra da kapıyı. 
yüzünüze kapatırlar Bu hususta çok düşündük, çok 
konuştuk. Sekreterinizi getirdiğinize memnun oldum. 
Anlatacağım şeyler hakkında not alırsa, ben de aynı 
şeyi iki kere anlatmaktan kurtulmuş olurum. Bir şeyi 
bir Kere daha tekrar etmek beni âdeta hasta eder. Ni-. 
çin orada duruyorsunuz? İçeri gelin şöyle rahatça otu-. 
racağımız bir yere gidelim ve konuşalım.» 

© Kar: hemen ellerini lastik tekerleklerin üstü- 
ne koydu ve âni bir dönüşle perdeli kapıya doğru iler- 
ledi. Diğerleri de onu takibettiler. 

Perdenin arkasındaki oda, döşemesi ağaç par-- 
ke kaplı bir oturma odasıydı. Cok güzel döşenmişti. 
Yerler Çin halılarıyla kaplıydı. Bütün eşyanın şarktan. 
getirilmiş olduğu muhakkaktı. Oda takımlarının koyu 
“ağaç kısımlarının üzerine şarkın sembolü olan ejder 
resimleri kazılmıştı. 

Karr odanın ortasında birdenbire durdu ve. 
sandalyesini çevirdi. Bu hareketler uzun tecrübelerin 
neticesinde yapılabilecek hareketlerdi. «Oturun, otu- 
run» dedi. «Formalite yüzünden ayakta durmayın. Za-. 
man yok. Mason sen şöyle otur, Miss Street siz şu ma-. 
sayı kullanabilirsiniz herhalde Hayır mı? Bir dakika.. 
Su köşede bir başka masa var. Tam istediğiniz yük- 
seklikte bir masa. Gow Loong onu Miss Streetin önü- 
ne koy. Tamam mı, herkes oturdu mu? Otur sen de- 
Johns. Etrafımda dönüp durmakla sinirimi bozuyor- 
sun, Iki kere söylemem bunu ha!» 

Mason «Ne oldu?» diye sordu. 
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Karr «Dikkatli dinleyin lütfen» dedi. «Miss 
Street not defteriniz hazır mı? İyi, çok güzel. Çok nå- 
zik bir meselenin tam içindeyim. Şimdilik bu mesele- 
nin detaylarına inmiyeceğim. Çin'de bir ortağım var- 
dı. Onunla oldukça berbat bir iş üstüne ortaklık kur- 
muştuk. Çinli haydutlara silâh satıyorduk. Yakalansay- 
dık, bizi dilim dilim keserlerdi. Bu çeşit öldürmeye ‘Bin 
parçaya ayırma’ diyorlardı. Her ne hal ise biz yerli Çin- 
lilere silâh temin ediyorduk. Bu işte hem heyecan, hem 
de para vardi. Herseyi uzun uzun anlatmıyacafğım. Es- 
ki ortağımla ilgili birtakım hareketler yapmaktayım. 
Yaptıklarım nihâyete erinceye kadar kimsenin karşı- 
sına çıkamam. Herkesin gözünden uzak kalmalıyım. 
Eskisi gibi benim, Elston A, Karr'ın nehrin başında öl- 
dürülmüş olduğumu zannetmeliler şimdilik. Bu evi 
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tratı ve senetleri o imzaladı, ben hiç ortaya çıkmadım. 
Ama kolay kolay atlatılamıyacak kimseler var bu işin 
arkasında. Kimse doğuyu bilemez. Doğulular yavaş. ha- 
reket ederler fakat hareketleri çok isabetlidir. Bâzan 
düşündüğünüzden daha da hızlı hareket ettikleri olur. 
İşte bunun için benim hayatta olduğum duyulmamalı, 
herkesin karşısına çıkmamalıyım. Sorguya çekilme- 
meliyim. Seninle konuşmak istediğim konu da, bu eski 
ortağımla ilgiliydi. Tam herşeyi hazırlamıştım ki bu 
Allahın belâsı cinâyet allak bullak etti işleri. Beni müş- 
kül durumda bıraktı. Herhalde gazeteler cinâyetin ol- 
duğu evden ve içindekilerden bahsedeceklerdir. Herşey 
berbat oldu.» 

Mason, «Bahsettiğiniz işi bir müddet geciktire- 
mez misiniz?» diye sordu. 

Karr, «Bilyeleri bir kere yuvarladım artık » di- 
ye kızdı. «Sana bunu daha evvel de söyledim Mason. 
Işe başlamış oldum bir kere, artık geri dönemem. Aşa- 
Sıdaki cinâyet yüzünden burada OoturduSumu herkes 
öğrenecek. Bu da benim için çok tehlikeli olacak » 

Mason «Polis buraya geldi mi?» diye sordu. 

«Hayır. İste bu yüzden seninle hemen konuş- 
mak istiyordum. Onların gelmesine mâni olmak sure- 
tiyle bana yardım etmeni isiiyorum.» 
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«Nasıl oldu da bu âna kadar polis gelmedi bu- 
raya?» diye Mason kaşlarını çattı. 

Karr «Johns'u ve Gow Loons'u aşağıya neler 
olup bittiğini anlamaya gönderdim,» dedi. «Onları sor- 
guya çektiler. Cinâyet masasından bir komser vardı. 
Adı neydi komserin Johns?» 

«Tragg.» 

«Evet, Tragg. Komiser Tragg. Onu tanıyor mu- 
sun Mason?» 

«Evet.» 

«Ona benim hasta olduğumu, alt kata inemi- 
yeceğimi söylediler, hiç bir seyden haberim olmadığı- 
nı anlattılar. İsterse eve gelip benim ifâdemi alabilece- 
gini izah etiiler. Tabii hiç bir şey bilmiyor değildim. 
Tabanca sesini duymuştum. Fakat cndan başka da bir 
şey bilmiyorum tabii.» 

Mason «Beni niçin çağırdığınızı açıkça söyler- 
seniz, bir baslangıç noktasına varmış oluruz,» dedi. 

Karr sert bir şekilde başını çevirdi. Gözleri 
o çakmak çakmak olmuştu. «Sekreterin nasıldır? Kimse- 
ye anlatmaz değil mi?» | 

«Anliatmaz.» 

«Ona kefil olur musun?» 

«Evet.» 

«Bu çok mühim. Çok mühim bir mesele. » 

«Della için korkma.» 

Karr «Aşağıda ne olduğunu bilmiyorum,» diye: 
devam etti. «Alâkadar bile olmadım. Sandalyemden kal- 
kamıyorum. Dolaşamıyorum etrafta. içeriye ve dışarı- 
ya bir başkası tarafından taşınıyorum. Kimseyle ko- 
nuşmuyorum. Etrafla konuşmak da istemiyorum. İste-. 
diğim tek şey yalnız kalmaz. Bu Allahın belâsı cinâ- 
yet oldu, şimdi bütün gazeteciler bu tarafa dolacak- 
lar. Dayanaınıyacağım tek şey herkesin karşısına çık- 
mak Mason. Bunu istemiyorum. Yapamam.» 

Mason «Beni niçin çağırdınız?» diye tekrar 
sordu. i 

«Ona geliyorum. Sıkıştırıp durma. lâfımı kes- 
me. Ben anlatmaya başlayınca „bırak anlatayım. Tek- 
rar ettirme bana. Tekrar edersem âdeta hasta oluyo-. 
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rum. Nerede kalmıştım? Ha, kimsenin karşısına çık- 
mak istemem diyordum. Gizleniyorum burada. Beni öl- 
dürmek istiyorlar Kiralık katilier katları şaşırıp aşa- 
sıdaki cinâyeti işledilerse hiç şaşmam. Bu katı kira-. 
larken -çok dikkatli davrandım. Burası sizlenebilmem 
için ideal bir yerdi. Fakat tek bir hatâ yaptım. Aşağı 
katı da kiralamam ve oraya Gow &oong'u yerleştirmem 
icabederdi. Fakat burayı bulduğum zaman alt kat bir 
senedenberi kiraya verilmişti. Burayı kiraladım ve bir 
gece kimseye gözükmeden eve girdim.. » 

Masen «Niçin düzayak bir kat kiralamadınız?» 
diye sordu. «Sizin için daha.iyi olmaz mıydı?» 

Karr «Bir şey desişımezdi,» diye cevap verdi. 
«Tekerlekli sandalyeyle hic bir yere sidemezdim. Zâ- 
ten biraz güneşlenmekten başka bir şey de istemiyo- 
rum. Hiç dışarıya çıkmak hevesinde değilim. Bu kat- 
ta iki tâne balkon var, güneşlenmek için, istediğim za- 
man balkona çıkabilirim. işte bu yüzden burasını se- 
viyorum. Güney tarafta güneş ışığına mâni olacak hiç 
ev yok. Kuzey taraftaki o eski zamandan kalma ev bu- 
rasını bir battaniye gibi soğuk havadan koruyor. Sı- 
cağı severim zâten. Kanım zayıftır. 'İropik bölgelerde 
çok uzun zaman yaşadım. Dizanteri, malarya hasta-' 
lıkları geçirdim. Fakat bunları şimdi anlatmama lü- 
zum yok... Merdivenlerden mi bahsediyorduk? Ha, sen 
bana sormuştun. (Yaşlı adam kemikli parmağını kal- 
dırarak avukata uzattı.) sözümü kesme demiştim, bı- 
rak konuşayım, anlatayım.» dedi. 

Mason «Fakat benim bilmek istediğim bazı hu- 
suslar var,» diye güldü. 

«Pekalâ, sıra onlara da gelecek, Simdi ben an- 
latacaklarımı bitireyim, ondan sonra sen istediğin şey- 
leri sor, Nerede kalmıştım?» 

Bir müddet herkes sustu, nihayet Johns «Ta-. 
nınmaktan çekindiğinizde,» dedi. 

Gow Loong «Cinâyet'de kalmıştınız.» diye mü- 
dahele etti. 

Mason Çinliye baktı Adam bir an bile tered- 
düt etmeden 'cinayetde' demişti. 
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Karı”ın devam etmesi için lüzümlu kelime de 
buydu zaten. 

Karr «Tamam,» dedi. «Bu, bir cinayet. Ben 
takibedilen bir adamım Mister Mason. Nerede olduğu- 
mu bilmek isteyen kimseler var. Şayet öğrenirlerse, be- 
nim sonum olur. Simdiki durumumla çabuk hareket 
edemem artık. Kimse görmeden buraya gelebilinceye 
kadar dünyanın zorluğunu çektim. Johns burayı kira- 
ladı ve içerde bekledi. Gow Loong'la beraber, karanlık- 
ta battaniyeye sarıp da eve soktular beni. Kimse gör- 
müş olamaz. Sonra balkona, güneşlenmek için çıktığım 
zamanda kimse göremez. zira balkon hiç bir taraftan 
gözükmüyor. Bu memlekette zemin katlarına mahzen 
diyor herkes. Kimse oralarda oturmak istemiyor. Bu 
yüzden alt katır kiralanabileceğini düşünmemiştim. 
Burada, daha güzel yerler vardır herhalde, fakat ara- 
yacak zamanımız yoktu. Beni tâkibediyorlardı. Daha 
doğrusu bir an bile peşimi bırakmıyorlardı. Tekerlekli 
sandalyeye bağlı kalmış bir insanm nasıl hareket ede- 
bileceğini bilirsin. Johns burayı bulmak ve beni içeri- 
ye yerleştirmekle en iyi şeyi yaptı. Fakat burada ol- 
dusumu öğrenmelerini istemem. Sorguya çekilmek, po- 
lisle karşı karşıya gelmek istemiyorum. Gazetecilerin 
karşısına çıkamam. » 

Masen «Bu hususta ne biliyorsunuz?» diye 
sordu. «Ne oldu?» 

«Ben buraya geldikten bir hafta kadar sonra 
alt kata bir adain taşındı. Onu hiç görmedim. O da 
beni görmedi. Adı Hocksley. Herhalde kapının üstünde 
ismini görmüşsündür. Evi bizden daha evvel kirala- 
mış. (Mason başını salladı) Ne iş yapıyor bilmiyo- 
rum. Galiba birtakım stüdyolarla çalışıyordu. Yazardı. 
Bazı geceler onun yüksek sesle bir şeyler yazdırdığını 
duyardım. Daha ziyade geceleri çalışırdı. Gündüzleri ne 
yapardı bilmem. Galiba uyurdu.» 

«Bir sekretere mi yazdırırdı söylediklerini?» 
diye avukat sordu. | 

«Hayır bir teype geçirirdi. Gündüzleri bir kız 
gelir makinedekileri daktilo ederdi. Zaten cinâyeti po- 
lise haber veren de o sekreter kız.» 
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Mason «Sekreter hergün gelir miydi?» diye: 
sordu. 

«Evet.» 

«Alt katta mı kalırdı o da?» | 

«Hayır. Evde bir hizmetçi kalırdı dâima. Adı. 
neydi hizmetçinin Gow Loong?» i 

«Salah Pahlin .» a | 

«Tamam Sarah Perlin. İsimler hiç aklımda. 
kalmaz. O kadını görmedim. Johns görmüş. Nasıl bir 
kadındı o, anlat Johns.» | 

Johns Blaine hiç tereddüt etmeden «Hillibeş. 
yaşlarında kadar, uzun boylu, güzel bir kadındı,» di- 
ye anlatmaya başladı, «Gri saçları seyrekti, sıkı sıkıya 
ensesinde topuz yapardı. Kendisine pek bakmazdı. Dik-. 
kati çekmek istemezdi. Alt katta oturuyordu galiba. 
Arka taraftaki yatak odasında kalırdı. Biryetmiş. ,bir- 
yetmişbeş boyundaydı. Altmış kilodan fazla olmalıydı. 
herhalde. Sâdece iki şey yapardı evde. Yemek pişirir 
ve ortalığı vemizlerdi. Çamaşır yıkamazdı. İyi bir aş- 
çıydı Yaptığı yemeklerin kokusu buraya kadar gelir-. 
di » | 

Karr «Bu kadar kâfi, diye elini kaldırdı. «Res-- 
mi Mason'a ver. Ne kadar anlatsan kâfi gelmez. Zâten. 
o da sâdece tarif etmeni istedi. Hangi marka diş ma-- 
cunu kullandığını sormadı. Kadın kayboldu.» 

Birdenbire kapının zili Karr'ın lâfını yarıda bı- 
raktı. 

Mason «Polis olabilir,» dedi. 

Kalır «Beni bu işin içine sokma Mason,» diye: 
bağırdı. «Onlarla karşılaştırmamalısın beni.» 

Mason «Bana bir sürü şey anlatmaya çalıştın, 
fakat hiç bir şey söylemedin,» diye kızdı, «Sana sora-. 
cağım şeylere fırsat vermedin. Gow Loong git kapıyı. 
aç. Komiser Tragg’sa onu bir kaç dakika kapıda oya- 
la. Karr tamıtamına ne olup bittiğini anlat bana.» 

Karr «Lâfımı kesme...» diye kaşlarını çatmış-- 
ki. 

Mason «Kes sesini,» diye bafırdı. «Sâdece sor- 
duklarıma cevap ver, Ne oldu anlat.» 

Johns Blaine hayretle avukata baktı «Lâfı ke-. 
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sildiği zaman Mister Karr sinirlenir, Mister Mason...” 
diye bir şeyler anlatmaya çalıştı. 

Karr «Susun,» diye Johns Blaine'e ve Mason'a 
bağırdı. «Dün geceyarısından sonra tahminen yarımda 
bir tabanca patladı. Ondan sonra alt katta birtakım 
hareketler oldu. Hiç bir sey yapamadım. Yapamazdım 
da zâten. Sâdece bafğırabilirdim. Ona da lüzum hisset- 
.medim, zira hiç bir faydası olmıyacaktı.» 

«Bunlar ne yapıyorlardı?» diye uşağı ve diğe- 
rini gösterdi Mason. «Neredeydiler?'» 

Karr «Ben yalnızdınıy» dedi. «Ekseriyetle yal- 
nız kalmam...» 

Mason, Gow Loong'a «Kapıdaki Trage'sa, onu 
elinden geldiği kadar mesgul et, fakat içeriye al. Git 
kapıyı aç şimdi. Tamam Karr şimdi anlatmana devam 
et.» 

«Birisinin koştuğunu, bir kapının çarpılarak 
kapandığını duydum. Ondan sonra onbeş yirmi dakika 
hiç bir şey işitmedim. Sonra birisinin ses çıkarmama- 
ya çalışarak yavaş yavaş yürüdüğünü farkettim. Bir 
erkek sesi işittim. Telefonla konuşuyor olmalıydı.» 

Mason «Sonra?» diye sabırsızlandı. 

«Bir saat hiç bir şey olmadı. Ondan sonra yi- 
ne sesler duyuldu. Bir şey yerde sürükleniyordu. Yan 
kapıya doğru sürüklüyorlardı. Sanki birisi kaldırmaya 
muvaffak olamadığı bir vücudu yerde sürüklüyordu. 
Zannedersem iki kişiydiler. Yataktaydım. Ne pencere- 
ye ne de telefona gidebiliyordum. Yatağımın yanında 
telefon yoktur. Gece zil çalınca deli gibi oluyorum.» 

«Yan kapıya doğru mu sürüklediklerini söyle- 
din?» diye Mason sordu. 

«Evet. Yan kapı tam garajın karşısındadır. Ga- 
rajin arkasında, kuzey taraftaki eski ev vardır. Hocks- 
ley oradaki garajı kiralamıştı, arabasını garaj da sak- 
lyordu .Sekreteri bâzan otomobili kullanırdı.» | 

Mason «Başka bir şey duydun mu?» diye sordu. 
| «Sesler duydum. Galiba aşağıdakilerden bir tå- 
nesi kadındı. Bir otomobilin çalıştığını ve uzaklaştığını ' 
da işittim. Bir saat sonra otomobil geri geldi Tam O 
sırada Gow Loong da eve gelmişti. » 
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Mason «Ya Mister Blaine?» diye sordu. Mer- 
<ivende ayak sesleri vardı. 

Johns Blaine «Ben saat ikide eve geldim,» di- 
“ye cevap verdi. 

Mercivendeki ayak sesleri yaklaşıyordu. 


Gow Loonge'un «Lütfen çıkın yukarı.» diye ya- 
rım yamalak konuştuğu duyuluyordu. «Kimse gelmedi. 
Polis gelmedi. Efendi içerde.» 

Tragg kapının yanında durdu. Grubun içinde 
Perry Mason'u farkedinceye kadar bir dakika onları 
seyretti. Avukatın orada olduğunu farkeder etmez ren- 
gi değişti. Fakat başka bir şey belli etmedi. «Vay, vay, 
vay,» dedi. «Seni burada görmek ne güzel. Ziyâretinin 
sebebini sorabilir miyim?» 

«Vekili bulunduğum Mister Karr sinirli biraz» 
diye cevap verdi avukat. «Bir insan, hem de sakat bir 
insan aşağıdaki gibi bir hâdise ile karşılaşınca sinirle- 
ri bozulur tabii. Epey zamandır Mister Karr vasiyeti- 
ni yaptırmak istiyordu. Bana haber göndermiş, gel- 
dim.» 

Trargg «Yâni şimdi vasiyetnâme hazırlıyorsun, 
öyle mi?» diye müstehzi, müstehzi baktı. 

Mason bir şeyler söylemeye hazırlandı fakat 
sonra vazgecti. «Mister Karr'ın hususi işlerinin müna- 
kaşasını yapmamızın bir faydası yok komiser Tras.» 
-dedi. «İstediğin sekilde düsünebilirsin » 

Tragg kızdığını belli eden. bir ecayla «Düşünl- 
yorum zâten.» diye cevap verdi. 

Mason oradakileri «Mister Karr, Mister Johns 
Blaine ve Mister Karr'ın uşağı Gow Loong, diye komi- 
sere takdim etti. 

Tragg «Ben Mister Karrla konuşmak istiycr- 
d um. Diferleriyle konuştum zâten» dedi 

Mason «Korkarım ki Mister Karr'ın bu husus- 
ta sana pek faydası olamıyacak,» dive cevap verdi. «Ci- 
nâyet hakkında ona şöyle gelişigüzel bir şeyler sordum. 
Yâni sadece merakımı gidermek için bir şeyler sor- 
«dum.» 

Tragg «Evst,» dedi. Dikkati çekecek kadar bir 
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zaman tereddüt ettikten sonra «Sâdece merak yüzün-- 
sen,» diye ilâve etti. 

Mason «Tabii merak yüzünden Tragg,» diye: 
güldü. «Herhalde asağıdaki cinâyetle ilgilenseydim. 
böyle dolambaçlı yollardan tahkikata girmezdim, bu- 
nu bilirsin sen.» 

Tragg, «Bildiğim ve tecrübelerimden öğrendi- 
ölm şey,» dedi. «Senin metodunun dolambaçlı ve in- 
sanı kahredici olduğudur.» 

Mason «Gel de şuraya otur bakalım,» diye sül- 
dü. «Mister Karr'ın sana faydası dokunmayacak. Ge- 
ceyarısından sonra iki kere tabanca sesi duymuş. Fa- 
kat bunları pir otomobilin egzos gürültüsü zannetmiş...» 

Trage «İki tabanca sesi mi?» diye avukatın. 
sözünü kesti. 

Mason komisere mâsum mâsum baktı «Niçin 
hayret ettin? İki kere ateş edilmemiş mi?» diye sordu. 

Tragg «Saat kaçmış o zaman?» diye sordu. 

«Oh, geceyarısından sonra bir veya ikiymiş. Sa- 
ate bakmamış o anda. Fakat bir veya iki sıralarında 
tabanca seslerini duyduğunu zannediyor.» 

«Saate bakmadığına göre, nası) oluyor da bir 
veya iki sıralarında diyebiliyor?» 
| «Saat yarımda uyanmış, tam tekrar uykuya 
dalacağı esnada tabanca seslerini duymuş.» 

Tragg «Bu, diğer şâhitlerin vermiş olduğu ifâ- 
delere uymuyor,» diye kaşlarını çattı. 

Mascn «Demek öyle!» diye hayret etti. «Mis- 
ter Karr geçen şeylerin hiç birisinden emin değil Tragg 
Sokaktan seçen bir otomobilin ekzos patlamasını duy- 
muş olabilir de, tabanca seslerini duyamayabilir. Sa- 
bahın erken saatinde insan derin uykusundan uyanmı- 
yabilir.» 

Tragg «Sâdece bir tabanca sesi var» diye ba- 
©ırdı. 

Mason hafif hafif ıslık çalmaya başladı. 

Trapg «İki tabanca patlaması duyduğunuzdan 
emin misiniz?» diye Karr'a baktı. 

= «Mister Mason'un anlatmış olduğu şeylere bir 
şey ilâve edebileceğimi zannetmiyorum.» 
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Mason «Ben de bunları konuşuyordum Mister 
Karr'la,» diye araya girdi. «Hiç bir şeyden emin değil 
Tragg. İşte bu yüzden Mister Karr'ın sana faydalı ola- 
.mıyacağını söylemiştim.» 

Tragsg, Karra «Alt katta oturan Hocksley 
.adındaki adam hakkında ne biliyorsunuz?» diye sordu. 

Karr «Hiç bir şey» diye cevap verdi. «Gözümü 
etrafımda gezdirmek âdetinde değilim. Gördüğünüz gi- 
bi tekerlekli koltuğuma ve yatağıma bağlıyım. Komşu- 
larımla alâkadar olmam, bilnassa onların da benimle 
ilgilenmelerinden hoşlanmam. Hocksley normal bir ha- 
yat yaşasaydı dahi belki yine de onu görmezdim. Fa- 
kat anormal! bir yaşayış şekli vardı adamın.» 

«Nasıl anormal bir yaşayıştı?» 

Karr «Zannedersem,» dedi. «Adam bütün gün 
"uyuyor, gecrieri geziyordu. Bütün gece onu duyardım. 
Durmadan konuşurdu. Galiba bir makineye kaydedi- 
yordu söylediği şeyleri...» 

Iragg «Niçin? Bir sekretere söylemiş olamaz 
mı?» diye sordu. 

Karr «Olabilir» diye cevap verdi. «Fakat da- 
ha ziyâde bir ses alma makinesine konuşuyordu gibi 
geldi bana. Zira hiç durmadan, monoton bir şekilde 
“konuşuyordu. Bir stenografa yazdırırlarken, her cümle 
başında bir an durakladıklarımı bilirim. Ekseri kimse- 
der aynı şeyi yaparlar. Sonra yazdıracakları şeyi topar- 
iamak için de bir müddet uzun uzun düşünürler. Hal- 
buki ses alma makinesi, bir ınsanın konuşmasını oldu- 
Bu gibi kaydeder. Daha evvel bunu uzun uzun düşün- 
müştüm zâten.» 

Tragg kaşlarını çatarak bir müddet ayakkabı- 
larının burnuna baktı. Sonra «Hun, dedi. Düşünceli 
“düşünceli Perry Mason'u tetkik etti. 

Mason «Aldırmayın'» diye tebessüm etti. « Her- 
şey anlaşılacaktır herhalde Her zaman bövle ufak te- 
fek uyuşmazlığlar olur. Aşağıda neler geçmiş Tragge 

Tragg «Asağıdaki dâirede Hocksley isminee bi- 
risi. oturuyordu,» diye anlattı. «Evde Sarah Perlin is- 
minde bir hizmetçi ve Opal Sunley adında bir steno- 
“#raf vardı. Adamın teype konuştuğu doğru, iyi anlamış- 
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siniz Mister Karr. Kız gelip makinedeki mektupları. 
daktilo ediyormuş. Mamafih kızın anlattığı şeylerin ta- 
rafınızdan da kuvvetlendirilmesi hoşuma gitti.» 

Mason «Hocksley ne iş yaparmış?» diye sordu. 

Trage «Bilmiyorum,» dedi. 

Mason «Bilmiyor musun?» diye hayretle ba-. 
Sırdı. «Stenografla konuşmadın mı?» 

Trage «Onun yüzünden bilmiyorum ya,» diye. 
izah etti. «Stenograf öyle olmıyacak bir şey anlattı ki.» 

«Ne anlattı yani?» 

«Hocksley ihracata benzer birtakım işlerle uğ-- 
raşırmış. Yük konşimentolarının gemi yüklerinin, nasıl 
 yükleneceklerinin tarifini yapan uzun mektuplar ya- 
o zarmış. Fabr:ka acentalarına eşya almaları için emir- 
ler verirmiş. Gemi kumpanyalarına mektup gönderip 
bu malları teslim almalarını temin edermiş. Fakat işin. 
kötü tarafı uu mektuplardan hiç birisinin elde bulun- 
mayışı. Hepsi ses makinasındaymış, silinmiş şifreliy- 
miş hepsi.» 

Mason «Yâni ne demek istiyorsun?» diye sordu. 

Tragg «Kızın dediğine göre mektuplardaki ke- 
limeler birer kod olabilirmis. Zira okundukları zaman 
bir mânâ çızmıyormuş.» 

Mason «Kız ne mânâyâ geldiklerini biliyor 
mu?» diye sordu. 

«Hayır, kızın aklı bir karış havada. Hiç bir 
şey hatırlamıyor. Târif edildiği gibi mektupları dakti- 
lo ediyor ve sonra düşünmüyormuş bir daha.» 

Mason «İkinci nüshalarını bulainadınız mı?» 
diye sordu. 

«Hocksley mektupları kopyalı yazdırıyormuş. 
Fakat kız dosya filân tutmamış. İkinci nüshaları kay-. 
bolmuş. Biz de bulamadık » 

«Hocksley öldürüldü mü?» 

«Hocksley veyahutta hizmetçisi Sarah Perlin. 
Veya her ikisi birden. Her ikisi de kayıp. Ateş edildi- 
gine dâir izler var. Biz daha ziyâde Hockslewin hiz- 
metçisini veyahutta hizmetçisinin Hocksley'i öldürdü- 
öünü tahınin ediyoruz. Sâdece bir kere ateş edildiğini. 
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hesaplıyarak tabii. İki kere ateş edildiyse bu durumu 
tamamen değiştirir.» 

Mason «Bir yardımımız olacaksa, tereddüt et- 
meden söyle Tragg,» dedi. «Fakat Mister Karr son de- 
rece sinirli. Yakın zamanda buhran geçirdi. Doktoru, 
yalnız başına yaşamasını, kalabalığa girmemesini ten- 
bih etmiş. Hatta yeni arkadaşlıklara dahi müsaade et- 
memiş. Bu bakımdan onu mümkün olduğu kdar az ra- 
hatsız ederseniz, daha iyi olur.» 

Tragg: sandalyesini geri iterek ayağa kalktı. 
Ellerini pantolonunun ceplerine sokarak Karr'ın karşı- 
sında durdu «Niçin tekerlekli sandalyede olduğunuzu 
sormamda mahzur var mı?» dedi. 

Karr nâzik bir şekilde «Mafsal iltihabından,» 
diye cevap verdi. «Dizlerimde ve ayak bileklerimde. Bi- 
leklerimin üstüne bir ağırlık yükliyemiyorum. Sayet 
kıpırdamadan oturursam iyiyim. Ayaklarımı hafifçe ha- 
reket ettirecek olsam, tahammül edilemiyecek derece- 
de ağrılar başlıyor. Doktor ayaklarımı sıcak tutmamı 
söyledi. Ben de dizlerimin üstüne battaniye koyarak 
sıcaklığı temin edebiliyorum. Çok su ve meyve suyu 
içince daha iyi oluyorum.» 

«Simdi bir doktorunuz yok mu?» 

«Hayır. Onlara hiç bir şey karşılığında para 
ödemekten bıktım. İnsan herhangi bir hastalıktan muz- 
darip olduğu vakitler, doktorlar onları tedâvi ederler. 
Fakat kronik hastalıklarda doktorların hiç bir yardımı 
ola'maz. Onlar da bunu bilirler. Hastalarını mümkün 
olduğu kadar hoş tutmaya çalışırlar. Ben bunu iste- 
mem. Çocuk gibi aldatılmaktan hoşlanmam. Son dok- 
torum, hiç bir zaman iyi olamıyacağımı söylemişti. 
Hattâ zaman geçtikçe daha da fenâlaşacakmışım. Yal- 
nız başıma, kendime daha iyi bakabiliyorum. Son bir- 
kaç aydır evvelki zamanlardan daha iyiyim. Dâima 
ayaklarımı sıcak tutarım bu yüzden. 

Tragg, Karr'a, değişik bir şey görmüş gibi alâ- 
kayla bakıyordu. Sonra bir müddet düşündükten son- 
ra bakışlarını Mason'a çevirdi. Birdenbire «Sizi rahat- 
sız ettiğim için özür dilerim Mister Karr, dedi. «Sâ- 
dece herşeyi iyice tetkik etmek istedim. Formaliteden 
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başka şey desil, Belki bir daha sizi rahatsız etmem. 
Sizin kendi dertleriniz başınızdan aşmış zâten. İnşal- 
lah ziyâretim sizi üzmedi.» 

Karr «Oh, ziyânı yok,» dedi. «Zeki kimselerle 
konuşmak bana zevk verir. Birtakım kafası çalışma- 
yan polisin buraya gelip, alâkası olmayan sualler sora- 
rak beni sinirlendireceklerinden korkuyordum. Siz is- 
tedifiniz zaman evime gelebilirsiniz.» 

Tragg «Teşekkür ederim,» diye güldü. «Bu işi 
bizzat kendim neticelendirmeye çalışacağım. Bir baş- 
ka memur size gelmiyecektir.» 

Karr «Bunu takdirle karşılıyorum,» dedi. «Ha- 
kikatin ortaya çıkmasını bütün kalbimle arzu ediyo- 
rum.» | 

Tragg rastgele konuşuyormuş gibi «Rodney 
Wenston kim oluyor? O...» diye başladı. 

Karr «Anlayışsızın biri,» diyerek komiserin sö- 
zünü kesti. “Üvey oğlum. Sâhile yakın bir yerde otu- 
ruyor. Bu evi ve telefonu onun adıyla kullanıyorum. 
Daha doğrusu evi o kiraladı. Kendimi onun isminin 
arkasına gizledim. Birisi gelip Wenston'u sorunca, se- 
yahata çıktığını, ne zaman geleceğini bilmediğimizi 
söylüyorduk. Kimsenin gelip beni rahatsız etmesini is- 
temiyordum Wenston'u perde gibi kullanıyordum.» 

Tragg izahattan çok memnun kalmış gibi gö- . 
züküyordu. «Mister Karı bu şekilde, yabancılarla te- 
mas etmek istememenizin hususi bir sebebi var mı?» 
diye sordu. | 

Karr «Var tabii,» diye cevap verdi. «Sinirli bir 
adamım. Çok çabuk kızarım. Doktorlar sinirlenmekten 
kaçınmamı tenbih ettiler. Yabancılarla karşılaştığım 
zaman buna muvaffak olamıyorum tabii. Yabancılar 
insana çok sual soruyorlar, çok konuşuyorlar, vakitli 
vakitsiz ziyârete geliyorlar. Bunlardan hoşlanmıyorum.» 

Trace «Yâni anladığıma göre, ne kadar az su- 
al sorar ve ne kadar az kalırsam burada o kadar iyi 
ederim, demek istediniz. değil mi?» diye güldü. 

Karr «Dam üstünde saksağan.» diye kızdı. 
«Ben sizi kastetmedim. Siz buraya vazitfeniz dolayısıy- 
la geldiniz.» 
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Trasg «Her ne şekilde olursa olsun, »dedi. «Gi- 
diyorum. Zannedersem sizi bir daha rahatesiz etmiye- 
cesim.» 

Mason onun gidişini gözleriyle takibetti. Kaşla- 
tı çatılmıştı. Bir sigara yaktı. Aşağıda kapı kapandığı 
zaman o hâlâ düşünüyordu. 

Karr «Ona iki tabanca sesi duyduğumu söyle- 
mendeki kasit neydi? Niçin işi uzattın?» diye sordu. 

«Sayet inandıysa bu onu bir müddet için sus- 
turur.» | 
«İnanmadığını mı zannediyorsun?» 
«Biliniyorum. » 

«Niçin sustursun onu?» 

«Bir polis bir işi takibederken, bir sürü şâhitle 
konuşur. Vak'anın nasıl ve ne zaman olduğunu onlar- 
dan öğrenir. Ayni zamanda polis gazetecilerden hiç bir 
şeyi saklamaz. Onlarla iyi seçinmek ister. Aksi halde 
bulunduğu vazifede uzun müddet kalamaz. Komiser 
Iragg gibi bir adama, ismimi gazetecilerden sakla de- 
menin hiç bir değeri yoktur. Ancak sen onun düşündü- 
günün aksine ifade verecek oursan, ister istemez adını 
gazetecilerden saklıyacaktır.» 

(Nicin?» 

«Gazeteler senin verdiğin ifâdenin, diğer şâhit- 
lerin ifâdelerinden farklı olduğunu yazacak olursa, bu 
durum cinâyeti işleyeni, veyahutta işleyenleri cesâret- 
lendirecektir Katil yakalandığı takdirde, avukatı, iddia 
makamının iddiasını çürütmek için kime baş vuracağı- 
nı bilecektir.» 


Karr'ın yüzü «Çok doğru». diye aydınlandı. 
«Çok akıllısın. Korkunç derecede akıllısın. Ben de bu 
yüzden seni istedim zâten. Çok çabuk karar veriyor- 
sun...» 

Mason «O kadar çabuk memnun olma», diye 
Karr'ı ikaz etti. «İnandığını zannetmiyorum.» 

“Niçin inanmasın?» 

Mason «Tragg çok kurnazdır», dedi. «Onu ko- 
lay kolay kimse aldatamaz » 

«Yâni seninne yapmak istediğini farketti mi?» 
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«Farkettiğinden tamamen eminim. Fakat beni 
endişelendiren bu değil.» 

«Seni endişelendiren ne?» 

Mason Karr'ın dizlerinin üstündeki battaniye- 
ye baktı. «Eğer bacaklarının sakat olduğunu söyliye- 
rek kurtulmaya çalıştınsa ve yürüyebilecek durumday- 
san, komiser Traeg'ın ilk şüphe edeceği kimse sen ola- 
caksın .» 

Avukat anlatırken sinirden yüzü asılmış olan 
Karr, birdenbire yumuşadı tebessüm etti, «Korktufun 
şey buysa», dedi. «Sana tam mânâsıyla garanti verebi- 
lirim Masen. Yürüyemiyorum. Ayaklarım en ufak bir 
ağırlığı taşıyabilecek durumda değil. Hattâ, sandalye- 
den yatafa veya, yataktan sandalyeye bile kendi başı- 
ma geçemiyorum. Yardım görmeden telefon da ede- 
miyorum.» | 

Mason «Durum böyleyse», dedi. «Tragg’a bil- 
hassa kendi doktorunu gönderip ayaklarını tetkik ettir- 
mesini söyleyebilirim » 

«Bunu yapman benim. bir şeyden çekinmekte 
olduğumi ikrini vermez mi ona? Onun benden şüphe et- 
tišini zannettiğimi ortaya koymaz mı?» 

Mason «Olabilir». diye Karr'ın fikrini tasdik et- 
ti. «Fakat sende son derece kurnaz birisi olabilirsin. 
Tabanca atıldığı zaman evde yalnızsın. Çinli uşağının 
sana hiç bir faydası yok. Johns Blaine çok iyi bir mu- 
hafız. Onun hizmetçi kadını tarif edişinden daha evvel 
polis olduğu belli. Tragg buraya geliyor ve ne olduğu- 
nu ne duyduğunu soruyor. Senin anlattığın şeyler diğer 
şâhitlerin söylediklerine uymuyor. Sonra Tragg bura- 
ya geldiği zaman, seni benimle konuşur vaziyette bulu- 
yor. Hakikat şu ki. ilk anda bütün bu anlatılanları be- 
nim vlânladığımdan siüphelendifi muhakkak. Yâni bü- 
tün herşevi senin yerine ben anlattım ona.» 

«O halde?» 

«O baldesi şu. Komiser Trage cinöveti isleven 
kimseyi bulamadığı. bir ipucu ele geçiremedeği takdir- 
de, senin boynuna sarılacaktır » 

Karr, «Büyük bir tâiihsizlik olur T dedi. 
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Mason «Komiser Tragg içeriye girdiği sırada 
bana bir şey danışmak üzereydin», diye hatırlattı. «Ne 
olduğunu şimei sorabilir miyim?» 

Karr, «Eski bir ortaklık hakkında bâzı şeyler 
soracaktım», diye içini çekti. «Fakat şu anda bu işin 
üzerinde durmak istemiyorum. Mister Mason bir ortak- 
lıkta, ortaklardan birisi öldükten sonra, diğerinin or- 
taklıktaki kanuni durumu ne olur bana söyler misin?» 

«Ortaklardan birisinin ölümünde, ortaklık bo- 
zulur. Ortada herhangi bir kazanç varsa, bunu vasiyet 
memuruna veyahutta ortaklık müdürüne bildirmek, 
hayatta kalan ortağın vazifesidir.» 

«Yâni kazanç ne olur?» 

«Ölen ortağın kazancı nakit olarak sermâye- 
den ayrılır. Vasiyet memuruna teslim edilir.» 

«Sayet vasiyet memuru yoksa?» 

«O zaman hisse varis veya varislere intikal 
eder.» 

«Varisi oldugundan emin değilim.» 

«Kendini garantiye alabilmen için resmen bir 
karar çıkartman icâbeder.» 

Karr «Olamaz», diye başını salladı. 

«“Nicin olmasın?» 

«Bu kararı mahkemeden almam icâbeder de- 


Sil mi?» 

«Evet» 

«Farzetki bazlı sebeplerden mahkemeye gide- 
miyorum?» 


«Niçin gidemeyesin? » 

«Tehlikeli olması bakımından.» 

«Kimin için tehlikeli olması bakımından?» 

«Benim için.» 

Mason «Ancak ortağının hissesini vârislerine 
ödemek suretiyle mes'uliyetten kurtulabilirsin», dedi. 
«Fakat o takdirde de bütün mirascıları tek tek tespit 
etmek vazifesini yüklenmiş olursun...» 

Karr «Yâni». dive avukatın sözünü kesti. «Or- 
taSımın akrabalarından birisine vbaravı ödersem. sonra 
bir başka mirascı çıkarsa bir daha ödemek mecburiye- 
tinde mi kalırım?» 
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«Evet, Bundan başka en yakın akraba bile or- 
tağının vârisi olmıyabilir. Farzetki ortağının bir oğlu 
olsun. O evlensin onun vârisleri, ortağının da vârisleri 
sayılır. Başka birisine para ödeyecek olursan, onlar 
meydana çıkınca, tekrar ödemek mecburiyetinde ka- 
lırsın » 

Karr, keskin bakışlarını Mason'a dikmişti «An- 
ladım. Mahkemenin karşısına çıkıp, bir sürü sualle kar- 
şılaşmaktansa bu risk söze alınabilir». dedi. 

Mason «Beni bu mesele için mi görmek istemiş- 
tin?» diye sordu. 

Karr sandalyesine yaslandı bir müddet gözleri 
kapalı, öyle kaldı. «İlkönce bu meseleydi», dedi. «Orta- 
gımın bir m'rascısı olup olmadığını tahkik etmeni isti- 
yordum. Simdi bir de öbür iş çıktı.» 

«Cinâyet meselesi mi demek istiyorsun?» 

«Evet.» 

«Yâni cinâyetle ilgili tahkikat mı yapmamı is- 
tiyorsun? » 

«Evet. Bu işi mümkün olduğu kadar çabuk ne- 
tcelendirmeni. hakikati ortaya çıkarmanı istiyorum. 
Bunun bir esrar olarak gazetelerin sahifelerinde kalma- 
sını istemiyorum. Tragg ne kadar zamanda halleder 
dersin?» 

«Çok süreceğini zannetmiyorum. İyi bir polis- 
tir ap 

«Ne yapacağını söyleyeyim. Ona yardım et ve 
biran evvel hakikati meydana çıkarın.» ` 

«Yâni cinayeti kimin işlediSini bulmamı isti- 
yorsun?» 

«Evet» 

Mason «Bu hususu kaydet Della», dedi. 

= Della Streetin kalemi zâten kağıdın üzerinde 
kaymaktaydı. «Kaydettim patron». diye cevap verdi. 

Karr «Bunun niçin kaydedilmesini istedin?» di- 
ye sordu. 

«Suçlu sensen, seni mahküm ettirirsem, fatu- 
ramı vârislerinden alabilmem için.» 

Karr «Sen büyük bir avukatsın». diye güldü. 
«Bütün ihtimalleri hesaba katıyorsun Pekalâ Mason 
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çalışmaya başla, bütün adamlarını işe koştur. Elinden 
gelen herşeyi yap, herşeyi meydana çıkar. Tragg'a yar- 
dım et, bulduklarını ona anlat. Gow Loong yatak oda- 
sına git, sağ'taraftaki çekmecede para var, onu al ge- 
tr. Bu avukat nakit para istiyor.» 

Gow Lcong «hemen», diye koşarak çıktı. 

Johns Blaine yavaşça «Mister Karr'ın şüpheli 
olabileceği fikrini kafandan at Mason», dedi. «Tahki- 
katını hiç çekinmeden yürüt. Karr parantidedir. En iyi 
şey de Trage'ımn ensesinden ayrılmamak ona yardım et- 
mektir.» 

Mason «Tamam», dedi. «Yalnız ben bütün kart- 
ların masanın üzerinde olmasını isterim. Karşımda her- 
şeyi saklamak isteyen bir adam var. Dâima yalan söy- 
liyen şâhidi, şâhit sandalyesine oturtuyorsun. cevap ve- 
rirken eliyle ağzını kapıyor. konuştuğunu göstermek is- 
temiyor olur mu? Mister Karr muhakkak ki ayaklarını 
sıcak tutmak için battaniye örtüyor dizlerine, Fakat 
Tragge bu battaniyeyi görür görmez şüphelendi. Onun 
birşeyler saxladığına inandı.» 

Karr «Açık konuşalım Mason», diye güldü. «Sen 
de onun gibi düşünüyorsun değil mi?» 

«Evet.» A 

Gow Lcong yatak odasından ufak bir kutuyla 
dönmüştü. Kutuyu yavaşça Karr'ın kucağına bıraktı. 
Karr kutunun kapağını açtı ve bir deste para aldı eli- 
ne. 

«Bu iş için ne kadar para istiyorsun Mason?» 
diye sordu. 

Masen adamın elindeki desteye baktı «Verebi- 
leceğin kadarını alırım», diye cevap verdi. 

Karr bir kere daha başını arkaya atarak gül- 
dü «Hoşuma gidiyorsun Mason» dedi. «Arkadan güreş- 
miyorsun.» 

Mason «Hayır, arkadan güreşmek hoşuma £it- 
mez», diye cevap verdi. «Ne için bana ödiyeceksin, sor- 
duğun şeylere verdiğim cevaplar için mi? Yoksa cinâ- 
yet tahkikatı için mi?» 

Karr «Her ikisi için», diye sırıttı. «Fakat be- 
nim için ilk önce cinâyet meselesi geliyor. Kâbus gibi 
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üstüme çöktü. Cinâyetin bir esrar gibi kalmasını iste- 
mem en kısa zamanda meydana çıkarılmalıdır. Ancak 
câni bulunursa iş hallolur. 

İşi bugün halledersen, ben de yapılacak olan 
şeyi yapmak fırsatını bulurum. Su Allahın belâsı adam 
da tam öldürülecek zamanı seçti. Çok münâsebetsizmiş » 


DÖRT 


Mrs Gentrie gelen misafirin kim olduğunu an- 
layınca şaşırmıştı. Rebecca HALA ve Delman Steele yan- 
yana masada oturmuş bilmece hallediyorlardı, Mason 
kendini tanıttığı zaman alâkadar oldular. Mrs Gentrie 
Mason'u onlara doğru getirirken ayağa kalktılar. 

Mrs Gentrie «Gazetelerden okumuşsunuzdur, bu 
bay Avukat Perry Mason» diye takdim etti. «Bayan, kə- 
camın kız kardeşi Miss Rebecca.» Rebecca HALAYI tak- 
dim ederken «Missv demek lüzumunu hissederdi Mrs 
Gentrie. Bu hususu belirtmediği takdirde herkes ona 
Misis diye hitabediyordu. «Bu bay da Mister Steele, 
pansiyoner olarak kalıyor. Bilmece halletmeye bayılı- 
' yor.» diye ilâve etti, Mrs Gentrie. 

Rebecca hiç de şaşırmamıştı. Gözlerini Ma- 
son'un üzerinden ayırmıyordu. «Hım», dedi. «Hiç de 
korkulacak bir kimse değilmişsiniz. Gazetede yazılan- 
ları okurken ürperiyordum. korkudan.» 

Mason güldü. Delman Steele'i tetkik ediyor- 
du. Yirmi yaşlarında kadar vardı. Gözlerini kaçırıyor, 
sanki bir şeyden çekiniyordu. Yakısıklı bir çocuktu. 
Yüzünden kuvvetli bir karaktere sahib olduğu anlaşı- 
lıyordu. Fakat dudaklarının yanlarında beliren çizgi- 
ler, endiseli bir hâli olduğunu gösteriyordu. Belki de 
bir şeyden çekiniyordu. 

Mrs Gentrie «Bu saatlerde Mister Steele işi- 
de olurdu. Fakat komşu evdeki vak'a sebebiyle polis 
herkesi evde kalmaya mecbur etti, Sâdece küçük- 
lerin mektebe gitmesine müsaade ettiler, Büyük oğ- 
lum. Junior da buralarda bir verdedir. Hah işte mah- 
zenden geliyor. Junior gel oğluni Mister Mason'la ta- 
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“niş. Kendisi avukat» Mason, Junior'la tokalaşırken ka- 
dın «Niçin gelmiştiniz Mister Mason?» diye sordu. 

sâdece dün geceki vak'a hakkında tahkikat 
yapmak için.» 

«Bununla ilgili bir müşteriniz mi var?» 

- «Müşterim. dolayısıyla ilcili Yâni suçlu değil.» 

«Polis herhangi bir kimseyi suçladı mı?» 

Masen «Hayır», diye güldü. «Zâten bu yüzden 
ben de müşterimin suçlu olmadığını göğsilmü gere ge- 
re söyliyebiliyorum.» 

Masorı sonra bakışlarını Junior'a çevirdi. Bu 
çocuk ondokuz yaslarında kadar vardı. Geniş alnı, in- 
ce dudaklarıyla tezat teskil ediyordu. Burnu çok mun- 
tazamdı. Tam möânâsıyla kusursuz denecek kadar ya- 
kışıklı değilse de, karsı cinsin alâkasını çekecek bir de- 
Jlikanlıydı. 

Junior, Rebecca'nın önündeki lügata bakıyor- 
du. «Simdi bu lügatın niçin hiç bir zaman odamda ol- 
madığını aniadım”», dedi. «Ne zaman ona bakmak is: 
tesem, yarım saat ararım.» 

Rebecca «Junior, o kadar mal canlısı olma ba- 
kalım», diye onu azarladı, «Arada bir, bir kelimeye 
bakmak için lügatını kullandıksa eskimez. Sen öğren- 
me...» 

Junior «Ya elektrik fenerim», diye onu sus- 
turdu. «Birisi dâima elektrik fenerimi alıyor. Pilini bi- 
tiriyor.» 

Mrs Gentrie «Neler de söylüyorsun Junior», 
diye müdahale etti. «Dün, mahzendeki konserveleri 
kontrol ederken sâdece bir dakika kullandım feneri- 
ni. Bir, en fazla iki dakikadan fazla kullanmıs ola- 
mam.» 

Junior «Birisi onu vanar vazivette bırakmış 
öyleyse», dedi. «Bu sabah pili bitmişti.» 

«Belki de dün gece sen kullandın.» 

«Esas mesele de bu. Dün gece kullanmak için 
aradım fakat bulamadım.» 

Mrs Gentrie «Ben feneri tekrar senin odana 
KON sems » derken âniden sustu. Sesindeki emin hava 
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Junior «Sen koymak istemiştin herhalde», di- 
ve akıllı hareket etmeye çalıştı. «Fakat bir yere astı. 
ve orada unuttun zannedersem.» 

«Ben... evet, belkide burada unuttum. Çama- 
gır - sepetine koymuş olmalıyım... Bu sabah feneri ne- 
rede buldun?» 

«Yatak odamda.» 

«Dün gece orada değil miydi?» 

Junior «yoktu» diye başını salladı. 

Mrs Gentrie «Mister Mason'un başını böyle 
saçma âile işleriyle ağrıtmıyalım», diye zoraki bir kah- 
kaha attı. «Ailede fertlerin sayısı çok olunca böyle şey- 
ler oluyor. Herkes kendisini haklı zannediyor.» 

Rebecca hala «Mister Mason'un bize bir sürü 
sual soracağını biliyorum,» dedi. «Fakat o sual sormaya. 
başlamadan ben elimi çabuk tutup, şu bilmecede bir 
türlü bulamadığımız bir kelimeyi ona sorayım.» 


Mrs Gentrie «Oh, Rebecca münasebetsizliğin 
zamanı değil...... »diye devam edecekti ki, Mason «Yar-. 
dım edebilirsem memnun olurum». diye kabul etti. 
«Söylevin bakalım » 

«Beş harfli bir kelime. İkinci ve üçüncü harf- 
leri U-A. Hukuki bir terim. Ne diyordu Delman? Nasıl 
tarif ediyordu?» 


Delman Steele parmağıyla bilmecenin numa- 
rasını buldu ve okudu, «Hukuki bir terim. ÖYLEY- 
MİS GİBİ mânâsına gelir.» 

Mason «Beş harfli mi?» diye sordu. 

«Evet.» 

«Güya mânâsına gelen wOUASİ» kelimesini 
yaz bakalım, olacak mı?» 

Rebecca hemen kaleme sarıldı ve kelimeyi yaz- 
maya koyuldu. Sonra da: 

«Tamam,» diye bağırdı. «“Tastamanı doğru. Da- 
ha evvel bu kelimeyi duymamıştım hiç.» 

Mason «Bu sâdece avukatlar tarafından kul- 
lanılan bir sözdür». dedi. 

Rebecca «Tamam», diye kalemi bıraktı, «Bir 
müddet bilmeceye ara vereceğiz Delman. Mister Ma-- 
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son aynen polisler gibi herşeyi öğrenmek istiyor zan- 
nedersem...» 

Mrs Centrie «Lütfen oturun Mister Mason», di- 
ye sandalyeyi gösterdi. Mason oturur oturmaz Rebecca 
hala «Çok sual sormıyacağınızı tahmin ederim Mister 
Mason», ded.. «Zâten asabım gergin. Biraz sinirlerim 
yatışsın diye bu bilmeceyi çözmeye çalışıyordum. Mis- 
ter Delman birkaç kelimeyi bulmamda bana yardım 
etti. Siz bilmece çözmekten hoşlanırmısınız Mister Ma- 
son?» 

«Bilmeceyle uğraşacak zamanım olmaz.» 


«Başka şeyler yapmalıyım ben de ama ne ya- 
pacağıma bir türlü karar veremiyorum. Zamanı boşa 
geçirmektense bilmece çözmek daha iyi. Fakat sizin 
kelime bilginize hayret ettim Mister Mason.» 

Mason «Kelime bilgim bir hayli fazladır», di- 
ye kabul etti. 

Mrs Gentrie «Bırak bunları Rebecca», diye ak- 
sllendi. «Mister oMason'un zamanı kıymetli Buraya 
“senin bilmecelerinle uğraşmaya gelmedi.» 

Rebecca «Yine cinâyetten bahsedilmesini iste- 
miyorum>», diye sızlandı. «Bütün herşey dün bana O 
boş kutudan bahsettiğiniz zaman başladı zaten O 
zamandan beri kendimi toparlıyarmadım.» 

Mason, «Boş kutu mu?» diye sordu. 


Mrs Gentrie «Bu bizim eve ait bir esrar», diye 
g eçiştirmek istedi. « Rebecca'ya pek aldırmayın. Dâlima 
evdeki sırları ortaya atmaya meraklıdır.» 

Mason «Esrarlı şeyler beni çok alâkadar 
eder», diye güldü. Gözleri parlıyordu. «Misis Rebecca na- 
sıl bilmecelere meraklıysa, ben de esrarlarla uğraşırım » 

Rebecca «Bu teneke kutu işini cözmenizi is- 
terdim Mister Mason», diye dert yandı. «Bir türlü ak- 
lımdan çıkmıyor.» 

Mrs Gentrie «Rebecca» diye sörümcesini sus- 
turmaya çalıştı. 

Mason «Devâm edin å nlatın», diye araya gir- 
cdi. «Dinlemek hoştıma gidecek.» 

Mrs Gentrie sâkin olmaya ca'ısarak «Bir şey 
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değildi Mister Mason», diye avukatı temin etti. «Düm 
mahzene., konserve reçelleri kontrol etmeye inmiştim. 
Mahzen rafında boş bir konserve kutusu buldum.» 
«sâdece boş bir teneke mi?» diye Mason sor- 
du. 
«Evet.» 


Rebecca «Hayır, sâdece boş bir teneke değil», 
diye müdahale etti. «Tamamen yeni, yepyeni boş bir 
teneke Mister Mason. Eski reçel kutularının yanı- 
na konulmuş. Fakat tenekenin üstünde bir damla re-- 
çel bile yoktu. Sonra, sanki içinde reçel varmış gibi te- 
nekenin üst kapağı tamamen lehimlenmişti.» 

«Evinizde lehim yapmak için kullanılan ma- 
kineden var mı?» diye avukat sordu. 

«Evet. Biz mevye ve sebze konservesi yaparız. 
Bunların bir kısmını kavanozlara, bir kısmını da tene- 
ke kutulara koyarız. Tenekelerin kapaklarını bu maki— 
neyle lehimleriz.» | 

«Bulduğunuz kutu boş muydu?» 

M rs Gentrie «Dükkândan geldiği gibi bomkoş-- 
tu», dedi. 


Rebecca «Dükkândan satın alınmış gibi ola- 
maz Florence», diye itiraz etti. «Dükköândan aldığımız. 
tenekelerin üstü lehimli değildir.» 

Mason, «Kutuyu ne yaptınız?» diye sordu. 

Mrs Gentrie «Eski tenekelerin bulunduğu san- 
dığa attım», diye zorla tebessüm etti. 

«İçini acıp bakmadınız mı?» 

«Hayır açmadım. İçinde bir şey olmadığı bel- 
liydi. Çok hafifti. Bomboş bir kutuydu.» 

«Fakat emin olmak için kutuyu açmadınız. 
öyle mi?» 

Rebecca «Arthur açtı onu», diye lâfa karıştı. 
«Yâni Florence'ın kocası, Mister Gentriep 

«Kutuyu bulduğunuz zaman Mister Genitrie 
evde miydi?» 

«Havır. Dün gece boya karıştırmak icin kap 
arıyordu. O tenekevi buldu. açıp kullandı.» 

«Bos muydu?» 
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«Boş olduğunu söyledi.» 

Delman Steele, «Kutunun boş olduğunu ben 
gördüm Mister Mason», diye konuşmaya katıldı. «Mis- 
ter Gentrie'ye bir şey soracaktım. O ise mahzenin pen- 
cerelerinin tahta kısımlarını ve mahzenden garaja ge- 
cilen kapıyı boyuyordu. Ona boş tenekeyi sordum...» 

Rebecca, «Kutuyu sorması için Mister Steele'i 
ben göndermiştim», diye izah etti. «Bir türlü kafamdan 
uzaklaştıramıyordum.» 

Steele «Bu yüzden, cinâyeti tahkik eden komi- 
serle başım belâya giriyordu az daha», diye güldü. 

Mason «Nasıl belâya giriyordu?» diye merak 
etti. 


Steele «Dün gece mahzene inmiş olan herkesi 
sorguya çekiyordu», dedi. «Bâzan Mister Arthur Gent- 
re'yle çene çalmak için, bâzen de Miss Gentrie, film 
banyo ettiği karanlık odadayken., ona bakmak için mah- 
zene inerdim. Fakat dün gece Misis Gentrie beni boş ku- 
tuyu sormaya göndermeseydi, mmahzene ineceğim yok- 
tu.» 


Mason «Mahzenin cinâyetle ne ilgisi var?» di- 
ye sordu. 

Steele «Ben de bilmiyorum», dedi «Tragg 
mahzendeydi. Sağı solu araştırdı, sonra gelip bir sürü 
sual sordu.» 


Rebecca «Mahzendeki (Karanlık Odama) kilit 
takacağım», diye anlattı, «Kapıyı çekip açtılar, perde- 
yi yana çekince, içeriye giren ısık on filmimin yanma- 
sına sebep oldu. Polisler biraz daha düşünceli hareket 
etmelidirler.» 


Mason. «Boş kutu hakikaten alâkamı çekme- 
ye basladı». dedi. «O tenekede Mister Gentrie boyamı 
karıştırmıştı. Mister Steele?» 

«Evet. Zannedersem kutu hâlâ aşağıda.» 

«Üstünü nasıl açtı kutunun?» 

«Aşağıda bir kutu açacağı var.» 

Rebecca «Bana hak vereceğinize emindim Mis- 
ter Mason. Bu kutu işiyle ilgilenmeli,» diye fikir beyan 
etti. «Kutu yerden bitmedi ya. Yepyeni bir tenekeydi 
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hem de. Uzun zamandanberi rafda olamaz. Sonra boş 
bir konserve kutusunun üstünü niçin lehimlesinler?» 

Mason «Bunu ben de bilmiyorum tabii», diye 
cevap verdi. 

«Ben de bilmiyorum ama, birisi biliyordur her- 
halde.» 

Mason «Garaj kapısından bahsetmiştiniz», diye 
Steele'e döndü «Bu kapı Mister Hocksley'in otomobilini 
koyduğu garaja mı açılıyor?» 

Mrs Gentrie «Evet», diye cevap verdi. «Iki oto- 
mobillik bir garajdır. Tek bir kapıyla mahzene geçili- 
yor. Bildiğiniz gibi bu ev bir yamaçta yapılmış. Arsa çok 
dik olduğu için bodrumu iki parça olarak yapmışlar. 
Zannedersem bu ev otomobil keşfedilmcden veyahutta 
evde garaj lüzumu hissedilmeden evvel yapılmış ol- 
malı Sonradan mahzenin ön kısmı iki otomobillik bir 
garaj hâline sokulmuş. Bir otomobillik kısmına kendimi- 
zinkini koyuyoruz, diğer kısmını da kirâya veriyoruz. 
Mahzenden garaja geçilen bir kapı var arada. Bilhassa 
yağmurlu günlerde garaja bu kapıdan geçiyoruz.» 

Mason, «Mahzur yoksa oraya bir göz atmak 
isterim», dedi. 

«Mahzenden geçerseniz. kapıyı açıp girersiniz 
içeri. Yahutta binanın dışından geçip öne dönerseniz, 
garajın kapısına gelirsiniz.» 

«(Mahzenden geçmeyi tercih ederim.» 

Mrs Gentrie «Bu taraftan gelin öyleyse Mister 
Mason», diyerek öne geçti. 

Rebecca önündeki lügatı ve bilmeceyi hemen 
bir tarafa itti, «Mister Masonla beraber mahzene inip, 
boş kutu hakkında konuşurken benim burada hiç birsey 
duymadan oturabileceğimi zannediyorsan çok yanlış dü- 
şünüyorsun Florence Gentrie!» diyerek ayağa fırladı. 
Etekliğini düzeltti. «Bu boş teneke dün geceki cinâyette 
bir ipucu olabilir » 

Mrs Gentrie «Nasıl bir ipucu olabilirmiş?» diye 
kaşlarını çattı. İ 

Rebecca «Bilmiyorum». diye omuz silkti. «Fa- 
kat yine de ipucu olabilir. Sen de benim gibi düşünmür- 
-yor musun Delman?» 
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Steele «Beni âile münakaşanızın içine sokma- 
yın», diye güldü. «Burada sâdece pansiyonerim. Beni 
her ne kadar âile içine soktularsa da pek imtiyazlı bir 
kimse değilim. Münâkaşalara girmeye hakkım yok.» 

Mrs Gentrie «Böyle bir yasaklama yapmış de- 
ilim», diye güldü. «Burayı kirâladığın ve evden birisi 
gibi sayılmanı istediğin zaman, yalnız bir tek şeye mü- 
saade edemiyeceğimi söylemiştim. O da telefonu kullan- 
maktı» Sonra yine gülerek Mason'a döndü «Bu evde 
üç ayrı telefonumuz olmalı», dedi. «Üç çocuk telefon 
yüzünden birbirleriyle kavga ediyorlar. Telefon çalınca 
üçü birden koşuyorlar. Zaman geliyorki parçalayıp at- 
mak istiyorum onu. Sabahları veyahutta akşamları te- 
lefonla bakkala sipariş vermem veya bir arkadaşımla 
konuşmam asla mümkün olmuyor.» 


Rebecca, «Biz şimdi boş kutudan bahsediyor- 
duk Florence», diye hatırlattı. 


Junior «Senin kavrayış kabiliyetin kaybolmuş 
Rebecca hala,» diye alay etti. «Boş bir kutunun ci- 
nâyetle ne ilgisi olabilir.» 

Mrs Gentrie «Junior. kimse senin fikrini sorma- 
dı», diye oğlunu azarladı. «Bu taraftan Mister Mason.» 

Hepsi birden grup hâlinde avukatın arkasından 
mahzene indiler, Mrs. Gentrie boş kutuyu bulduğu ye- 
ri gösterdi. Junior garaja açılan kapıyı işâret etti. Ma- 
son parmağıyla boyayı kontrol etti. «Mister Gentrie'nin 
dün gece boyadığı boya mı bu?» diye sordu. 

Steeie «Çabuk kuruyan bir boya», diye izâh et- 
ti. «Mister Gentrie mâdeni eşya satıyor, herhalde bili- 
yvorsunuz. Sürdüğü boya bir satış acentasının tecrübe 
için verdiği yeni bir boyaydı. Bu boyayı tecrübe etmek 
istiyordu. Dün gece kendisi söylemişti bana.» 

«Bir şeyle karıştılması icabediyor muydu?» 

Steele «Yarıyarıya tiner ile karıştırılınası lâ- 
zımmış», diye anlattı. «İki teneke hâlinde gönderiyor- 
larmış. Bir tânesi tinner, diğeri de renkli olan boyaymış. 
Tinner boyanın çabuk kurumasını temin ediyormuş. 
Tinnerle bovayı yarıyarıya karıştırmalıymış. Altı saat. 
içinde boya tamamen kuruyormuş.» 
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Garaj kapısının yanındaki bir lekeyi gösteren 
Mason «Birisi buranın yeni boyandığını bilmiyormuş», 
dedi. «Kapının tokmağ'ına uzanırken eli boyaya deymiş 
olmalı.» 

Steele «Hakikaten öyle» diye lekenin bulundu- 
Su yeri tetkik etti. | 

Junior «Bakayım suna», diye büyük bir merak 
içinde lekenin üstüne eğildi. 

Steele «Çok tuhaf«, dedi. «Bunu daha evvel 
tarketmemistim. Polisle berâber buradaydım, yine de 
farkına varmamıstım, Sâdece ufak bir leke.» 

Masolı «Boya yeni kurumuş», diye Steele'e bak- 
tı. «Altı saatta mı kuruyor demiştiniz?» 

«Evet, dört saatla altı saat arasında. Mister 
Gentrie öyle söylemişti. Tabii ben ondan duyduğumu 
söylüyorum.» 


Rebecca, «Kutuyu bulalım şimdi» diye ilerle- 
di. Boyaların ve fırçaların bulunduğu kısmı karıştırdı. 
İçinde boya f:rçaları olan bir kutuyu göstererek, «Bu te- 
neke olabilir mi Delman?» diye sordu. 


elman, «Bu kutu», dedi. «Mister Gentrie'nin 
teneke açısı bellidir. Makineyi, kapak tamamen çıkınca- 
ya kadar dolaştırmaz tenekede. Dâima iki, üç milimlik 
bir kısmı kesmeden bırakır. Sonra bu kısmı, sallıyarak 
kapağı koparır.» 

M isis Gentrie «Doğru». diye pansiyoneri doğru- 
ladı. «Tamamen kesilecek olursa kapağın kutunun 
içine düşeceğini söyler kocam. Ben dâima makineyle 
kapağı tamamen keserim, Arthur sallıyarak koparır. Bu 
tenekenin kavağının da koparıldığı gözüküyor.» 

Mason, dalgın dalgın kutuya baktı, «Tetkiki- 
mizi tamamlamak için kutunun kapağını da bulalım.» 
dedi. 

Mrs Gentrie «Kutunun kapağını mı?» diye 
hayretle sordu. 

Mason başını salladı. 

«Teneke parçalarının bulunduğu sandığa ba- 
k arsak belki buluruz...» 

Steele «Dün gece şuradaki tezgâhın üstündey- 
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Gi», diye lâfa karıştı. «İşte şu köşede duruyor. Dün gece 
Mister Gentrie üstüne boya tenekesini koyuyordu.» 

Mason yuvarlak kesilmiş teneke parçasını yer- 
den aldı ve koparılmış olan kısmı dikkatle tetkik etti. 

«Bu parça mıydı?» diye sordu. 

Steele «Buydu», dedi. «Üstündeki koparılmış 
olan şu kısmı çok iyi hatırlıyorum. Sallanarak koparıl- 
mış olduğu iyice belli» 

Mason'un gözleri birdenbire ilgiyle parladı. 
«Bir dakika», dedi. «Bu kapak olamaz.» 

«Niçin olamaz? Nesi eksik?» 

Mason «Tenekenin üstündeki kısım kapağın so- 
la döndürülerek koparıldığını gösteriyor», diye işaret 
işaret etti. «Halbuki bu kapaktaki kısımdan, kapağın 
sağa döndürülerek koparıldığını anlamak çok kolay.» 

Steele tenekenin üstüne eğilerek tetkik etti. 
Sonra Mason'un elindeki parçaya baktı «Hay Allah deli 
olacağımı», diye mırıldandı. «Dün gece bu kapağın, tez- 
gâh üzerinde durduğunu görünce, tabii tenekeden ko- 
parılıp çıkarıldığını zannetmiştim. Fakat neden Mister 
Gentrie bu tenekenin kapağını açtıktan sonra, bir başka 
kapağı kutudan alıp tezgâhın üstüne koysun? Haklısı- 
nız, Mister Gentrie solaktır. Fakat niçin..... Mv 

Mason «Niçin olduğunu bilmem», dedi. «Tene- 
ke parçalarının bulunduğu şu sandıkta arıyalım ka- 
pagli.» 

Rebecca, «Bu boş kutunun dün gece olanlar- 
la bir ilgisi var demiştim sana», diye Mrs Grentrie'ye 
çıkıştı, «Kafası çalışan bir kimse bunu kolayca bulup 
çıkarır.» 

Mrs Gentrie «Ben cok zavallı bir dedektif olur- 
muşum herhalde», diye içini çekti. «Hakikaten ilgi çe- 
kici bir hal aldı bu kutu.» 

Mason «Görümceniz hoşuma gidiyor Misis 
Gentrie», diye güldü. «Her ne kadar biraz normalin dı- 
şındaysa da bunun içinde bir sır olduğuna inanmaya 
başladım ben de. Bütün bunlardan başka, boş bir ku- 
tunun lehimlenmesinin tuhaf olduğunu siz de kabul 
edersiniz, Boş bir tenekenin lehimlenebileceğine ben 
de inanamıyorum. İçinde birşey vardı muhakkak.» 
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«Kutuyu salladım, hiç bir şey duymadım. Al- 
lah da biliyor ya, kutu içinde hiç bir şey olmayacak. 
kadar hafifti. Fakat şimdi herkes gibi ben de şüphe et- 


Mason «Ben de yanılabilirim fakat», diye mı- 
rıldanırken, üstüne eğilmiş olduğu teneke parçalarının 
konduğu sandığı karıştırıyordu. «İşte boş kutudan çl- 
karılan parça bu», diye doğruldu. 

Mrs Gentrie «Dikkat edin de elinizi kesme- 
yin», diye avukatı ikaz etti. 

Junior «Nasılda üc çocuk anası olduğun belli», 
diye alay etti. «Sunu yapma, bunu yapma çocuğum!» 

Masonun elinde bir teneke parçası vardı. İçin- 
de fırçaların bulunduğu kutuya yaklaştı, elindeki ka- 
pağı kutunun üstüne koydu. Tamıtamına uyuyordu. 

Steele «İşte bu uyuyor», dedi. 

Junior «Bir de ben bakayım Mister Mason», 
diye ileriye fırladı. 

Mrs Gentrie «Junior», diye bağırdı. Mister 
Mason'un her yaptığı işe burnunu sokma.» 

Mason «Üstünde bir takım çizikler var gali- 
ba», dedi. «İnsan eliyle bile hissediyor çizgileri, Pen- 
cerenin yanında, ışık altında bakalım şuna...... ) 

Rebecca «Bu bir şifre». diye heyecanla bağır- 
dı. « Tenekenin üstüne birşeyler yazılmış... Biliyordum 
bunu... Sana söylemiştim Florence. Beni dinlemek is- 
temedin. Fakat...... ) 

Mason cebinden bir kalem çıkardı, defterin- 
den bir kağıt kopardı «Ben harfleri okurken birisi ya- 
zar mı?» diye sordu. 

Rebecca, «Ben yazarım,» diye atıldı. 

Mascn kalemi ve kâğıdı ona verdi. 'Tenekeyi Işı- 
ğa doğru tutarak üstündeki harfleri okumaya başladı: 


«CKDACK CJIAJ DLACC HEDBCE CETADD 
GIKADC CLDGBD KFBCH CLGGBJ.» 


Mason Rebecca'nın elinden kâğıdı aldı ve doğru ya- 

zıp yazmadığını, tenekeye bakarak kontrol etti. 
Mrs, Gentrie, «Ru tenekenin üstündeki şeyle- 
rin, karşı evde 'olanlarla ne gibi bir ilgisi olabileceğini 
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bir türlü anlıyamıyorum,» diye dudak büktü. Mütered- 
ditti hâlâ 

Mason keskin kenarlı teneke parçasını yavaşça 
paltosunun yan cebine kaydırdı. «Belki de bir tesâdüf- 
tür» diye Mrs. Gentrie'yi tasdik etti. «Zâten herşey bir 
acayip. Tabanca sesini kimler duydu aranızdan?» 

Mrs. Gentrie, «Ben duydum,» dedi. 

Steele «Ben uyuyordum,» diye anlattı. «Fakat 
bir sebeple uyandım. Bir gürültü duyar gibi olmuştum. 
Herhalde tabanca sesiydi bu. İki tabanca sesi duydu- 
öumu zannediyorum. O anda bana öyle geldi veya- 
hut da.» 

Mason «Bunu cinâyet masası komiseri Tragg'a 
söylediniz mi?» diye sordu. 

«Zannetmiyorum,» dedi Steele, «Komiser Tragg 
bir kere ateş edildiğinden emindi. Onu şüpheye düşür- 
mek istemedim. Sonra benim hissettiğim şeyler çok 
müphemdi. Yeni uyanmıştım. Uyku sersemiydim. Böyle 
bir durumda insanın ne kadar kat'i konusabileceğini 
takdir edersiniz.» 

Mason, «Ne demek istediğinizi çok iyi anlıyo- 
rum, diye cevap verdi. «Siz de kâfi derecede izah etti- 
niz zâten. Fakat komiser TIrage'ı görüp iki tabanca se- 
si duyar gibi olduğunuzu söyleseydiniz, çok iyi ederdi- 
niz.» 

Rebecca, «İki kere ateş edilmedi, diye kat'i 
konustu. «Sâdece bir kere ateş edildi. O sırada ben uya- 
nıktım. Hattâ bir otomobil egzosu zannetıniştiim. Sâde- 
ce bir kere ateş edildi.» 

Mason Junior'a dönerek kaşlarını kaldırdı. 

Junior, «Benim bu hususta size yardımım do- 
kunamıyacak,» dedi. «Ben çok derin bir uykuya daimı- 
sım o anda. Zâten yatağa gireli çok olmaması lâzım. 
Yatışımdan cnbeş yirmi dakika sonra tabanca patlamış 
olacak.» | 

«Tabanca sesi ne zaınan duyuldu?» 

«Zannedersem gece yarısından sonra saat ya- 
rım sıralarında.» 

«Sen ne zaman yatmıştın?» 

«Gece yarısını on, onbes dakika geçe. Elbisemi 
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çıkarır çıkarinaz kendimi yatağa attım. Bir bayanla be-- 
raber dışardaydım. Ertesi günü, yani bugün işe gide- 
cektim. Kâfi derecede uyuyamıyacağımdan korkuyor- 
dum, hemen yattım.» | 

Mrs. Gentrie yumuşak bir sesle, «Junicr, Mis- 
ter Mascn'a kiminle berâber gezmeye gittiğini söyle- 
men icâbetmez mi?» diye âdeta rica etti. 


Junior kıpkırmızı kesildi «Hayır!» diye kesip 
attı. | 

«Komiser'e de onun ismini söylemediğini far- 
kettim. Adı neydi komiserin?» 

Mason, «Tragge,» dedi. 

Junior, «Bir kadını böyle bir işe karıştırmak. 
lüzumsuz,» diye annesine kızdı. 

Misis Gentrie, «O kadın...» diye başladı. 

Junior, «Hiç kimsenin ismini söyliyeyim demep 
diye annesin: susturdu. Çok kızmıştı. «Benim yaptığım 
şeyler için tahminlerde bulunup durma. Zâten Rebecca 
halamın kuyruğumdan ayrılmaması kâfi derecede canı- 
mı sıkıyor. Kendi kendimi idâre edebilecek kadar büyü- 
düm artık. Ben sizin işlerinize burnumu sokmuyorum..» 


«Junior!» 

«Tamam. özür dilerim. Fakat herhangi bir isim 
söylemeni istemediğimi anlatmak istedim. Söyleyeceği- 
niz şeyler gazetelere geçer. Benim kiminle beraber oldu- 
gum da pek mühim değil zâten.» 

Rebecca, «Tenekedeki şifreyi ne yapacağız şim- 
di?» diye sordu. «Burada münakaşa ederek, katilin, po- 
lisin elinden kurtulmasına yardım ediyoruz.» 


Mascn, «Herhangi bir şey yapmadan evvel, eli- 
mizdeki şifreden emin olmalıyız,» diye cevap verdi. «Bu 
bos tenekeyi, konserve kutularıyla beraber rafa koyma- 
dığınızdan emin. misiniz Misis Gentrie?» 

«Ben koymadım. Hesterin koymadığından da 
eminim. Bâzan aptallık yapar ama, bu aptallığı yapma- 
dığını biliyorum. Sonra bu kutu bir iki günden daha ev- 
vel konmuş olamaz mahzene. Nasıl olduğunu bilemem... 
yâni...... ) 
Mason, «Bütün herşeyi Komiser Tragg’a anla- 


talm,» dedi. «Kendisi bir netice çıkarır herhalde, Onun 
işi bu.» 
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Mason, bürosunun kendisine âit odasında, dö- 
ner koltuğuna oturmuş, arkaya doğru yaslanmış ve 
ayakkabılarının topuklarını da çalışma masasının üs- 
tüne koymuştu. Ellerini başının arkasında kenetlemiş 
bir vaziyette, karşısında oturmakta olan Della Street'e 
bakıyor ve dalgın dalgın tebessüm ediyordu. 

«Bu öyle bir iş ki,» dedi. «Tamamen serbest ha- 
reket edebiliyorum. Hakikati ortaya çıkarmam için Karr 
h erşeyi yapabileceğimi söyledi. Kabak kimin başına pat- 
larsa patlasın farketmeyecek benim için.» 

Della Street, «Karrin başına patlasa da mı?» 
diye sordu. Bir yandan da patronunu süzüyordu. 

Mason başını salladı. Şimdi dalmış gitmişti. 
Kafası odanın duvarlarının dışındaydı. 

Della, «Bütün herşeyi kâfi derecede ona anlat- 
tın,» dedi. «Fakat ne yapmak istiyorsun, onu korkutmak 
mı yoksa deli mi etmek niyetindesin?» 

«Hiçbirisi, Sâdece ortada bir yanlış anlama ol- 
masın istiyorum, Ne durumda olduğumu bilmek istiyo- 
rum. Komiser Tragg aptal değildir. Karr'ı şüphe altına 
sokan en büyük şey ayakları Yâni ayaklarının sakatlı- 
gı. Tragg bu hususta kimseye inanmaz. Karr'ın hakika- 
ten sakat olup olmadığını araştıracaktır.» 

«(Müsaade alıp bir doktora muayene mi ettire- 
cek?» : 
«Elinde başka yollar bulunduğu müddete o ka- 
dar kaba olamaz. Sonra vergi mükellefi olan bir va- 
tandaşı durup dururken rahatsız da edemez. Bu işi ka- 
çamak yoldan halledecektir. Fakat kat'i neticeyi öğre- 
neceğine eminim. Bu hususta hic tereddüt etme.» 

«Yâni sence Karr'ın ayaklarının sakat olmadı- 
gından mı şüpheleniyor?» 

«Onun yerinde ben de olsaydım şüphelenir- 
dim.» 
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Della. «Bir bakıma onun yerinde sayılırsın,» di- 
ye güldü. 

Mason sol elini başından çekti ve kol saatine 
baktı. «Paul Draze geç kaldı.» dedi. «Bundan on dakika 
evvel burada olacağını söylemişti. İlk raporunu getire- 
cek. Hah işte geldi.» 

Mason'un odasının kapısında Paul Drake'in 
kendine has vuruşu işitilir işitilmez, Della sandalyesin- 
den kalktı ve gidip kapıyı açtı. 

Drake Dedektif Bürosunun başı Paul Drake, 
uzun boyuyla içeriye girdi, «Merhaba ahbaplar,p» dedi. 

Mason, «Gel otur bakalım,» diye dâvet etti. 

Della Street hemen ufak sekreter masasına 
oturdu. Defterini ve kalemini eline aldı ve yazmaya ha- 
zır vaziyette bekledi. Paul büyük deri koltuğun içinde 
yayıldı, cebinden not defterini çıkardı. «Bu iş de öbür-- 
lerine benziyor,» dedi. 

«Nasıl yâni?» i 

«Korniser Tragg, hiç de konuşmaya niyetli de- 
pil,» diye anlâtmaya başladı. «Boyuna gidip geliyor. Ko- 
nuşmak mecburivetinde olduu şeyler hakkında daha 
fazla bilgiye sâhibolmadan kimseyle konuşmak istemi- 
yor.» 

Mason, «Bekleyelim de öğrensin» dedi. 

«Ben de beklemeyi düşündüm zâten Perry. 
Elimden geldii kadar polisin bildiği şeyleri öğrendim. 
Bundan başka kendimde biraz birşeyler buldum.» 

«Sen ne keşfettin?» 

«Hocksley denen adam bir esrar. Opal Sunley 
denen stenograf, Hocksley hakkında anlattıklarından 
daha fazlasını biliyor bana kalırsa. Fakat evdeki hiz- 
metçi Misis Perlin herşeyden haberdarmış. Evi o idâre 
edermiş. Kız öyle anlatmış.» 

«Hocksley ne yapıyormus?» 

«Kimse bilmiyor. Galiba bütün gün uyur, gece- 
leri de teype mektupları dikte edermiş. Kız sabahleyin 
gelir, en az iki band olmak üzere, bâzan sayıları onbeş 
banda kadar çıkan mektupları daktilo edermiş. Bâzı 
günler işini cabuk bitirirmiş, bâzı günler ise bitiremez, 
ertesi günü devâm edermiş. Arilattıöına göre daktilo et-. 
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tiği şeyler hep mektupmuş. Fakat fazla ilgilenmezmiş 
ne oldukları ile... Sâdece mektupları daktilo eder, keli- 
melerde bir hatâ olup olmadığına bakarmış. Yazdıkla- 
rının birer suretini de çıkarıyormuş. Fakat polis suret- 
leri de karbon kâğıtlarını da bulamamış. Yalnız bir 
teyp, bantlar, çok miktarda büro kırtasiyle malzemesi 
varmış. Bir de kasa bulmuşlar.» 

Mason, «Kasada ne varmış?» diye sordu. 

Drake, «Galiba kasa bütün herşeyin anahtarı,» 
diye cevap verdi. 

Mason, «Onunla konuşurken, Tragg kasa hak- 
kında çok kaçamaklı cevaplar verdi zaten bana,» dedi. 

«Kasa bir hayli pahalı olan cinsten. Hocksleyw 
in yatak odasının bir köşesinde duruyor. Öyle gelişi gü- 
zel satın alınıp içinde evrak gibi şeyler saklanacak cins- 
ten değil. Zor bulunur bir şey.» 

Mason, «Kasada ne vardı?» diye sordu. 

«O mesele başka. Polis oraya gittiği zaman ka- 
.sada sâdece nakit olarak elli dolar ve yüz dolarlık pos- 
ta pulu bulmuş. Başka bir şey yokmuş.» 

«Kasa kilitli miymiş?» 

«Kilitliymiş, şifreyi Opal Sunley komiser Tragg’ 
a söylemiş.» 

«Bir soygun yapılmışsa, kasayı açmakla iyi et- 
memiş Tragg.» 

«Belki de yapılınamıştır... Kasayı tekrar kapa- 
mış ve kilitlemis.» 

Mason, «Yüzelli dolar da yüzelli dolardır nihâ- 
yet» dedi. 

«Evet. Fakat bu kasayı satın alan adam her- 
halde bu posta pullarını ve elli doları saklamak için al- 
madı.» 

«Tamam. Tabanca hakkında ne öğrendin?» 

Drake,« Tabanca, kasanın bulunduğu yatak 
odasında atılmış,» dedi. «Bir ihtimale göre Hocksley ka- 
sayı açmak isteyen birisiyle karşılaşınca şaşırmış. Bu 
kimse hizmetçi olabilirmiş.» 

Mason, «Kasayı açmak istediklerini nasıl an- 
lamışlar?» diye sordu. 

«Odada tam kasanın önünde kan varmış. Bir 
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hayli de birikmiş, göl olmuş orada kan. Bu da yarala- 
nan kimsenin soyguncu olduğunu gösteriyor. Fakat. 
Hocksley ve hizmetçi kayıp. Evdeki odaların bir çoğun- 
da kan lekeleri var. Hepsinden fazla Hocksleyw'in otomo- 
bilinde kan var. Buna ne mânâ verirsin bilmem, ben 
paramı alırım. Soyguncu herm Hockslewi, hem de hiz- 
metçiyi öldürüp, arabayla götürmüş olabilir veya Hock- 
sley soyguncuyu öldürdü ve arabaya koyup götürdü. 
Otomobildeki kan lekelerine göre ateş edilen kimse ar- 
ka kanapeye konulup götürülmüş. Bu da bizi en man- 
tıklı olan izah şekline götürüyor.» 

«Neymiş o şekil?» 

«Kasayı açmak isteyen hizmetçi kadındı. Hock- 
sey ona ateş etti, yaraladı sonra arabaya koyup götür- 
dü. Hocksley hizmetçiyi otomobile taşıyabilecek kadar 
kuvvetliydi. Hizmetçi elli yaşlarında güzel bir kadın- 
mış. Hocksley'i taşıyamazmış. Hocksley'in evinin kori- 
dorunda bir düzine kadar yanmış kibrit çöpü bulun- 
mus.» 

Mason, «Hocksley hakkında neler öğrenebil-- 
din?» diye sordu. 

«Çok birşey öğrenemedim. Hocksley iri yarı, 
kuvvetli hafifçe topallayan bir adammış. Tamamen yal- 
nız kalmasına, kimsenin karşısına çıkmamasına bakılıı”- 
sa hayli enteresan bir adam.» 

Mason, «Ikisi de aynı şekilde,» dedi. 

«Ne? 

«Aynı evdeki öbür kiracı da komşularının ken-. 
disini rahatsız etmesinden hoşlanmıyor.» 


«Anladığıma göre Hockslewle, Karr aynı şekil- 
de değiller, Karr sinir hastası bir bunakmış. Halbuki 
Hocksley'in yaptığı hareketler bir sır. Hocksley gündüz-. 
leri uyuyup geceleri çalışıyormuş. Ona kasayı satan 
adam, evi kiraya veren komisyoncu, otomobili satan şir- 
ket, hepsi onu tam mânâsıyla hatırlayamıyorlar. Fakat 
hepsinin anlattığı şeyleri yan yana getirince, nasıl bir 
adam olduğunu kısmen çıkarabildik. Kırlksekiz - elli. 
yaşlarında, geniş omuzlu iriyarı bir adam. Parlak kızıl 
saçları var. Topallaması oldukça farkediliyor. Bu topal-. 
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lık ayağın bükülememesinden gelmiyor. Bir ayak diğe-- 
rinden biraz kısa.» 

Mason, «Hccksley'in veyahut da hizmetçisinin 
Gentrie'lerle bir münâsebeti tesbit edilmiş mi?» diye 
sordu. . 

«Hayır. Yalnız Opal Sunleywle Gentrie'lerin bü- 
yük oğlu Junior arasında münâsebet varmış. Bundan 
başka bir şey de bulmuşlar .» 

«Ne bulmuşlar?» 

«Çocuğun babası Arthur Gentrie o gece mah- 
zende yağlı boya yapmış. Birisinin garaja açılan kapının 
yanında eli boyaya değmiş ki, galiba bunu ilk önce sen 
tesbit etmişsin. Sen Tragg’a haber verdikten sonra, 
Tragg aynı boyanın otomobilde bir yere bulaşıp bulaş- 
madığını araştırtmış. Otomobilde hiç bir şey bulama- 
mışlar. Fakat evde iki yerde aynı boyanın izlerine rast- 
lamışlar » 

Mason, «Boyalı parmak izleri nerdeymiş?» di- 
yes ordu. 

Drake, «(Masanın üstündeki telefonda Masa, 
Hocksley'in yatak odasında kasanın bulunduğu yerdey- 
miş. Telefon sağ tarafta kapının yakınındaymış. Hocks- 
leyin evinin bir yan kapısı varmış ki, buradan garaja 
gidilebiliyormuş. Aynı zamanda Gentrie'lerin evine bu 
kapıdan ve garajdan geçilebiliyormuş.» 

«Parmakizleri tam seçilebiliyor muymuş, polis 
birşeyler yapabilecek miymiş?» 

«İyice belliymiş. Bana kalırsa. Trasz, harekete 
geçmek için müsâit zamanı bekliyor.» 

Mason birşeyler söyleyecekti ki, diğer odaya ge- 
çilen kapı hızla açıldı. telefona bakan kız içeriye girdi. 

«Sizi rahatsız edip etmediğimi bilmiyorum Mis- 
ter Mason» dedi. «Dışardaki kadına mühim bir toplantı- 
da olduğunuzu söyledim, fakat burada konusmakta ol- 
duğunuz işle alâkalı çok mühim bir şey söyleyecekmiş.» 

Mason, «Kim bu kadın?» diye sordu. 

«Adı Misis Gentrie Yanında genç bir çocuk 
var, Oğluvmuş.» 

Mason, Drake'a baktı. 

Drake, defterindeki notları acele acele okuma- 
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ya devam etti: «Junior, tabanca patladığı zaman uyu- 
yormuş. Ateş edilmeden tahminen onbeş yirmi dakika 
evvel eve dönmüş. O gece, Hocksley'in mektuplarını 
daktilo eden Opal Sunley'le berabermiş.» 

Mason, «Emin misin?» diye sordu. 

«Evet.» 

«Beraber olduğu kadının ismini söylemeyişinin 
sebebini şimdi anlıyoruni...» 

Drake, «Oh, tabii diye Mason'un sözünü kes- 
t. «Delikanlı bunu bir sır olarak saklamaya çalışmışsa 
da kız daha sorulur sorulmaz söylemiş. Junior, otomo- 
bili kullanmıyormuş. Otobüsle gezmişler. Bir sinemaya 
götürmüş kızı. Ona çikolata, ayçiçeği çekirdeği almış. 
Sinemadan sonra parkta biraz sarmaşdolaş olmuşlar. 
Sonra onbir buçukta kızı evine bırakmış. Kapının önün- 
de yarım saat kadar birbirlerine iyi geceler dilemişler, 
delikanlı kızın evinin önünden tam gece yarısı ayrılmış. 
Doğru eve gelip yattığı âşikâr.» 

Mason, «Kızın evinden gece yarısı ayrıldıysa 
ve onbeş dakika sonra yatabildiyse, bir hayli hızlı yürü- 
müş olması icâbeder.» dedi. «Kızın evi, Hocksleyw'inkin- 
den nekadar uzakta?» 

«Oniki blok kadar ilerde. Genç bir kimse onbeş 
dakikada rahatça yürüyebilir. Hele sevgilisine yarım sa- 
at iyi geceler temenni ettikten sonra.» 

Mason, kapıdaki telefoncu kıza, «Onları içeri 
al,» dedi. «Bu çocuğun kafasındaki şeyleri anlayabil- 
mek için bir fikrim var.» 


ALTI 


Mrs. Gentrie, Mason'un bürosuna arkasında 
oğlu Junior olduğu halde girdi. Oğluna yol gösteriyor 
gibi bir hâli vardı. 

Mrs. Gentrie sanki bir tehlikeden kaçıyordu, 
oğlunu birşeye karşı koruyordu. 

«Mister. Mason,» dedi. «Bize yardım etmelisi- 
niz. Yâni Junior'a.» 

Mason asık yüzlü delikanlıya baktı, «Bana giz- 


62 


li hiç bir şeyinizi söylemeyin Misis Gentrie» diye ikaz: 
etti. «Zirâ ben serbest değilim şu anda. Size herhansi 
bir yardımda bulunamamamı mümkündür.» 

«Birisiyle konuşmam lâzımdı. Fakat itimât ede- 
bileceğim hiç kimseyi tanımıyordum. Daha Junior po- 
islere ifâde verdiği anda, ne söylediğini duyunca biri- 
siyle konuşmam icâbettibine karar vermiştim Onun 
böyle konuşmasını ilk önce bir kadının ismini cinâyet. 
işine karıştırmamak istemesine başlamıştım. Fakat son- 
ra bir cinâyetin ne kadar ciddi bir iş olduğunu düşün- 
düm... sonra bu şey olabilirdi... Yâni daha fazla bekle- 
yemedim.» 

i Junior, «Neler saçmalıyorsun sen?» diye sordu. 
«Rafandan neler geçiyor anne?» 

Kadın, «Siz de doğru olanı yaptığıma eminsi- 
niz değil mi Mister Mason?» diye endişeyle avukata 
baktı. 

Mason, «Devam edin» dedi. «Yalnız sizi ikaz 
ettiğimi de unutmayın.» 

Genç Gentrie, «Hepiniz benim hakkımda ko- 
nuşuyorsunuz,» diye ayağa kalktı. «Fakat benim bu iş- 
teki tutumumu ve anlattıklarımı hiç bir şey değiştire- 
mez, Bunu kat'i olarak bilmenizi isterim.» 

Mrs, Gentrie, «Mister Mason, oğluma bu işin 
ciddiyetini anlatmanızı, doğruyu söylemeye zorlamanı- 
zı ricâ etmeye geldim,» dedi. 

Mason, «Hakikati olduğu gibi anlattın mı?» di- 
ve delikanlıya sordu. «Belki ufak bir iki noktayı unut- 
muşsundur?n 

Junior, «Hayır, hiçbirşeyi unutmadım,» diye 
suratını astı. 

«Junior, doğruyu söylemediğini biliyorum,» di- 
ye annesi kızdı. «Tabanca sesini duyup kalktığımı sana 
anlattım. Odana baktım. Yatağında yoktun. Odana gel- 
memiştin. Yatağın bozulmamıştı bile.» 

«O halde gece yarısından evvel bakmış olacak- 
sın odama. Gece yarısında veya en geç onbeş yirmi da- 
kika geçe vatafa girdim.» 

«Saate baktım, odanı kontrol ettiğim zaman 
geceyarısını otuzbeş dakika geçiyordu.» 
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«Yanlış görmüş olacaksın. Herhalde on biri 
otuzbeş geçiyordu. Sen geceyarısını, yâni onikiyi otuz- 
beş geçiyor gördün. Gözlüğün yoktu muhakkak.» 

Mrs. Gentrie, «Evet gözlüğüm yoktu ama, sa- 
ate yanlış bakmadım,» diye ısrar etti. «Hatâ yapmadı- 
imdan eminim. Hem herkes tabanca sesini gece yarı- 
sından sonra duyduğunu söylüyor.» 

«Herkes demekle kimleri kastediyorsun anne?» 

«Evdeki diğer kimseleri, herkesi.» | 

Junior, «Bana sorarsan Steele sahtekârın biri- 
si, Yüklü bir kamyonu havaya kaldırabileceğime ne ka- 
dar inanıyorsam, ona da o kadar inanıyorum. Dikkat 
etmiyor musun, Rebecca halanın etrafında dolaşıp du- 
ruyor, bilmecesine yardım etmek bahânesiyle bir an 
yanından ayrılmıyor. Bu adanın esas maksadı ne?» di- 
ye sordu. «Aileden birisi deyip bu hâli kabul edemezsin. 
Sâdece evde pansiyoner clarak kalıyor, hepsi bu kadar. 
Rebecca halamın ise kuru bir erikten farkı yok. Biran 
olsun dili ağzının tavanından aşağı inmiyor. Onun ya- 
nında herhangi gizli bir şey konuşmanın imkânı yok- 
tur. Bildiği herşeyi yumurtlar.» 

| «Junior, Halan'dan bu şekilde bahsetmen hiç 
de güzel değil.» 

Junior aldırmadı, «Geçen gece lügatımı ara- 
dım odamda bulamadım,» diye devam € tti. «Halamda 
mı acaba diye aşağıya indim. Halam evde benim hak- 
kımda konuşulan herşeyi Steele'e anlatıyordu. Bunu 
yapmaya hakkı yok.» 

Mrs. Gentrie, «Hepiniz çok alıngansınız» dedi. 
«Belki de o anda senden bahsetmiyordu halan.» 

«Hayır benden başka kimseden bahsetmiyor- 
du. Yaşlı bir kadınla dolaştığım için senin ne kadar 
üzüldüğünü ondan dinledim. Dedi ki...» Juniorun ren- 
gi birdenbire değişti. «Herşevi anlattı yâni.» 

Mrs. Gentrie, «Mister Mason, bizim âilevi dert- 
lerimizi dinlemek mecburiyetinde değil» diye oğluna 
çattı. «Buraya...» 

Junior, «Artık gidip kendi başıma iş yapabile- 
cek kadar büyüdüm,» diye annesinin sözünü kesti. «Ba- 
bamın dükkânında çalışmaya mecbur değilim. Dışarda 
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«ondan aldığım paradan daha fazlasını alabilirim. Kendi 
başımın çâresine bakabilirim. Erkek sayılırım artık.» 

Mrs. Gentrie, «Çok endişeliyim,» diye avukata 
döndü; «Tabanca sesi duyulduğu zaman Junior odasın- 
da değildi. O ısrar ediyor ama, ben odasında olmadığını 
biliyorum. Hocksley'in evinde polisin birtakım parmak 
izleri bulduğunu işittim. Ben... Junior'un doğruyu söy- 
lediğini umarım, hepsi bu kadar. Başımıza gelecekleri 
biliyorum.» 

Mason, «Boyalı parmak izlerinden mi bahsedi- 
yorsunuz?» diye sordu. 

Mrs. Gentrie, başını salladı. 

Junior, «Size yatakta olduğumu söylüyorum, O 
sırada,» diye diretti. 

Mrs. Gentrie, «O gece Junior, stenograf Opal 
Sunleywle beraber gezmeye gitmiş. Onu geceyarısı evine 
bıraktığını söylüyor, yemin ediyor. Korkarım ki sırf ona 
birşey olmasın diye, kızın Hocksley'in evinde olmadığı- 
nı ispat etmek için böyle söylüyor. Şimdi beni dinle Ju- 
nior, sen tam merdivenlerden çıkarken tabanca sesini 
duydun, değil mi? Elektrik fenerini aldın ve merdiven- 
jerden yavaşça indin.» 

Junior, «Zannedersem odamda olmadığımı söy- 
lemek istiyorsun.» dedi. 

«Ben odana baktığım zaman yoktun. Hattâ 
yatağın bile bozulmamıştı. Birisinin ses çıkarmamaya 
çalışarak. koridordan lez ve merdivenlerden indi- 
ğini duydum.» 

«Sana söyledim anne. Gözlüğün olmadığı için 
saate yanlış baktın.» 

«Fakat herkes tabancanın saat yarımda patia- 
dığını söylüyor » 

Junior «Pöhh,» dedi. «Gözlüğün yoktu. Sonra 
sen...... )) 

Mrs. Gentrie «Yâni tabanca sesi onbirbuçukta 
mı duyuldu?» diye oğlunun sözünü kesti. 

«Tab'i... Eminim. Sâyet ben odamda yoktuy- 
sam... Hayır, dur bakayım... Evet, doğru eminim. Ta- 
bancanın sesi onbirbuçukta duyuldu.» 

Mrs. Gentrie «Boşuna zaman kaybediyorsun 
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Junior, diye yalvardı. «Sen sâdece Opal Sunley'in æ: 
evde olmadığını ispat etmek için bu yalanı söylüyor- 
sun.» 

Junior, «Beni rahat bırak,» diye bağırarak aya- 
pa kalktı. «Bıktırdın beni artık. Dâima herşeyi tersine 
anlarsın zâten. Bütün bunları Opal Sunley için söyle- 
ditimi iddia edip durma. Bir an olsun o kızı kafandan 
çıkaramaz mısın?» 

Mrs. Gentrie, Mason'a baktı. 

Mason bağırmadan, fakat sesine otoriter bir ha-- 
va vermeye çalışarak, «Otur Junior» dedi. «Seninle ko- 
nuşmak istiyorum.» 

Genç adamın bakışları bir an avukatın bakışla- 
rıyla çatıştı. Tereddüt etti. Sonra sandalyesinin kena- 
rına ilişti. 

Mason, «Bu içine karıştıSın ilk cinâyet...» dedi. 
«Bense yüzlercesiyle karşılaştım. Miss Sunley'i tanımı- 
yorum, fakat onu korumak istediğini biliyorum Sen 
belki de halkın söyliyeceği şeyleri düşünüyor ona acı- 
dığın için, hakikati değiştirmek pahasına da olsa, onu 
korumaya çalışıyorsun » 

Junior, «Ne demek istediğinizi anlamıyorum” 
diye hırsla ayağa kalktı. 

Mason, «Opal Sunley'i bu işin haricinde tuta- 
bilmek için hakikatleri değiştirdin» diye bağırdı. «Opal 
Sunleyw'in, Hocksley'in evinde işlenen cinâyetle ilgisi ol-. 
masının sebebi sen değilsin, onu koruyabilmek için ne- 
redeyse eline fırçayı alıp kızı boyayacaksın. Hava bile 
onun tenine deymesin istiyorsun.» 

Junior sanki gelecek bir hücumu karşılayacak- 
mış gibi, «Ne boyası? Neler diyorsunuz?» diye ayağa 
kalktı yine. 

Mason, «İyi bir adam, cinâyet bahis mevzuu 
olunca, en güzel kadın için bile yalan söylemez, ne de- 
mek istediğimi anladın mı?» diye sordu. 

«Pek bir şey anlamış değilim.» 

«Çok kahramanca hareket ediyorsun. Herkes 
senin için ne kadar mert bir çocuk diyecek. Senin ni- 
çin yalan söylediğini herkes anlıyacak. Müdafaasız bir 
kadını korumak için kendisini tehlikeye attı diyecekler. 
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Simdi beni iyi dinle. Seninle daha fazla münakaşa et- 
.miyeceğim. Sana hakikatleri olduğu gibi anlattım. Ka- 
dını bu kirli işin içine atmak istiyorsan, onun adını her- 
kesin lânetle anmasını istiyorsan, kendisinden, küçük 
bir çocuğu kandırdığını, iğfal ettiğini...... » 

Junior sanki gongu duyar duymaz hasmının 
“üstüne atılmaya hazırlanan bir boksör gibi «Hayır» di- 
ye yerinden fırladı. «Yapaınazlar bunu.» 


Mason, «Canın sıkıldı değil mi?» diye elini kal- 
dırdı. Olduğun yerde dur denek istiyordu sanki. «Ca- 
nın sıkıldı, çünki hepsinin doğru olduğunu biliyorsun. 
Simdi söyle bakalım bana anlatacağın bir şey var mı?» 

«Hiçbir şey yok.» 


Mason, «Peki öyleyse,» diye kızdı. «Çık git bu- 
radan artık. Sana daha evvel artık münâkaşa etmiye- 
'ceimi söylemiştim. Söylediğim şeylerin hepsi hakikat. 
Hakikat öyle bir şeydir ki, yanlış hareketleri, ergeç yok 
eder. Bir asit nasıl deydiği yeri yakarsa, hakikat da 
yanlış hareketleri ve hareket edenleri yakar. Doğruluk 
bir altın gibi bütün parlaklığıyla kalır ortada, Ben sâ- 
dece bütün bunları senin menfaatini bilmen, neler ola- 
bileceğini kaâvraman için anlattım. Herşeyi annene ve 
bana olduğu gibi söyleyecek olursan, kendini daha ra- 
hat hissedeceksin. Simdi artık gidebilirsin. İşim başım- 
dan aşkın zâten. Gülegüle.» 


Avukatın onu nâz'k bir şekilde kovması. Ju- 
nior'u bir hayli saşırtmıştı. «Niçin. nicin bana, bövle 
davranıyorsunuz? Ben hiçbir şey söyleme...... » diye bir 
seyler mırıldanacak oldu. 

Mason, «Özür dilerim. Bu kadar kâfi» diye 
onu susturdu. «Kaybedecek zamanım yok. Söylediğim 
şeyleri uzun uzun düşünmeden bana bir şey deme. Güle 
güle Misis Gentrie, beni görmek isterseniz naber verin.» 

Mrs. Gentrie'nin bakışları endişeliydi. Fakat 
avukatın yapmış olduğu hareketten memnundu. «Gel 
Junior,» diye ayağa. kalktı. «Teşekkür ederim Mister 
Mason,» diye kapıya doğru yürüdü. 

Junior kapıya arkasını dayamış, kararsız duru- 
yordu. Bir müddet sonra kat'i bir kararla geriye döndü 
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ve kapıyı hızla çekerek çıktı. Delikanlı kapıyı çarpmak 
istemişti ama, otomatik tutucu buna mâni olmuştu. 

Mason, «Genç, yokuşa gelince şaşırdı,» diye 
Della Street'e güldü. 

Della, «Opal Sunley'in başına gelecekleri söyle- 
diğin zaman, az daha üstüne atılacaktıp» dedi. 

«Fakat bir yandan da düşünüyordu. Onun yaş- 
larında hep böyle hareket edilir. Bâzan delikanlıların 
nasıl olup da, kendilerine faydalı ve zararlı olacak ha- 
reketleri ölçemedilklerine hayret ederim.» 

Della, «Damarlarda dönen kandan demek isti- . 
yorsun, değil mi?» diye güldü. 

«Evet!» 

Della, «Güzel bir şey.» diye kahkaha attı, «Bu- 
rada ter dökmektense evine döndü. Şifreden ne haber 
patron?» 

Mason, «Burnumu yine bileyi taşına sürtmeye 
çalışıyorsun,» dedi. «Fakat mücâdele edeceğim, Peki sen 
ne düşünüyorsun bu hususta?» 

«Hiç, bu hususta düşündün mü?» 

«Çok düşündüm. Hem de tahmin ettiğinden de 
fazla.» 

«Bak patron eğer bu bir şifreyse onu okuyamaz. 
mısın? Mesajda dokuz kelime var, şifre bir mesaj olacak 
kadar uzunsa ben muhakkak çözülebilir derim.» 

Mason, «Haklisın, dedi. «Fakat bu şifre nor- 
mal bir şifre değil.» 

«Niçin?» 

«Simdi üzerinde berâberce düşünelim. Dokuz 
kelime var şifrede. Beş tanesi C harfiyle başlıyor. C har- 
fi en azından bir kere geçiyor her kelimede.» 

«Bu hal C harfinin E veyahut da A yerine ya- 
zıldığını söstermez mi?» 

«Bu mesajdaki mühim olan bir şeyi korkarım 
ki farkedemiyorsun Della.» 

Della, Mason'un önüne ittiği daktiloyla yazıl- 
mış olan şifreyi eline aldı, bir müddet tetkik etti. Her 
ikisi de susmuışlardı. Sonra, «Maalesef hiç bir şey far- 
kedemedim» dedi. 

«Bir kere daha bak. Çok basit.» 
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«Yâni bu mesajda kısa kelime yok mu demek 
istiyorsun?» 

Mason, «Bir tânesi bu,» diye cevap verdi. «En kısa 
kelimenin içimde beş harf var. En uzun olan kelime de 
altı harfli. Bu durum, mesajın tuhaf olan bir tarafı. Do- 
kuz kelimeden üç tânesi beş harfli, diğer altı tanesi ise 
altı harfli. Fakat bunlardan daha mânâlı olan bir şey 
var.» 

uNe?» 

Mason, «Düşünmekten vazgeçtin mi?» diye alay 
etti. 

Della Street başını salladı. 

«Alfabenin son cndört harfi bu şifreli mesajın 
içinde hiç geçmiyor. Yani şifre alfabenin ilk on iki har- 
fiyle tanzim edilmiş» 

Della Street kaşlarını çatmış, elindeki şifreye 
bakıyordu. Dalgın bir şekilde: «Haklısın» diye mırıl- 
dandı. «Fakat bu neyi ifâde eder?» 

«Sana mânâlı olan bir şev daha söyleyeyim Her 
kelimede ya A veyahut da B harfi var.» 

«Ben bunda bir mânâ göremiyorum. C harfinin 
olmasından da aynı netice çıkabilir.» 

«Belki haklısın. Fakat biz harflerin yerlerini 
de hesaba katıyoruz. Her kelimede A veya B harfi var. 
Fakat bu harfler hiç bir zaman kelimelerin başına ve- 
ya sonuna gelmiyor.» 

Della, elindeki kâğıdı tetkik ettiği müddetçe 
her ikisi de sustular. Neticede Della basını salladı. 

Mason, «Boş kutu bir çok bakımdan mânâ ta- 
şıyor,» dedi. «Tragg'ın bunları farkedip etmediğini me- 
rak ediyorum. Acaba herşeyin farkında mı, yoksa kol- 
larını kavuşturup olacak değişiklikleri mi bekliyor?» 

Della, «Meselâ neler?» diye sordu. 

«Bu teneke birisine, bir haber veriyor. Yâni su- 
ça iki kişi iştirak ediyor demek oluyor. Aynı zamanda 
kutuyu mahzene koyan kimse, mahzene kolayca girebi- 
len bir kimse, Bu kutuyu kimin için oraya koyuyorsa, o 
kimse de mahzene girebiliyor demektir. Aynı zamanda 
bir başka netice daha çıkarıyoruz ki, bu iki şahıs bira- 
raya gelemiyorlar.» 
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Della Street, «Anlayamadım,» dedi. 

Mason, «çok basit» diye Della'yı ikaz etti. «Bu 
iki kişi birbirlerini görebilseler, boş bir kutuyu lehimle- 
yip, üstüne yazı yazıp, mahzene koymalarına lüzum 
kalmaz.» 

«Evet, çok doğru.» 


«Mahzen, mesaj yollamak bakımından her ikisi- 
nin de serbestçe girebilecekleri bir yer olduğu için se- 
çilmiş.» 

Della başını salladı. 

Mason, «Bunun için,» dedi. «Tuhaf bir durum- 
la karşı karşıyayız. Her iki şahıs da mahzene girebili- 
yor, fakat birbirleriyle konuşamıyorlar. Sonra bu yer, 
eski bir binânın mahzeni. Yâni bu iş için akla en son 
gelebilecek bir yer.» 


Della Street, «Şimdi sen açıklayınca, herşey 
gün gibi meydana çıktı,» diye heyecanlandı. «Bu şahıs- 
lardan bir tanesi, Hocksley'in kiraladığı garaj tarafın- 
dan giriyor mahzene, diğeri ise yaşamakta olduğu Gent- 
rie'lerin evinden.» 

Mason, «Bu tahminlerden bir tânesi,» dedi. 

Della, «Fakat patron, bu herşeyi altüst edi- 
yor,» diye avukata baktı. 

«Yani bu işi Junior'la Opal mı yaptı demek iS- 
tiyorsun?» 

Avukat, «Deliller başka şeyi gösteriyor» dedi. 

«Ne demek istiyorsun?» 


«O ikisi yapsa, tenekenin üstündeki mesajın 
hiçbir mânası kalmaz... Mesajın cinâyetle ilgili olduğu 
da muhakkak.» 

Della, «Niçin?» diye sordu. «Oh, şimdi anladım. 
Çünki Junior, Opalle berâberdi. Öyle değil mi?» 

«Evet, doğru.» 

Della Street, «Sifre çözüldüğü zaman ‘NE 
OLURSA OLSUN, SENİ SEVİYORUM SEVGİLİM.” gibi 
bir şey çıkarsa,» diye güldü. «Biliyorsun ki âşıklar böy- 
le şeyler yaparlar.» 

Mascn, «Bu şifre, hemen anlaşılacak şekilde 
kolay olsaydı, cinâyetle bir ilgisi var denince inanmaz- 
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dım,» diye başını salladı. «Fakat gördüğün gibi buna 
fazlasıyla ehemmiyet verdim. Mantıki ve apaçık olan 
noktayı kimse farkedemedi.» 

«Nedir bu nokta?» 

«Mesajın gönderildiği şahsın kimliğini belirten 
ipucu.» 

Mason, «Kutuyu sadece:bir kişi aldı,» dedi. 

«yâni?» 

«Arthur Gentrie.» 

«Yani Arthur Gentrie'nin oğlu, Junior Arthur 
Gentrie mi? Halbuki onun hakkında...» 

«Hayır, babası. Mahzene inen yalnız o. Hurda 
sandığında tenekeyi bulduğunu ve boya karıştırmak için 
açtığını söylüyor. Kutunun üstünden çıkardığı parçayı 
senin de bildiğin gibi hurda sandığına attı. Üstünde 
şifre olan parça sandığa atılıyor, onun yerine başka bir 
kapak tezgâhın üstüne konuluyor.» 


Della, «Aman Allahım,» diye heyecanla içini 
çekti. «Patron herşey apaçık meydanda. Hulâsa ettiğin 
şekilde, bu çok berbat birşey.» 


Mason, daktiloyla yazılmış olan şifreyi önüne 
çekti. Bir müddet tetkik ettikten sonra kahkahayla gül- 
dü. 

Della, «Ne var?» diye sordu. 

«Bu şifre, diye cevap verdi Mason. «Çok basit 
bir şey.» ( 

Della Street, «Yâni şifreyi okuyor musun?» di- 
ye hayretle gözlerini açtı. 

Mason, «Bu şifreye, doğru yönden baktığın za- 
man, çok kolay,» diye başını salladı. 

«Doğru olan yön ne?» 

Mason, «Söylediğim gibi, dedi. «Bu şifrede al- 
fabenin sâdece ilk oniki harfi kullanılmış. Dikkat et, yi- 
ne her kelimede A veya B harfi var. Bu harfler, sondan 
ikinci veya ücüncü harf olarak kullanılmış. Bu hakikata 
uyuyor. Her kelime ya beş veyahut da altı harfli ki, bü- 
tün herşeyi açıklıyor bu hal. Şimdiye kadar Tragg þu- 
nun nasıl oldu da farkına varmadı, hayret ediyorum.» 

Della Street, «Anlamadım ben bunu, dedi. 
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Mason, «Oniki harf Della, diye güldü. «Haki- 
kat tam karşında.» 

Della, «Hiçbirşey karşımda değil» diye tebes- 
süm etti. «Hiç birşey anlamadım. Herşeyi birbirine ka- 
rıştırdım .» 
Mason, sandalyesini geriye iterek kalktı. «On- 
beş yirmi dakika için dışarıya çıkıyorum, Della, dedi. 
«Ben gelinceye kadar bir daha düsün.» 

«Ben uysal bir kadınım patron. Cinâyet gibi 
şeylerden de hoşlanmam, Fakat sen beni bu kadar me- 
raklandırdıktan sonra, şifrenin ne mânâya geldiğini 
söylemeden çıkıp gidecek olursan, asansöre girmeden 
evvel kafana öldürücü bir darbe indireceğimden şüphen 
olmasın.» | 

Mason, «Mesajın ne olduğunu ben de bilmiyo- 
rum daha, dedi. 

«Ama biliyormuşsun gibi konuştun.» 

«Hayır, ben şifreyi hazırlayış şekli çok basit 
dedim. Hay Allah, hâlâ anlayamadın mı? Sana daha 
fazla ipucu veremem. Herşeyi söyledim sana.» 

«Yirmi dakika sonra gelecek misin?» 

«Evet.» 

«O mesajın ne olduğunu söyleyecek misin?». 

«Kısa bir müddet sonra söyleyeceğim.» 

«Fakat sen gelinceye kadar bu sırrı çözmeliyim, 
öyle mi?» 

«Çözmen lâzım.» 

«On iki harfin bu işteki rolü ne?» 

Mason, «On iki, kaçtır?» diye sordu. 

Della bir müddet düşündü, «Yâni altı ve altı 
mı?» diye kaşlarını çattı. 

«Hayır, öyle değil.» 

«Yâni onbir ve bir mi?» 

Mason, «On ve iki şeklinde tecrübe et,» diye 
güldü. «O zaman tam doğru yolda olursun. Yine de çı- 
karamazsan ceza olarak bana bir içki ısmarlayacaksın .» 

Mason gardroptan savkasını aldı, sekreterine sl- 
rlttı ve asansöre doğru yürüdü. 
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YEDİ 


Mason, geriye döndüğü zaman, Della masası- 
nın başında heyecanla önündeki kâğıda birşeyler Kara- 
lıyordu. Avukatın koltuğunda dörtköşe bir paket vardı. 

«Bulabildin mi?» diye sordu. 

“Evet. On ve iki formülünü tatbik edince her- 
şey meydana çıktı.» | 

«Sifreyi çözdün mü?» 

«Her iki şekilde de düşündüm. Ya A ile başla- 
yıp J ile bitiyor kelime, veyahut da C ile başlayıp L ile 
bitiyor.» 

«C ile başlayıp L ile bitiyor. O zaman A ve B 
harfleri esas harfler.» 

«Nereden biliyorsun?» 

Mason, «Zirâ, dedi. «A ve B harfleri hep keli- 
menin sondan ikinci veya üçüncü harfi oluyor.» 

Della, «Ben de bu şekilde düşündüm zâten » di- 
ye onu doğruladı. , 

«Nasıl buldun?» 

Della, «Sayet C bir'in yerine kullanıldıysa,» di- 
ye anlattı. «D, ikinin yerine, E üçün yerine F, dördün 
yerine G, beşin yerine H, altının yerine İ, yedinin yeri- 
ne J, sekizin yerine K, dokuzun yerine L, sıfırın yerine 
kullanılmış olursa o zaman elimizdeki mesaj şu şekli 
alır: 192A19, 187A8, 20A11, 632B13, 137A22, 579A21, 1025 
B2, 94B16, 1055B8. 

Mason, «Zannedersem bu çözüş şekline güvene- 
biliriz.» diye fikrini söyledi. 

Della, «Fakat çıkan şey de ayrı bir şifre, dedi. 
«Yine de bu mesajın ne dediğini bulamadık» Mason, 
«Evet bulamadık ama,» diye elindeki paketi açmaya 
başladı. «Simdi buluruz.» 

«O ne?» 

«Şifrenin anahtarı olarak kullanılmış olduğu- 
nu zannettiğiın iki kitap var pakette. İçinde bir çok ke- 
lime bulunan, A ve B sütunları olan iki kitap var så- 
dece. Birisi incil, öbürü de lügat.» 

«sâhi Junior lügatının alındığından bahsetmiş- 
ti. Zannedersem...» 
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Mason, «Lügattan çok bahsedildi,» diye Della- 
nın düşünüşünü kabul ettiğini söyledi. «Kimse incilden 
konuşmadı hiç. Junior'un bir lügatı var, fakat halası 
Rebecca'nın elinden bu lügatı bir türlü kurtaramıyor. 
Kadın sırf bilmece halletmek için lügatı kullandığını 
söylüyor. Doğru olmayabilir. Yâni her bakımdan lügat 
ayrı bir mânâ ifade ediyor.» 

«« Hangi lügat olduğunu nasıl bildin?» 


«Gentrie'lere gittiğim zaman masanın üstünde 
duruyordu. Beşinci baskı bir Webster lügatıydı.» 

«Yâni numaralar sahifeleri mi gösteriyor?» 

«Evet. Mesajdaki birinci kelime lügatın 192 nci 
sahifesinde, A sütununda, baştan 19 uncu kelime ol- 
malı.» i 

«Yâni A sütunu ilk sütun mu olacak?» 

«Evet. Soldaki birinci sütun.» 


| Della Street, «Aman Allahım,» diye bağırdı. 
«Çok heyecanlandım patron. Titriyorum olduğum yer- 
de. Ne olduğuna hemen bakalım.» 

Mason sahifeyi açtı ve sütundaki kelimeleri 
parmağıyla saydı. 

Della, «Neymiş?» diye sordu. 

Mason, «GECEYARISI...» dedi. 

Della, «Bu kelime bir şey ifâde etmiyor» diye 
kaşlarını çattı. 

«Bundan sonraki kelimeye bakalım, Neydi şif- 
re?» 

«187 nci sahifede sol taraftaki sütunda sekizinci 
kelime.» | 

Mason sahifeleri çevirdi ve baktı, «SONRA...» 
dedi. «Ondan sonraki kelime?» 

Della, «Aman Allahımp diye heyecanlandı. 
«GECEYARISINDAN SONRA çıkıyor. Ondan sonraki 
kelime yirminci sahifenin soldaki sütununda onbirinci 
kelime.» 

Mason, dikkatle baktı «ETRAFTA...» dedi. 
«Ondan sonraki kelime ne?» 

«632 nci sahifede sağ taraftaki sütunda 13 ün- 
cü kelime,» l 
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Mason, kelimenin ne olduğunu bulunca ıslık 
çaldı. 

Della, «Ne var?» diye sabırsızlık içinde sordu. 

Mason, «KİMSE YOK,» diye cevap verdi. «An- 
ladın mı? GECE YARISINDAN SONRA ETRAFTA 
KİMSE YOK.» 

Della, «Bulduk, bulduk,» diye bağırdı. «Cinâ- 
yet de geceyarısından sonra işlendi. Bu herşeyi mey- 
dana çıkarıyor.» 

Mason ,«O kadar emin olma, diye ikaz etti. 
«Ondan sonraki kelime ne?» 

«137 nci sahifede soldaki sütunda 22 nci ke- 
lime.» 

Mason bir müddet sonra, «EVVELÂ...» dedi. 
«Ondan sonraki kelime ne?» 

«579 uncu sahifenin sol sütununun 21 inci ke- 
limesi.» 

Mason sahifeleri çevirdi, aradığını bulunca 
uzun bir ıslık daha çaldı. 

Della, «Ne?» diye sordu. 

“TELEFONKULAKLIĞI.. .» 

Della Street korkuyla gözlerini açmıştı. «GE- 
CE YARISINDAN SONRA ETRAFTA KİMSE YOK. EV- 
VELA TELEFONKULAKLIĞI.. “Polis telefon kulaklı- 
ğında parmak izi de buldu,» diye mırıldandı. 

(Evet. Ondan sonraki kelime?» 

«1025 inci sahifede sol sütunda ikinci kelime.» 

Mason, «KALDIR...» dedi. «Ondan sonraki son 
kelime ne?» 

«94 üncü sahifede sol sütunda onaltıncı keli- 
me?» 

«AMA...» 

«1055 inci sahifede sağ sütunda 8 inci kelime.» 

Mason sahifeleri tekrar çevirdi ve kelimeyi bul- 
du. «DOKUNMADAN. , diye sekreterine baktı. Şimdi 
mesajı tam olarak çıkardık Della. 'GECEYARISINDAN 
SONRA ETRAFTA KİMSEYOK, EVVELÂ TELEFON- 
KULAKLIĞINI KALDIR, AMA DOKUNMADAN. ’» 

Della, «Neye dokunmadan?» diye sordu. 

Mason, «Herhalde telefon kulaklığına değil. 
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Bu apaçık belli» diye omuz silkti. «Kulaklık dokunma- 
dan kaldırılamaz.» 
© «Şimdi bu mesajı ne yapacaksın patron?» 

«Ben de bilmek isterdim.» 

«Tragg'a herşeyi söyleyecek misin?» 

«Zannetmiyorum. Şimdilik söylemeyeceğim.» 

«Rebecca bu işe karışıyor mu?» 

Mason, «Bilmiyorum» dedi. «Herşeyden evvel 
mesajı alan Arthur Gentrie. Bu kutu bir maksatla mah- 
zene konmuş. Bir haber verilmiş. Tenekeyi oraya koyan 
da, oradan alan da kapaktaki mesajdan haberdardı. Te- 
nekeyi açan da Arthur Gentrie.» 

«Fakat tabanca sesi duyulduğu zaman Arthur 
Gentrie yataktaymış.» 

«Evet, doğru.» . 

Tam bu sırada numarasını ancak beş on kişi- 
nin bildiği Mason'un hususi telefonunun zili çalmaya 
başladı. Mason kulaklığı eline aldı. «Evet,» dedi. 

Paul Drake, «Sana bir haberim var Perry,» di- 
ye telefonda konuştu. «Hatırlarsan telefon âhizesinde 
parmak izleri olduğunu söylemiştim.» 

«Evet,» 

«Tragg daha açıklamadı ama, parmak izlerinin 
kime ait olduğunu tespit etmiş.» 

«Kimin parmak izleriymiş?» 

«Arthur Gentrie'nin.» 

Mason, «İhtiyarın parmak izleri öyle mi?» di- 
ve kabardı. «Ben de şimdi Della'ya diyordum ki...» 

Drake, «Hayır» diye Mason'un sözünü kesti, 
«Genç Arthur Gentrle'nin, yâni Junior'un.» 

Mason, «Tam sekreterime gösteriş yapayım 
derken, dayandığım desteğe bir tekme atıp yıktın, di- 
ye kaşlarını çattı. «Sanki yarım saat daha bekleyemez 
miydin?» 

Drake, «Teorilere göre öyle, diye neşeyle gül- 
dü. «Herşeyi birbiri arkasına sıralarsın, neticede herşey 
boşa çıkar.» 

«Fakat hepsi o kadar mantıkiydi ki Parmak 
izlerinin Junior'a âit olması hiç de uygun düşmüyor.» 

«Parmak izlerinin Junior'a âit olduğu bir haki- 
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kat Fakat kimseye birşey söyleme. Bana bir gazeteci 
haber verdi. Tragg hiç bir şey söylemiyor. Gazeteci doğ- 
rudan doğruya parmak izlerini alan memurdan öğren- 
miş. Ama iş açıklanıncaya kadar kimseye bir şey söyle- 
meyeceğine söz vermiş. Zannedersem Tragg delikanlıyı, 
ne yapacağını öğrenmek için serbest bırakmış.» 

Mason, «Pekalâ, Raporunu hemen postala.» de- 
«di ve kulaklığı yerine kovdu. «Parmak izlerinin Junior'a 
âit olması hiç de uygun düşmüyor,» diye Della'ya baktı. 

«Hakikaten Junior'un parmak izleri miymiş?» 

Mason başını salladı. 

«O halde mesaj ona gönderildi.» 

Mason, «Canımı sıkan da bu haber» diye elini 
pantolonunun cebine soktu. 


SEKİZ 


Telefonun devamlı bir şekilde çalmakta olan zi- 
di, Perry Mason'u derin uykusundan uyandırdı. Daha ne 
olduğunu anlayamadan, eli otomatikman telefona git- 
ti. Yatağının başındaki telefonun numarası sâdece Del- 
la Streede ve Paul Drake'de vardı. Ancak çok lüzumlu 
hallerde telefon ederlerdi. 

Telefondaki Paul Drake'di. «Alo Perry, dedi. 
«Seni bu saatte tatlı uykundan uyandırdığım için özür 
dilerim. Fakat hemen kalk bakalım. Çok mühim birşey 
var.» 

Mason, «Pekalâ» diye cevap verdi. «Uykum 
açıldı. Ne olduğunu söyleyebilirsin.» 

Drake, «Bir akşam gazetesine, bu cinâyetle il- 
“gilendisini ve bu sebeple Drake dedektif bürosunu va- 
zifelendirdiğini söyledin mi?» diye sordu. 

Mason, «Evet» diye elektriği açtı. 

«O halde kadın gazeteyi okumuş olacak ki ba- 
-na telefon etti.» 

«Hangi kadın telefon etti?» 

«Şimdi sıra ona da gelecek. Yalnız haberi sa- 
na söylemeden evvel iyice ayılmış olmanı bekliyorum.» 

Mason, «Uvkum filân kalmadı,» diye sabırsız- 
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landı. «Elektriği bile yaktım. Ne olduğunu söyliyebilir— 
sin.» 

«Misis Sarah Perlin, yâni Hocksleyw'in hizmetçi-- 
si telefonla beni aradı. Seninle yüzyüze konuşup Ko- 
nuşamıyacağını sordu. Herşeyi itiraf edecekmiş. Seni 
nerede bulabileceğini sordu. Ne yapayım?» 

«Herşeyi mi anlatacaknıış?» 

«Evet» 

«Nerede şimdi kendisi?» 

“Öbür telefonda bekliyor.» 

«Nereden telefon ettiğini bulabildin mi?» 

«Evet. Umumi bir telefondan konuşuyor. Ne: 
yapacağıma karar veremedim. Onun için seninle temas: 
edip, senin karar vermeni istedim. Onu oyalayıp poli- 
se telefon etmezsek iyi olcağını ve herşeyin meydana 
çıkacağını söyledi. Aksi halde...» 

Mason, «Bu numaraya telefon etmesini söyle,» 
dedi. «Benimle bu numaradan konuşabilceeğini söyle.» 

«Polise bir şey bildirmiyeyim mi?» 

«Polisi unut şimdilik.» 

Drake, «Pekalâ» diye cevap verdi. «Şimdi öbür“ 
telefona geçiyoruln. Yalnız kapatma bakalım kadın hâ- 
lâ telefonda mı?» | 

Mason kulaklığı elinden bırakmadı. Sâdece bir- 
takım vızıltılar işitebiliyordu. Nihâyet Drake, «Tamam: 
Perry» dedi. «Kadın seni yirmi dakika içinde arıya- 
cak, Nereden telefon ettisini öğrenip polise haber ve-- 
receğimi zannediyor. Bir başka umumi telefona gide- 
ceğini söyledi. Polise telefon edecek olursam hiç bir 
faydası olmazmış. Sâdece seninle konuşabilirmiş.» 

Mason, «Yirmi dakika içinde telefon edeceği-- 
ni mi söyledi?» diye sordu. 

«Evet.» 

«Peki Drake, Gecenin bu saatine kadar ofiste 
ne işin var?» 

Drake, «Herhalde istirahete çekilmedim,» diye 
sitem etti. «Bir sürü haber geliyor ofise. Onları elden 
geçirip, yeni vazifeler tevzi ediyorum. Zâten ben de 
şimdi çıkıyordum.» 

«Saat kaç?» 
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«Galiba bir.» 

«Telefondaki kadın nasıl bir şeydi Paul?» 

«Pek heyecanlı olmasa gerek. Çok düzgün ko- 
-nuşuyordu.» 

«Herşeyi anlatacağını söyledi öyle mi?» 

«Evet, Zannedersem bu, bütün herşeyi oldu- 
gu gibi açıklıyacak. Polisin yapmış olduğu tahkikatın 
-neticesinde bir kere ateş edilmiş olduğu anlaşıldı. İki 
kişi kayıp olduğuna göre, ya Hocksley hizmetçisini öl- 
dürdü ve saklandı veyahut da tam aksine hizmetçisi 
“onu öldürdü.» 

«En ufak bir açıklamada bulunmadı mı?» 

«Hayır, sâdece seninle konuşabileceğini, her- 
şeyi sana anlatacağını söyledi. Aksi halde hiç bir şey 
yok.» 

Mason, «Oradan ayrılmasan iyi olur,» dedi. 
«Sana ihtiyacım olabilir.» 

«Ne zamana kadar?» 

«Ben tekrar telefon edinceye kadar ayrılma.» 

Drake, «Pekalâ» diye kabul etti. «Ofiste bir 
kanepe var, orada yatarım. Sen arayınca santral haber 
verir.» 

«Seni uykundan ettiğim için kusura bakma.» 

«Bir mahzuru yok. Nasıl olsa uykusuzluğa alış- 
“kınım » 

Mason, «Pekalâ» diye kapattı «Seni tekrar 
ararım.» 

Mason esniyerek yataktan kalktı. Pencereyi 
kapattı ve elbiselerini sırtına geçirdi. Telefon çaldığı 
zaman şigarasını içiyordu. 

«Ben Perry Mason,» diye telefona bağırdı. 

Boğuk bir ses duydu. Oldukça sâkindi: 

«Ben Misis Perlin. Herşey bitti, dedi. «Herşe- 
yi anlatmaya karar verdim.» 

«Evet Misis Perlin.» 

«Sakın nereden telefon ettiğimi tahkik etme- 
“ye çalışmayın.» 

«Hayır tahkik ettirmiyeceSim » 

«Böyle bir şeye teşebbüs edecek olursanız, eli- 
“nize bir şey geçmez.» 
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«Yapmıyacafğımı size söyledim.» 

«Sizinle konuşmak istiyorum, Konuşmalıyınr. 
sizinle.» 

Mason, «Anlatın öyleyse, dedi. «İşte karşınız- 
dayım » İ 

«Telefonda değil. Konuştuklarımızı kimsenin 
dinlemediğinden emin olmalıyım » 

Mason, «Buraya gelmek ister misiniz?» diye: 


sordu. 

«Hayır, siz benimi bulunduğum yere gelmelisi-- 
niz.» 

«Neredesiniz?» 

«Polise haber vermiyeceğinize söz veriyor mu-- 
sunuz?» 

«Evet.» 

«Yalnız geleceksiniz değil mi?» 

«Evet » 


«Ne zaman?» 

«Herşeyio lIduğu gibi bana anlatacaksanız he-- 
men. Mümkün olduğu kadar çabuk gelirim.» 

Kadın, «Doğu Hüllgrade caddesi 604 numara- 
ya gelin,» dedi. «Arabayı evin önünde parketmeyin, te- 
penin altında, bir blok ilerde bırakın. Ön kapıya gel- 
meyin, kilitli olacak. Zile cevap vermem. Evin arka-- 
sından, garajin bulunduğu taraftan gelin. Evin içinde 
ışık yanıncaya bekleyin. Elektriğin yandığını görür gör- 
mez arka kapıdan eve girin. Kapı açık olacak. Yalnız' 
gelin ve sakın polise haber vereyim demeyin.» 

Mason, «Onbeş, yirmi dakika sonra oradayım,» 
diye temin etti. 

«Peki. Söylediklerimi unutmayın.» 

Mason, «Bütün herşey iyi Misis Perlin» dedi. 
«Yalnız gecenin bu vaktinde, bana itirafta bulunaca- 
Sını söyliyen her kadının randevusuna gidemiyeceğimi 
bilmeniz lâzım.» 

«Sizinle konuşanın kim olduğunu anlamışsınız- 
dır herhalde?» 

«Mister Hocksley'in hizmetçisi değil mi?» 

«Evet. Size herşevi anlatacağım. İtimât edece- 
im birisiyle konuşmak istiyorum sâdece» 
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Mason, «Herşey esrar perdesi içinde Misis Per- 
lin,» dedi. 

Kadın bir an tereddüt etti sonra, «Onu ben öl- 
dürdüm,» diye mırıldandı, «Öldürmek hakkımdı. Cesedi. 
yok ettim. Kimse onu bulamaz. Bunun bir suç olup ol- 
madığını bilmiyorum. Galiba bu vaziyette katil sayılı- 
yorum. İşte bu hususu sormak için sizi görmek istiyo- 
rum. Bu yüzden telefonda anlatamıyorum. Yapmış ol- 
duğum sevde tamamen haklıyım. Jüri beni suçlayamaz. 
Simdi söyleyin bakalım beni görmek istiyor musunuz, 
yoksa bir başka avukata mı başvurayım?» 

Mason, «Sizinle konuşacağım.» dedi. «Hillgra- 
de caddesindeki adreste misiniz şimdi?» 

«Dürüst hareket ederseniz, sizinle orada bulu- 
şacafım. Aksi halde beni göremiyeceksiniz. Herşey be- 
nim söylediğim gibi olmalı. Eve gelince hemen içeriye 
girmeyin. İçeriye girerken de arka kapıdan gelin. Sizin 
dürüst hareket edip etmediğinizden emin olmak için bu 
şekilde hareket etmek mecburiyetindeyim. Benim: çok 
şüpheci bir kimse olduğumu zannediyorsunuz belki de. 
Fakat konuştuğumuz zaman herşeyi öğreneceksiniz.» 


Mason «Pekalâ hemen çıkıyorum,» diye kulak- 
lığı yerine koydu. Saatine bakıp zamanı tespit etti. Son- 
ra Hillerade caddesi 604 No, diye adresi bir kâğıda 
yazdı. Kâğıdı katlayıp zarfa kovdu. Zarfı yapıştırdı, üs- 
tüne Trage'ın adresini yazdı. Yatağın başucundaki ma- 
sanın üstüne bıraktı. Paul Drake'i telefonda bulunca 
«Simdi ben verilen adrese gidiyorum» dedi. «Vaziyeti. 
pek iyi görmüvorum. Orada buluşacağım kadın tahmi- 
nime göre hasta bir katil. Sayet bir saat içinde ben- 
den haber alamazsan Hillerade caddesi 604 numaraya 
gel. İceriye girmeden evvel iyice emin ol. Başına bir 
sey gelmesin. Hattâ elinden tabancanı eksik etme Ya- 
nınada bir kac adamını al.» 

Perry, «Bırak da yanıma bir iki kişi alıp şimdi 
seninle geleyim » 

«Böyle bir şeyin faydası olabileceğini zannet- 
miyorum. Bana yapmam icâbeden bir sürü sey söyledi. 
Söylediği şeyleri aynerı tatbik edip etmediğimi kontrol 
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edecek bir yerde olduğunu zannediyorum. Evin karşı- 
sında bir yerde saklanıp beni kontro! ederse saşmam .» 


«Peki Perry. Eber senden bir saat içinde haber 
alamazsam, hemen verdiğin adrese geleceğim.» 


Mason kulaklığı yerine koydu. Üstüne açık renk 
bir palto giydi Şapkasını kaşlarının üstüne kadar in- 
dirdi, kapıdan çıktı. Arabasını bırakmış olduğu gara- 
ja doğru yürürken, takibedilip edilmediğini anlamak 
ıçin çok dikkatli hareket ediyordu. Arabanın direksiyo- 
nuna geçti. Motörü ısıttıktan sonra garajın sece bek- 
çisine, kapıyı açması için işâret etti. Arabayı tenhâ cad- 
deye doğru sürdü. Kadının tenbih ettiği gibi arabayı, 
tepenin altında, bir blok geride bıraktı. Tepenin üstü- 
ne kadar yürüyerek çıktı. 


604 numara sağ baştaki evdi. Bu ev de güney 
Kalifornia eyâletinin tipik kır evlerinden biriydi. Aynı 
tarzda inşa edilmiş binlercesine rastlamak mümkündü. 
Ev karanlıktı ve içerde hiç kimse yokmuş gibi görünü- 
yordu. Mason bunu bekliyordu zâten, Kadın bir yerde 
kendisini takibediyor olmalıydı. Önce polise haber ve- 
rip vermediğini kontrol edecek sonra eve girip elektri- 
ği yakacaktı herhalde Muhakkak ki kadın kendisini 
bekliyor olmalıydı. Zira eve girmeden evvel elektriğin 
yakılmasını beklemesini tenbih etmişti. O arka lkapı- 
da beklerken, Mrs. Perlin ön kapıdan eve girecekti, 
“sonra da hiç evden çıkmadığını, hep evde olduğunu söy- 
liyecekti. Mason karanlık olan kısımlardan yürüyerek 
evin arka tarafına, garajın bulunduğu kısma doğru 
ilerledi. Yolunu ancak ayın hafif, sarı ışığından istifâ- 
de ederek bulabiliyordu. Biber ağaçlarının gölgesinin 
yapmış olduğu karanlıkta bir sandık bulup üstüne otur- 
du ve beklemeye başladı. 

Evde yakılacak ışığı bekliyordu, hiç bir şey ol- 
madan onbeş yirmi dakika geçti. Paul Drake'e haber 
vermeliydi, yoksa herşey karmakarışık olacaktı. 

Mason ses çıkarmadan sandığın üstünden kalk- 
tı ve eve doğru vavaş yavas ilerlemeve basladı. Kafa- 
sından bir sürü düşünce geçiyordu. Bu, bir hileydi bel- 
ki de. Kadın onu aldatmış buraya çekmişti. Gecenin 
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saat ikisinde evin arkasında dolaşırken yakalanacak 
olursa muhakkak ki çok müşkül bir vaziyette kalırdı. 
İşin esasına bakılırsa çok safça hareket etmişti. Tele- 
fonda duyduğu sesin boğukluğu şimdi aklına geliyor- 
du. Sanki birisi sesini defiştirerek konuşmuştu. Bunla- 
rı düşünmek Mason'un canını sıkıyordu. 

Tekrar saatine baktı, ‘Paul Drake'i telefonla 
aramalı. hazırlıklı olmasını temin etmeliydi. Simdi 
böyle bir şey yapmış olmasına iyice canı sıkılmıştı. Ar- 
tık beklemiyecekti... 

Birdenbire evde bir ışık yandı. 

Pencerelerin bir tânesinden bir ışık demeti ya- 
yıldı. Karşıdaki çimen tarhının üstüne aksetti. O anda 
Mason, bütün bunların çok iyi hazırlanmış bir tuzak 
olabileceğini düşiindü. 

Birisi onu, telefon ederek bu acayip evin arka- 
sına, göndermiş olabilir, Mason'un oraya geldiğinden 
emin olunca ev sahibine telefon eder ev sahibi de tele-. 
fona cevap vermek için ışığı açar. o da arka kapıdan 
içerive pirmek isterken, ev sahibi bir hırsız zannıyla 
pekalâ kurşunu yapıştırırdı. 

Bu düşünceler sonunda Mason arka kapıyı 
kontrol etmeye karar verdi. Kapı açıksa içeriye gire- 
cekti. Başına gelecek olanlara râzı idi artık. Aksi hal- 
de sessizce buradan ayrılacak ve gidip eve yatacaktı. 

Evin arka kapısına doğru beton yolda ilerledi. 
Ayağının altında basamaklar hissetti. Onları çıkınca, 
parmaklıklı bir kapıyla karşılaştı. Paslanmış kapı reze- 
lerinin ses çıkarmasından korkarak kapıyı açtı. Ayak-. 
ları linelyum kaplı bir yere bastı. Evin arka giriş ka- 
pısına gelmişti. El yordamıyla tokımafı buldu ve çevir- 
(di. Kapı açılmıştı. 

Mason yavaşça kapıyı itti. Evin içinde bir de- 
met ışık, bir odadan koridora doğru aksediyordu. İle- 
riye doğru çekinerek bir adım attı. Birdenbire ışık sön- 
dü. Bütün ev tekrar karanlık içinde kaldı. Simdi Ma- 
son'un gözleri karanlığa alışmıştı. Fakat ışığın hangi 
odada yakılıp söndürüldüğünü farkedememişti. 

Karanlığın ortasında dururken, her evde rast- 
lanan mutfak kokusu burnuna çarptı. Mason orada ha- 
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reketsiz bekliyor, ne yapacağına karar vermeye çalışı- 
yordu. | 

Birdenbire beklemekte olduğu şeyi buldu. Bi- 
risinin kesik kesik nefes aldığını işitti. Adeta tıkanı- 
yordu. Kendisine doğru hafif ayak sesleri yaklaştı. 

Mutfak kapısı, her evde olduğu gibi her iki 
tarafa açılan yaylı kapılardan olacaktı. . 

Kapının yaylarının sesini duyar gibi oldu. Bir 
an birisinin mutfak kapısının tam esiğinde durduğunu 
farketti. Durmuş etrafı dinliyordu. Sonra kapı kapan- 
dı. İçerdeki kimse kendisine doğru yaklaşıyordu. Ya 
Mason'u arıyordu veyahutta arka kapıya doğru gidi- 
yordu. 

Mason geriye doğru bir adım attı ve kapının 
yanında olduğunu tahmin ettiği elektrik anahtarını el 
yordamıyla aradı. Gelenin adımlarını iyice duyuyordu 
artık, bir masa gürültüsü oldu sonra adımlar arka ka- 
pıya yöneldi. O anda Mason bulunduğu yeri iyice kes- 
tirmişti. Ayağı bir sandalyeye çarpınca, karşısındaki 
hemen durdu. Bir kadın sesi «Kim var orada?» diye sor- 
du. «Kimsiniz? Hemen cevap verin yoksa ateş edece- 
Sim.» 

Mason, «Randevuya geldim,» diye cevap verdi. 

Kadının artık kendisine doğru yaklaşmadığını 
farketti. Ses çıkarmamaya dikkat ederek yavaş yavaş 
uzaklaşıyordu. Mason elini duvarda gezdirdi, elektrik 
anahtarını bulurbulmaz çevirdi. 

Arka kapının dışındaki elektrik yanmıştı. Fa- 
kat açık kapıdan mutfağa giren ışık, birbirlerini gör- 
melerine kâfi geliyordu. 

Çok genç bir kadındı Vücudunun yumuşak 
hatları insanı heyecanlandırıyordu. Bu ışıkta yüzünü 
görmenin imkânı yoktu. Fakat elindeki tabanca Ma- 
sona doğru uzanmıştı. 

Mason, «Deli olmayın, dedi. «İndirin taban- 
cayı.» 

Genç kadının eli bir milim bile oynamadı. 
«Rimsiniz siz?» diye sordu. «Ne işiniz var burada?» 

«Vermiş olduğum bir randevuya geldim.» 

«Randevunuz kiminleydi?» 


84 


«Bana telefon eden bir kadınla. Siz o musu- 
NUZ?» 

«O kadın olmadığımdan eminim. Kenara çeki- 
lin. ve dışarı çıkmama mâni olmayın.» 

«Burada oturmuyor musunuz?» 

Genç kadın bir müddet tereddüt ettikten son- 
ra «Hayır. dedi. 

Mason, «Geçin,» diye kenara çekildi. l 

Genç kadın yavaş yavaş ilerledi. Kapıdan gelen 
ışık tam yüzüne vuruyordu. İri kahverengi gözleri var- 
dı. Burnu küçük ve muntazamdı. Sarı saçları bir yana 
-eğmiş olduğu şapkasının altından dışarıya taşmıştı, Ol- 
dukça uzun boyluydu. Kısa etekliği, muntazam bacak- 
larını diz kapaklarına kadar meydanda bırakmıştı. 

Tabancayı Mason'a doğru tutarak ilerlerken 
«Kenara çekil» diye onu ikaz etti. 


Mason, «Niçin tabancayla oynuyorsunuz?» di- 
ye onu konuşturup avlamak istedi. 

Genç kadın cevap bile vermedi, ağır ağır iler- 
liyor, yaklaşıyordu. 

Mason, «Korkup da tetiği çekeyim filân deme» 
diye endişelendi. 

«Ne yaptığımı biliyorum ben.» 


Mason, «Önünüzdeki sandalyeye dikkat edin,» 
diye kadını ikaz etti. «Sandalyeye çarpacaksınız, eli- 
nizdeki tabanca düşüp patlıyacak.. » 


Genç kadın elinde olmadan Mason'un işâret : 
ettiği tarafa başını çevirir çevirmez, avukat sol elini 
uzattı ve kadının sağ bileğini yakaladı. Parmaklarının 
arasında kadının nabzınin atışını duyuyordu. Mason 
genç kadının parmaklarının gevşediğini farkeder et- 
mez sağ elini uzattı, tabancayı alıp cebine attı. Elin- 
den tabancası gidince genç kadın çok korkmuştu. Ko- 
lunu sallıyarak kurtulmak istedi. Mason bırakmayın- 
ca ‚ayakkabısının sivri ucuyla midesine kuvvetli bir 
tekme savurdu. 


Mason bir tarafa devrilirken kadını bileğinden 
çekmiş, muvazenesi bozulan kadın düşmemek için aya- 
ğını yere indirmişti. işte tam bu sırada sol koluyla 
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omuzunu yakalayan Mason, sağ kolunu da kollarının. 
üstünden kavuşturdu ve onu hareketsiz bıraktı. 

«Simdi makul ol bakalım artık» dedi. 

Genç kadının mukavemetinin kırıldığını his- 
sediyordu. «Artık tekme atmak yok, diye ikaz etti. Son- 
ra kollarını biraz gevşetti. 

Genç kadın, « Kimsiniz siz?» diye sordu. 

«Adım Mason. Avukatım. Bana telefon eden siz 
değil misiniz?» 

«Siz... Siz Perry Mason musunuz?» 

«Evet.» 

Kadın birdenbire gevşemiş, rahatlamıştı âde- 
ta, «Niçin... niçin bunu söylemediniz?» diye mırılda- 
nıyordu. 

Mason, «Bana telefon eden siz değil miydiniz?» 
diye tekrar sordu. - 

«Hayir.» 

«Burada ne işiniz var?» 

«Bi... birisiyle buluşacaktım.» 

«Kiminle?» 

«Kiminle olduğunun bir ehemmiyeti yok. Bu- 
nun bir tuzak olduğunu biliyorum şimdi. Buradan git- 
mek istiyorum. Dışarı çıkamaz mıyız?» 

Mason, «Ben de burada birisiyle buluşacak- 
tim,» dedi. «Bana isminizi söyler misiniz?» 

«Adım Opal Sunley. Dün sabah polisi çağıran 
bendim.» 

«Burada kiminle butuşacaktınız?» 

«Misis Perlin'le » 

Mason, «Ben de onunla buluşacağımp» dedi. 
«Berâber bekleriz. Belki de her ikimizi birden görmek 
istemiştir. İtirafta bulunacağını söyledi bana » 

Kız, «Simdi artık itirafta bulunamayacak,» di- 
ye mırıldandı. 

«Niçin?» 

Mason kızın titremekte olduğunu görüyordu. 
Bu hal sinirlilikten de fazlaydı Kız sanki korkudan 
bitkin bir hâle gelmişti. Neredeyse kaçacaktı. 

Mason, «Anlat» dedi. «Nerede şimdi Misis Per- 
lin?» 
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Kız Mason'un kollarının arasında çırpınıp du- 
ruyordu. «O... Ora da, yatak odasında» diye cevap ver- 
Ai. 

«Berâber bakalım öyleyse.» 

«Hayır, hayır ben gelmem. Siz yalnız gidin.» 

«Seni bırakacağımı unut. Berâber gideceğiz» 

«Gidemem. Bir kere daha bakamam. Oraya bir 
daha gidemem.» 

“Mason, «Haydi,» diye kızı bir koluyla omuzun- 
dan çekti. «Kendinize gelin Buna mecbursunuz. Ne 
kadar çabuk karar verirseniz, o kadar kolay olur.» 

Mason bir yandan konuşurken bir yandan da 
onu, mutfağın öbür tarafındaki kapıya doğru yavaşca 
itiyordu. 

Kapıyı açtı ve bir kibrit yaktı. Hafif kibrit 
ışığında elektrik düğmesinin yerini buldu ve elektriği 
açtı. Elektrik ışığı odayı doldurdu, gözlerini kamaştır- 
dı. Odadaki eşyâ târif edilemiyecek kadar değişikti. İn- 
san nerede bulunduğunu aniıyamıyordu. Nihâyet bura- 
nın ucuz eşyalarla döşenmiş bir ev, bir pansiyon oldu- 
Bunu farketti. 

Mason, «Kadın nerede?» diye sordu. 

«Koridorun nihâyetinde » 

Yemek odasının iki kapısı vardı. Bir tânesi ko- 
r idora, ötekisi oturma odasına açılıyordu. 

Koridor ev boyunca uzanıyor, sokak kapısının 
önündeki küçük odaya kadar gidiyordu. Mason elektri- 
pi yaktı. Sağ tarafta iki kapı vardı. Yatak odaları ol- 
malıydı. Aralarında banyo bulunuyordu. 

«Hangi odada?» diye sordu. 

«Öndeki odada.» 

Mason kızı iterek ilerledi. kapıyı açtı, elektrik 
düğmesini çevirdi. Bir an tereddüt etti, odayı dikkat- 
le taramaya başladı. 

Opal Sunley, «Yapamam,» diye bağırarak ge- 
riye çekildi. «Yapamam. Bakmıyacağım. Beni zorlama- 
VIn.» 

Mason, «Pekalâ,» dedi. «Sâkin olun.» 

Tuvalet masasının önünde, yerde yatmakta 
olan kadın, tuvaletin pufundan yere yuvarlanmış ol- 
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malıydı. Sokağa çıkmak üzere hazırlanmışa benziyor- 
odu. Hattâ şapkasını bile giymişti. Yalnız yere düşer- 
ken şapka bir tarafa doğru kaymıştı. Sol tarafının üs- 
tünde yatıyordu. Sol kolu ileriye doğru uzanmış, sol 
elinin parmakları halıyı sıkı sıkı yakalamıştı. Parmak- 
lar, kısa kalın ve kuvvetliydi. Tırnakları kısa kesilmiş- 
ti. Bembeyaz olmuşlardı. Sağ kolu yana doğru açılmış- 
tı. Sağ elinin parmakları arasında hâlâ bir tabanca var- 
dı. Kadının göğsünün sol tarafında bir kurşun yarası 
görünüyordu. 

Mason ilerledi, cesedin önüne diz çöktü ve par- 
mağını sol bileğinin üstüne koyarak nabzını dinledi. 

Kızı kapının önünde durınuş, korkuyla bakı- 
yordu. Neredeyse bağıra bağıra koşmaya başlıyacaktı. 
Her hareketi çok korkmuş olduğunu gösteriyordu. 

Mason, «Pekalâ» diye doğruldu. «Polise haber 
vermeliyiz.» 

Genç kız, «Hayır, hayır, diye bağırdı. «Yap- 
mamalısınız bunu. Yapamazsınız.» 

«Niçin yapmıyalım?» 

«Onlar anlıyamazlar... 0...» 

«Neyi anlıyamazlar?» 

«Buraya nasıl gelmiş olduğumu.» 

«Buraya nasıl geldiniz?» 

«Bana telefon etti ve çağırdı.» 

Mason, «Bana da telefon etti ve çağırdı,» dedi. 
«İtiraf edeceği bir şey olduğunu söyledi Size ne zaman 
telefon etti?» 

«Bir saat kadar evvel. Belki bir saat bile geç- 
memiştir. » 

«Ne söyledi?» 

«Ön kapıdan girip elektiriği yakmamı, Sâyet 
evde değilse onu beklememi söyledi.» 

«Nerede olduğunu, telefon edinceye kadar ne 
yaptığını anlattı mı?» 

«Birisini takibediyormuş. Zâten benimle ken- 
disi bizzat konuşmadı.» 

«Konuşan kendisi değil miydi?» 

«Hayır... Buradan çıkalım  Konuşamam bu 
odada. Yapamam...» | 
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Mason, «Bir dakika durun,» dedi. «Bu kadını 
tanıyor musunuz?» 

«Tabii tanıyorum.» 

«Kim?» 

«Hocksley'in hizmetçisi Misis Perlin.» 

«Burada mı oturuyordu?» 

«Hayır. Mister Hocksley'in evinde kalırdı. Bu- 
raya nasıl geldiğini bilmiyorum.» 

«Bugün onu gördünüz mü hiç?» 

«Bu hususta bana sual soramazsınız, kimse 
soramaz.» 

«Sen öyle zannedivorsun. Kulaklarının zarı 
patlayıncaya kadar sana soracaklar bunları, Kim tele- 
fon etti sana?» | 

«Bilmiyorum. Tatlı sesli bir kadındı. Sarah'ın 
bir haberini bildirdiğini söyledi. Arabamı evden uzak- 
ta tepenin alt tarafında parketmeliymişim. Doğru yü- 
rümeli ve ön kapıdan eve girmeli, elektriği yakmalıy- 
mışım. Sarah evde değilse, aldırmama lüzum yokmuş. 
Kendi evimde gibi hareket edebilirmişim. Sarah telefo- 
na gelememiş, çünkü birisini tâkibediyorumuş. Ben eve 
girdikten bir iki dakika sonra o da gelirmiş. Tâkibet- 
tiği kimseyi gözden kaçırmamak için telefona geleme- 
MİŞ.» 

«Bunun bir tuzak olabileceğini düşünmedin 
mi?» 

«O zaman düşünmedim.» 

«Polise telefon etmemen için tenbihte bulun- 
du mu?» 

«Evet polise telefon etmememi söyledi.» 

«Peki sen bunun bir tuzak olabileceğini nasıl 
düşünmedin? Yabancı bir eve gece yarısından sonra 
birip elektriği yakmanın, kendi evindeymiş gibi hare- 
ket etmenin ne kadar anormal bir hareket olduğunu 
kavrayamadın mı?» 

«Daha evvel de söyledim. İlkönce bir şey an- 
lamadım. Fakat sonra işin farkına vardım.» 

«Ne kadar sonra?» 

«Eve yaklaştığını zaman kafama takılmaya 
başladı. Telefon eden kadın bana ön kapının açık ola- 
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cağını söylemişti. İlk önce kapının açık olup olmadı-- 
ğını kontrol etmeye karar verdim. Kapı açıksa içeriye 
girecektim. Aksi halde zili bile çalmadan geriye döne- 
cektim.» 

«(Sonra kapıyı kontrol ettin ve açık buldun, de-. 
gil mi?» 

«Evet, içeriye girdim. Fakat evde kimse yok gi- 
bi görünüyordu...» 

«(Misis Perlin neyi itiraf edecekti?» 

«Bir şey söylemedi. Yâni benimle konuşan ka- 
dın bu hususta bir şey söylemedi. Kadın sâdece bir şey 
itiraf etmek için Sarah'ın beni çağırdığını bildirdi. Ba-- 
gışlamanmı istemiş kendisini.» 

«Bafpışlamanı mı istemiş?» 

«Evet.» 

«Telefondaki kadının kim olduğunu bilmiyor- 
sun, öyle mi?» 

«Hayır. Sâdece Sarah'ın gönderdiği haberi bil-. 
dirdiğini söyledi. Sarah çok meşgulmüş...» 

«Peki, O kadar konuşmadan sonra bu kadının. 
kim olduğunu anlıyamadın demek ki?» 

«Hayır. Mamafih Sarah'ın adamı tâkibeder- 
ken girdiği bir restoranın garsonu olabileceğini düşün-- 
müştüm. Daha evvel de söylediğim gibi Sarah'ın pen- 
cereden kendisini aldatan adamı gözetlediğini bildir-. 
mişti.» 

«Otomobilin var mı?» 

«Evet var, Yâni benim otomobilim değil. Fakat. 
ihtiyâcım olduğu zaman alıyorum.» 

«Otomobili tepenin altında yarım blok ilerde 
mi parkettin?» 

«Evet.» 

«Kati olarak arabanı yarım blok ilerde tepe-- 
nin üstünde parketmeni söyledi. öyle mi?» 

«Evet.» 

Mason, «Kurşun yarasının yerine göre kadının. 
hemen öldüğü âşikâr. Nitekim nabız duyulmuyor. Ka- 
dın ölmüş. Yaranın yerine ve kurşunun giriş istikame- 
tine göre derhal öldüğü muhakkak. Fakat niçin inti-- 
har etti acaba?» 
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«Size bilmediğimi söyledim.» 

«Bunları „polise anlatmaktan niçin çekiniyor- 
sun?» 

«Çünki... Çünki çok berbat ve sıkışık bir du- 
rumdayım. Bütün polise anlattıklarımı yalnız Sarah 
doğrulayabilirdi. Hele polis bir sürü şeyler bulduktan 


- sonra.» 


Mason, «Yâni bütün bunları bir kalemde si- 
lip süpürmemi istiyorsun,» diye eliyle ortalığı temizli- 
yormuş gibi bir hareket yaptı. «Sırf seni polis sorgu- 
ya çekmesin diye, öyle mi?» 

Genç kız, «Bana bu iyiliği yaparsanız hiç bir 
sey kaybetmezsiniz ki,» dedi. «Bana bundan daha bü- 
yük bir iyilik yapamazsınız zâten.» 

Mason uzun uzun kızı süzdü. Birşeyler düşü- 
nüyordu. Birdenbire, «Bu Sarah denen kadın tecrübe- 
li bir hizmetçi miydi?» diye sordu. «Yoksa vaziyeti bo- 
zulunca hizmetçilik yapmaya mı başlamıştı?» 

«Hayır. Uzun senelerdenberi hizmetçilik yapı- 
yordu. Hocksley onu tuttuğu zaman kartını görmüş- 
tüm. Çok iyi hatırlıyorum.» 

Mason yemek odasına doğru yürümeye başla- 
dı, Bir elini cebine sokmuştu. Genç kız da sessizce onu 
tâkibediyordu! Birdenbire geriye dönerek, «Ne istedi- 
gini biliyor musun sen?» diye bağırdı. 

Mason tereddüt ederken, kız hiç sesini çıkar- 
mıyordu. Dikkat kesilmiş avukatı seyrediyordu. Du- 
dakları bile kıpırdamıyordu. 

Mason, «Benden cinâyeti örtbas etmemi isti- 
yorsun,» dedi. «Yâni boynumu ilmiğe geçirmemden 
farksız senin istediğin şey. Sanki (bana dondurma al) 
veyahutta (resmime imzanı at) der gibi söylüyorsun 
bunu.» 

Genç kız hiç konuşmadan bakıyordu. Gözleriy- 
le yalvarıyordu. Elini uzattı ve Mason'un kolunu tut- 
tu. 

Mason, «Bir kere bu evden çıktım mı?» dedi. 
«Kendimi belânın tam ortasına atmış olurum. Bu be- 
Jânın ne kadarına karıştın?» 

Genç kız başını salladı. 
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«Haydi söyle bakalıın.» 

«Polisle hiç bir alâkam yok.» 

Mason, «Sen öyle zannediyorsun,» dedi. «Dün 
sabah polisi çağıran sendin, değil mi?» 

«Burada mı konuşacağız?» 

«Bâzı konuşmaları burada yapmak mecburiye- 
tindeyiz.» 

«Burada kalmak tehlikeli.» 

«Esâsında evden çıkmak daha da tehlikeli.» 

«Dün çalışmaya geldiğim zaman evde kimse 
yoktu. Ekseriyetle Misis Perlin evde olurdu. Her zaman 
daktilo etmem gereken bandı masanın üstünde bulur-. 
dum.» 


«Bandı mı?» 

«Teypte doldurulmuş olan band.» 

«Anladım.» 

«Dün sabah masanın üstünde bandı bulama-. 
dım. Misis Perlin de evde değildi.» 

«Hocksley nerdeydi, yok muydu?» 

«nu çok seyrek görürdüm. Daha ziyâde gün- 
düzleri uyur, geceleri çalışırdı.» 

(Fakat onu görmüştün, değil mi?» 

«Oh, tabii.» 

«Devâm et!» 

«Yazınam için hiç bir şey bırakılmış olmaması 
tuhafıma gitmişti. Etrafa bakmaya başladım ve Mister 
Hocksley'in odasının kapısının açık olduğunu farket- 
tim. Sonra kan lekeleri gözüme ilişti. Odaya girdiğim 
zaman kasanın açık olduğunu gördüm. Önünde akan 
kan göl olmuştu. Sonra arabanın durduğu garaja git- 
tim.» 

«Evin yanındaki kapı değil mi?» 

. «Evet. O garajı Genitrie'ler kiraya vermişti.» 

«Otomobil garajda mıydı?» 

«Evet, Fakat arka kanepe olduğu gibi kana bu- 
lanmıştı. Bana inanın Mister Mason, bütün bildiğim 
bu kadar. Sonra polise telefon ettim.» 

«Peki şimdi niçin onlara telefon etmekten çe-- 
kiniyorsun?» 
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«Burada neden bulunduğumu izah edemem. 
Bir sürü şeyi izah edemem onlara.» 

«Meselâ meleri?» 

«Bir sürü şey. Burada olan şeyi meselâ, An- 
lamıyor musunuz? Polis, Mister Hockslewi ortadan kal- 
dırmak için Sarah'la bir olduğumu zannedecek.» 

«Onu niçin ortadan kaldırmak istiyesiniz?» 

«Bilmiyorum. Bildiğim tek sey polislerin böy- 
le düşünebileceği. Misis Perlin'le temasta olduğumu, 
onlara söylemediğimi düşüneceklerdir.» 

«Misis Perlin'le temasta değil miydiniz sanki?» 

«Bir bakıma evet, temastaydım.» 

«Niçin polise telefon etmedin?» 

«O, telefon etmememi söyledi.» 

Mason saatine baktı, Bir an tereddüt ettikten 
sonra, «Ben sana bunu yaparsam?» diye sordu. «Sen 
bana ne yapacaksın?» 

Genç kız gözlerini, Mason'un gözlerine dikmiş- 
ti. «Ne istiyorsunuz?» dedi. 

«Işler ters giderse kaçmamanı, beni yalnız bi- 
rakmamanı.» 

«Pekalâ.» 

«Kaçmıyacaksın degil mi?» 

«Evet. Yalnız, yalnız beni aldatmayın.» 

«Ne demek istiyorsun?» 

«Ben buradan çıkar çıkmaz polise ölü et- 
meyin.» 

Mason, «O halde bir kere daha arzu ettiğin gi- 
bi hareket edecečirn, dedi. «Yol üzerinde açık bir bar 
biliyorum. Orada bir şey ısmarlarım sana. Sen de te- 
lefon etmediğimden emin olursun bu suretle.» 

Opal Sunley, «Benim için bunun ine demek 
olduğunu bilemezsiniz» diye Mason'un kollarına sarıl- 
dı. «Çok, çok büyük bir şey.» 

«Pekalâ gidelim öyleyse.» 

«Işığı kapatmıyacak mıyız?» 

Mason, «Hayır, » diye cevap verdi. «Olduğu gi-. 
bi bırakalım.» 

«Fakat elektriği yakan benim.» 

«Olsun, olduğu gibi bırakalım.» 
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«Kapıları da kapatmıyalım mı?» 

«Hayir.» 

«Niçin?» 

«Bir şey olabileceğini de hesaba kat. Farzet 
ki biraz ilerde polis arabası bizi çevirdi. Farzet ki çı- 
karken birisi bizi gördü. O zaman başımızdan geçen- 
leri anlatacağız. Kapıları kaparsak anlattığımız şey- 
ler asılsız olur.» 

«Anladım. Yalnız bizim iki otomobilimiz var. 
Son...» 

Mason, «Benim arabaya binersin» dedi. «Se- 
ni otomobilinin yanına kadar götürürüm. İçine atlar 
arkamdan gelirsin. Beş blok kadar sonra arabayı parke- 
dersin. Berâberce gece kulübüne gideriz. Sonra ben, se- 
ni yine arâbana kadar getiririm. Evvelce de dediğim 
gibi hiçbir yere telefon etmediğimden emin olursun.» 

Genç kız, «Çok iyisiniz» diye avukata baktı. 
«Bu kadar iyiliği niçin yaptığınızı bir türlü anlıyamı- 
yorum.» 


DOKUZ 


Paul Drake yorgunluktan ve endişeden rengi 
kaçmış bir vaziyette Mason'un masasının karşısında 
oturmaktaydı. «Bir daha beni çocuk gibi aldatırsan ben 
de kendi başımın çaresine bakacağım.» dedi. . 

Avukat, «Niçin Paul?» diye kaşlarını kaldırdı. 
«Niçin böyle konuşuyorsun?» 

«Sen niçin böyle konuştuğumu çok iyi bilirsin.» 

Mason, «Yâni seni çok mu çalıştırıyorum? Bü- 
tün gece uyumadığın için mi bütün bunlar?» dedi. «Bir 
de beni düşünsene. Gecenin birinde sıcak yatağımda 
çıktım, kaz avına gittim.» 

«Kaz avında hiç bir şey de bulamadın değil 
mi?» 

Mason, «Haydi söyle bakalım,» diye çıkıştı. 
«Ne demek istiyorsan anlat.» 

Drake, «Tabii olanlardan hiç haberin yoktur 
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senin zâten,» diye alay etti. «En ufak bir fikrin bile: 
yok. Başıma belâyı da sarmadın tabii.» 

“Nelerden bahsediyorsun sen Paul?» 

«Niçin bana telefon etmedin?» 

«Ne zaman?» 

$ «Ne zaman mı? Telefon edeceğini söylediğin. 
zaman .» 

«Niçin sana telefon et...» 

Drake «Hillerade caddesindeki randevuna git- 
tikten sonra bir saat içinde bana telefon etmiyecek 
miydin?» diye çıkıştı. «Telefon etmezsen ben gelecek-. 
tim.» 

Mason, «Beklemediğim bir iş oldu,» dedi. «Bi- 
risiyle konuşuvordum, unuttum. Daha doğrusu telefona 
kadar giderek herşeyi berbat etmek istemedim. Konuş- 
tuum kimseyi bir an olsun yainız bırakamazdım. Son- 
ra zâten yirmi dakikalık bir gezinti yapacaktın. Eve 
kadar gider ve dönerdin Ben de işi tehlikeye sokma- 
mış olurdum.» 

«Ya» dedi Drake. «Kaz avına ben de iştirak 
edeyim diye düşündün. Anladım.» 

Mason, «Ben de öyle düşündüm.» dedi. «Eve- 
gittiğim zaman içerde ışık yanmakta olduğunu gördüm. 
Fakat zile kimse cevap vermedi.» 

Drake, «Kapılar da açıktı, içeri girmeni bekli-. 
yvorlardı değil mi?» diye sordu. 

Mason, «İçeri girmedim, diye başını salladı. 

«Niçin?» 

«Aklını basınə. topla Paul. Birisi gece yarısın- 
dan sonra saat birde telefon ediyor, bir adres veriyor 
ve eve gir diyor. Sen de hatâ yapıp giriyorsun. Karşı- 
na tabancalı bir adam çıkıyor (Soyguncu ha.) diyip 
tam midenin ortasına iki kurşun yolluyor. Oh, hayır. 
Teşekkür ederim. Ben bu antallısı yapmam. Zile ce-. 
vap verselerdi neyse. Aksi takdirde kapıyı açmazdım. 
Açmadım da zâten.» 

«Yâni eve girmedim mi demek istiyorsun?» 

«Birisi telefon açıp de (filân vere git) derse, 
bu telefonu ciddiye almam demek istiyorum. Fakat sen 
n2 geveleyip duruyorsun? Oraya kadar gidip geldin, 
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işte hepsi o kadar. Oraya gidince benim evde olmadı- 
fımı anladın.. Dağa kaldırılmış olamazdım, işi başka 
bir tarafta takibediyor olmalıydım diye düşünürsün 
zannettim.» 

Drake, «Evet, evet,» diye alay etti. «Nihâyet 
oraya kadar beş dakikada gidip gelmekten başka bir 
ziyanını olmadı.» 

Mason sabırsızlanmış gibi davranarak, «Ne de- 
mek istiyorsun sen Allahaşkına?» diye sordu. 

«Senin eve girdiğini düşünmedim, orada cese- 
di bulduğunu da tahmin etmedim. Bu suretle niçin 
eve gittiğini polise izah etmek mecburiyetinde de kal- 
mamış oldun. Herhalde cesedi bulduktan sonra, sırf 
Paul Drake eve kadar gelsin ve polislere o hesap versin 
diye telefon etmedin diye düşünmüş olamam. Yanımda 
çalışan dedektiflerin eve gireceğini ve cesedi bulacak- 
larını çok iyi biliyordun. Cesedi bulunca polise telefon 
etmek mecburiyetinde olduğumu da çok iyi biliyor- 
dun.» 

Mason, «Hangi ceset?» diye hayret etti. 

«Yâni evde bir ceset olduğunu bileceğini tah- 
min etmedim mi dersin?» 

«Ne cesedi? Kimin cesedi?» 

Drake, «Zannedersem,» dedi. «Hocksleyin hiz- 
metçisi Misis Saralı Perlin'in. Ya intihar etmiş veya- 
hutta öldürülmüs.”» 

Mason, «Yâni kadının cesedi evde miydi?» di- 
ye heyecanlandı. 

Drake, «Tabii evdeydi» diye cevap verdi. «Ya- 
tak odasında tuvaletin önünde yatıyordu. Elindeki ta- 
bancadan çıkan kurşunla ölmüştü.» 

l Mason şaşırmış gibi davranıyordu, «Benimle 
alay etmiyorsun ya Paul?» dedi. «Hakikaten kadının 
cesedi evde miydi?» 

«Tabii evdeydi.» 

«Peki kimin cesediydi? Yâni cesedin kadına ait 
olduğu kat'i olarak anlaşıldı mı?» 

Drake başını salladı. 

«Demek ki kadın bana telefon ettikten sonra 
öldürüldü... Aman Allahım Paul kadın itirafta bulu- 
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nacağını söylemişti. Bana telefon ettikten sonra bek- 
lJemeye başlamış olmalı. Ondan sonra düşündü ve in- 
tinhnar etmeye karar verdi herhalde. Bunun bir intihar 
olmadığını belirten işâretler var mı?» 

«Kurşunun vücuda giriş istikameti ve cesedin 
duruş şekli.» 

«Neler oldu hepsini anlat Paul.» 

«Senin telefon etmeni bekledim. İlk önce pek 
ehemmiyet vermemiştim. Sâdece iş olsun diye bekli- 
yordum. Kırkbeş dakika geçtiği halde sen telefon et- 
meyince endişelenmeye başladım. Bu bir tuzak olabi- 
lirdi. Belirsiz bir iş üzerinde çalışıyordun. Bir esrarı 
meydana çıkaracaktın. Polisten de birkaç adım: iler- 
deydin. Katile yaklaşmıştın. Katil seni susturmak su- 
retiyle izini kaybettireceğini düşünmüş olabilirdi. Bu 
.suretle Sen Quentin hapishânesindeki gaz odasından 
kurtulurdu. Gece yarısından sonra saat birde bir avu- 
katı evinden çağırmak pek akla yakın bir iş değildi. Bu 
şekilde gözümü saatten ayırmadan oturdum. Fakat se- 
nin telefon etmiyeceğine dâir bir his vardı içimde. He- 
men harekete geçmek istiyordum. Sâniyeleri sayıyor- 
dum. Ama sen bir saat beklememi söylemiştin. Netice- 
de bir saatin bitmesini beklemeye karar verdim. İnan 
bana oğlum, saatin saniye ikresi tam altmışıncı daki- 
kanın üstündeyken ben de ayağa kalkmıştım. Yollar- 
dan rüzgâr gibi geçerek Hıllgrade'e gittik.» 

Mason, «Aslansın,» dedi. «Zâten sana her za- 
man güvenebileceğimi biliyordum. Sonra ne oldu?» l 

«Zaman kaybetmemek için ihtiyatı bile düsün- 
meden doğrudan doğruya Hıllerade'de 604 numaralı 
evin önüne kadar arabayla gittim. Evin içinde ışık var- 
dı. Üçümüz birden ön kapıdan hücum ettik ve zili çaldık. 
Zilin sesini duyuyordum, fakat kimse cevap vermiyor- 
du. Sonra kapıyı ittim açıldı. İçeriye girdik. Ne buldu- 
gumu biliyorsun evde.» 

Mason, «Ne buldun evde Pauli?» diye başını 
salladı. 

Drake, «Oturma odasına açılan bir giriş odası 
vardı. Giris odasından oturma odasına kadar uzanan 
koridordan, odaya bir kemerle giriliyordu. Oturma oda- 
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sının arka tarafında yemek odası ve mutfak bulunu— 
yordu. Diğer taraftaki kapı bir hole açılıyordu. Holdeki. 
yatak odasının kapısı açıktı. Holde ışık yanıyordu. 
Öbür çocuklar oturma odasına ve yemek odasına gi- 
rerlerken ben holde ilerliyordum. Tabancamı hemen 
ateşliyebilecek bir şekilde hazırlamıştım. Yatak odası- 
nın kapısından baktım, ilk önce kadının başının üst. 
tarafını gördüm, Kısmen beyazlaşmış olan saçları dö- 
şemenin üstüne yayılmıştı. Sol eli yana doğru açılmış- 
tı. Sağ elinde bir tabanca vardı. Çocuklara bağırdıktan. 
sonra kadının ölüp ölmediğini anlamak üzere odaya 
girdim. Sonra bütün evde seni aradık. Bu sırada taban- 
camı elimde tutuyordum. Evde sana ait en ufak bir 
şey bulamadık. O sırada bir telefon gördüm, polise, be- 
ni cinâyet kısmına bağlamalarını ve verdiğim adrese. 
hemen bir polis arabası göndermelerini söyledim.» 

«Benden bahsettin mi?» / 

«Hayır. Bunun bir faydası olabileceğini düşün- 
medim o anda. Herşeyi iyice tetkik edeceklerini biliyor- 
dum. Sonra o zaman bunun bir intihar olduğunu zan-- 
nediyordum .» 

«Simdi intihar zannetmiyor musun?» 

«Ne düşüneceğimi ben de bilmiyorum. Bütün. 
cinâyet şekilleri aklıma geliyor.» 

«Polis ne dedi?» 

«Onlar benim o saatte nasıl olup da eve git-- 
tiğimi ve cesedi nasıl bulduğumu öğrenmek istediler.» 

«Sen ne dedin?» 

Drake, «Radyolu polis arabası gelinceye kadar 
sâdece beş dakika geçmişti» diye kendisini mâzur gös-- 
termeye çalıştı. «Bu hususta daha etraflı düşünebile-. 
cek zamanım yoktu. Biraz vakit olsaydı daha iyi bir 
şeyler uydu...» 

Mason, «Neler anlattın?» diye Drake'in sözünü 
kesti. 

«Cesedin kime ait olduğunu kat'i olarak bil- 
miyordum. Görünüşe göre intihara benziyordu. Polis-- 
lere bir kadının bana telefon ettiğini söyledim. Kadın 
telefonda birtakım itiraflarda bulunacağını bildirdi. 
Arabama atlayıp hemen vereceği adrese gidersem, ba-- 
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na Hocksley işiyle alâkalı birtakım açıklamalar yapa- 
<aktı ki, bu da beni ilgilendiriyordu, dedim.» 

Mason, «Bütün gece düşünseydin bundan da- 
ha iyi bir şey bulamazdın Paul,» diye sırıttı. 

Drake, «Çürük olan tarafı göremedin,» diye 
başını salladı. 

“Neyi göremedim?» 

«Niçin telefonu aldıktan sonra bir saat bekle- 
-diğimi onlara izah edemiyordum. Tetiği ne zaman çek- 
tiğini bilmiyordum. Fakat seninle telefonda konuştuk- 
tan sonra intihar etmiş olabileceğini düşündüm. O hal- 
-de Adli Tıp'ta vapılacak tetkikten ben polise haber ver- 
meden bir saat evvel kadının ölmüş olduğu anlaşılacak- 
t. Bu durum iyi değildi. Onun için polislere, yazıha- 
nemde çok mühim bir işim olduğunu o sebeple biraz 
geciktifimi, arabamı garajdan almak için de bir müd- 
det oyalandığımı söyledim.» 

Mason, «Sonra ne oldu?» diye sordu. 

«Pek saat üzerinde durmadığımı, telefondan son- 
ra belki kırkbeş dakika belki de yarım saat geçtiğini 
söyledim. Yapılacak çok işim vardı dedim. Fakat ne- 
tcede bütün bunların bir kıymeti olmadığını öğren- 
dim. Zaman hiç rol oynamıyordu.» 


Mason, «Yânip diye kaşlarını çattı. «Kadın 
daha önce mi öl...» 

«Kadın gece yarısı, belki de daha evvel öl- 
müsştü.» 

«Nasıl anladılar?» 

«Odanın sıcaklığıyla, cesedin sıcaklığını ölçtü- 
ler. Tahminen ne kadar zamanda vücudun soğuyabile- 
ceğini hesapladılar » 


Mason, «Geceyarısında veya daha evvel ölmüs 
olamaz,» diye suratını astı. «Tam gece yarısı kadın te- 
lefonda benimle konuştu.» 

Drake, «Ben de böyle düşündüm,» dedi. «Fa- 
kat onlarla münakaşa edecek bir durumda değildim» 

Mason, «Zannedersem onlar haklı Paul» diye 
mırıldandı. | 

«Ne?» 
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«Kadın geceyarısı öldü. Bu da işin cinâyet ol- 
duğunu ortaya koyuyor.» 

«Fakat seninle konuştu. Sonra...» 

Mason, «Hayır » diye izah etti. «Benimle ko-- 
nuşan bir kadındı. Sesi de bir hayli boğuk çıkıyordu. 
Sanki birisini taklit etmeye çalışıyordu. Ağzına bir taş 
parçası koyduğunu düşünürsek bu, herşeyi izah eder.» 

«Neyi izah eder?» 

«Benimle konuşan bir kadındı. Misis Perlin ol- 
duğunu söyledi. Halbuki ben Misis Perlin'i tanımıyor- 
dum. Nasıl konuştuğunu bilmiyordum. Fakat aynı ka- 
dın bir başkasına daha telefon etti ve Misis Perlin na- 
mına konuştuğunu söyledi. Çünki telefon edilen kim- 
se Misis Perlin'i tanıyordu. Kadın Misis Perlin'in tele- 
fona gelemediğini, meşgul olduğunu bildirdi.» 

Drake, «Başkası da kimmiş?» diye sordu. 


Mason, «Su anda şu veya bu diye bir isim söy-. 
liyenıem,» dedi. 

Drake, «Demek böyle, diye içini çekti. 

Mason, «Zâten cesedi gördüğüm zaman,» diye 
devâm etti. «Telefondaki sesin böyle bir kadına ait ola- 
mıyacağını düşünmüştüm. Bu sebeple telefon edilen. 
diğer kimseye, bu kadının daha evvel zengin olup da, 
fakirleştisi için mi hizmetçilik yaptığını sordum. Zirâ 
telefondaki kadın süzel konuşuyordu. Konuşuş şekli 
bir hizmetçiye benzemiyordu.» 

«Kadın ne cevap verdi?» 

«Misis Sarah senelerdenberi hizmetçilik yapı- 
yormuş.» 

Drake, «O halde.» diye sigarasını yaktı.. «Diğer 
kimse Misis Sarah'ı, Misis Sarah’ın geçmişini iyi bilen, 
oraya telefonla çağırıldığı için de, Hocksley cinâyetiy- 
le alâkalı olan birisi. Tahminen bir kız. İsmini söyli- 
yebilirim Perry.» 

Mason, «Böyle bir şey yapmana lüzum yok,» 
diye ikazetti. | 

Drake ağzındaki sigarayı çıkardı, «Sen pek 
farkında değilsin ama Perry, diye sigarasının duma- 
nını havaya savurdu. «Seni veyahutta yanındaki cinsi-- 
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lâtifi cinâyetle itham edebilirler. Seni itham etmeleri 
daha muhtemel.» 

Mason, «Kadın gece yarısından evvel öldürül- 
medi mi?» dedi. «O saatlerde ben yatapımdaydım.» 

«Bunu sen söylüyorsun.» 

«Öyle olduğunu sen de biliyorsun.» 

Drake, «Hep böyle cinâyet dâvalarıyla uğraşa- 
caksan evlensen çok iyi edersin» dedi. «O zaman yatak- 
ta olduğunu ispat edebilecek bir şahidin olur.» 

«Ne Allahın belâsı şeylerden bahsediyorsun 
sen. Niçin şahide ihtiyacım olsun? 

Drake, «Bunun cevabını ben de bilmiyorum,» 
dedi. «Yalnız komiser Tragg dün gece neler yaptığını 
öğrenmek istiyecektir.» 

«Tragg'ın benim Hullgrade'e gittitimden nere- 
den haberi olacak?» 

«Tragg etrafta dolaşıp duruyor.» 

Mason, «Drake, dün gece uyulnadığın için âsa- 
bın bozulmuş,» diyerek ayağa kalkiı, «Herşeyden şüp- 
he eder olmuşsun.» 

Drake «Her zaman çabucak sıvışıyorsun,» di- 
ye küskün küskün Masom'a baktı. «Ondan sonra da oy- 
namış olduğun oyunları benin temizlememi bekliyor- 
sun, hemi de neler olup bittiğini söylemeden. Sana ha- 
tırlatıyorum, komiser Tragg dün gece Hıullgrade cad- 
desinden geçtiğini öğrenir veyahutta niçin bana tele- 
fon etmediğini anlarsa başın belâya girer.» 

Mason, «Sana telefon elmememin sebebi ney- 
miş?» diye sordu. 

Drake, «İnşallah düşündüğüm sebepten değil- 
dir» diye dalgın dalgın avukata baktı. 

Mason, «Hadi ne düşündüğünü anlat» diye 
güldü. 

Drake sol elinin işâret parmağını kaldırarak, 
«İlk önce beni aldatamadığını bil» dedi. «Bana tele- 
fon etmedin, çünki çok mühim bir şey oldu. İkinci 
nokta, bu mühim seyin, yapmış olduğun telefon ko- 
nuşmasıyla alâkalı oluşu. Üçüncüsü, yeni bir şey bula- 
mayışın. Zirâ bulsaydın hemen telefonu açar beni işe 
gönderirdin. Temâs ettiğin kimse, Hocksley'in hizmet- 
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çisiyle alâkalıydı, her nedense açıklamaktan çekindin. 
Öyle bir durumla karşılaştın ki bana bile anlatamadın, 
itimat edemedin. Birtakım yalanlarla beni oyaladın. 
Simdi bunlara ne cevap vereceksin bakalım?» 

Mason, «Peki bunların cevâbı ne sen söyle ba- 
kalım?» dedi. 

«Opal Sunley .» 

Mason, «Herhangi bir tahminde bulunmamanı 
söylemiştim sana, diye ayağa kalktı. «Ben, seni uzak- 
laştırmak istedikçe, sen tam ateşin ortasına atlıyorsun .» 

Drake, «Ben zâten ateşin içindeyim,» diye gül- 
dü. 


ON 


Della Street Mason'un odasına bir şarkı mırılda- 
narak girdi. Koltugunun altında sabah gelen mektup- 
lar vardı. Masonu görünce şaşırdı. 

«Vay vay,» dedi. «Artık uyumamak âdet hâli- 
ne geldi?» 

Mason, «Gel de karşıma otur bakalım,» diye 
güldü. 
Della geri dönüp kapıyı kapattı. «Sebebine bu- 
kadar erkenci olmanın?» diye sordu. «Bütün gece uyu- 
madın mı?» 

«Hayır, sâdece beş saat uyuyabildim. Mamafih 
yine de Drake'den fazla uyudum.» 

«Ne oldu?» 

«Gece yarısından sonra saat birde bir kadın 
telefon etti., Hocksley'in hizmetçisi Sarah Perlin oldu- 
gunu, yapacağı Hocksley cinâyetine âit açıklamaları 
öğrenmemi istersem, Hıllgrade caddesinde 604 numa- 
ralı eve gitmemi, onu görmemi söyledi. Eve gidince ışı- 
ön yanmasını beklememi, ışık yandıktan sonra, arka 
kapıdan eve girmemi tenbih etti. Hemen Paul Drake'e 
telefon açtım, bir saat icinde benden bir haber alamaz- 
sa Hıllerade cadesinde 604 numaralı evde beni arama- 
sını, başıma birşey gelebileceğini söyledim.» 
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«Senin telefon numaranı nasıl bulmuş kadın?» 

«Paul Drake'e telefon etmiş. O da benimle ko- 
nuşuncaya kadar kadını telefon başında bekletmiş. Pa- 
ule benim telefonumun numarasını vermesini söyle- 
dim.» 

«Yâni bu kadın Hocksley'ir hizmetçisi olan ka- 
dın mıydı?» 

«Telefonda öyle söyledi. Fakat zannetmiyo- 
rum.» 

«Niçin?» 

«Tahminime göre Misis Sarah, kadın telefon 
ettigi zaman ölmüştü. Verdiği adrese gittiğim zaman 
Saran Perlin'i ölmüş olarak yatak odasının döşemesin- 
de bu Idum. Sağ elinde bir tabanca vardı. Kurşun tam 
kalbine girmişti. Kadın intihar etmiş clabilirdi.» 

«Polise haber verdin mi?» 

«Ben haber vermedim Opal Sunleyde benim 
gibi telefonla çağıılınış ve eve ge'mişti. Kız başından 
geçenleri azlatıncaya kadar, benim anlatacağım şey- 
lere komiser Tragg'ın inanmıyacağı hiç aklıma gelme- 
mişti.» 

«Ne yaptın o halde?» 

«Çuvalı Drake'in sırtına yükledim, bir saatlik 
zaman dolmak üzereydi. Genç kız buradan uzaklaşma- 
sına müsaade eder, polise haber vermezsem her husus- 
ta bana itaat edeceğini söyledi.» 

«Bu, cinâyete iştirak etmek değil mi?» 

«Kız suçluysa, tabii ki iştirak sayılır.» 

© «Peki ismini belirtmeden cesedi polise nasıl ha- 
ber verebildin?» 

«Drake'in yola çıktığını biliyordum. Onun ge- 
lip polisi haberdar etmesi sâdece beş dakika sonra ola- 
caktı. Esas alâkâdar olduğum kimse Opal Sunleydi.» 

«Onunla ne yaptın?» 

«Bir gece kulübüne götürüp sarhoş etmeye ça- 
lıştım.» | 

«Muvaffak oldun mu?» 

uÇok akıllı bir kız, bir anda plânımı bozdu. Da- 
ha içkiyi ısmarlarken sarhoş olmamak için tedbir al- 
d1.» 
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«Neymiş bu tedbir? Zaman zaman benim de o 
tedbire müracaat etmem gerekiyor.» 

«Bisküvi ve tereyağı, fazlaca tereyağı yemek. 
İlk kokteyli içinceye kadar beş altı parça tereyağını bi- 
tirmişti bile O zaman düşündüğüm şeyin olamıyacağı- 
nı anladım.» 

«Kadın nasıl hareket edeceğini Dide ) 

«Telefona numarasını aldım, bir, bir, bir, bir ve 
SIİlr.» 

«Junior hakkında neler anlattı kız?» 

«Pek bir şey anlatmadı. Delikanlı onu deli gi- 
bi seviyormuş. Fakat kız ondan yaşlıymış. Bu sevgiyi 
çocukca bir heves addediyor, onu hayal kırıklığına uğ- 
ratmak istemediği için müsamahakâr davranıyormuş. 
Genç bir çocuk ilk defa severse, hele sevdiği kadın ken- 
disinden yaşlı olursa çok ciddi hareket edermiş. Bir 
takım çılgınlıklar yapabilirmiş. Kız öyle söyledi.» 

«Junior ilk defa mı seviyormuş?» 

«Çocuk öyle demiş.» 

«Ben buna inanmıyorum.» 

«Kız daha evvel de kendisinden küçük erkek- 
lerle arkadaşlık etmiş. Fakat Junior kadar sırılsıklam 
âşığına tesadüf etmemiş.» 

«Böyleyken, onunla gezmeye gidip cesâret veri- 
yormuş öyle mi?» 

«Kız ona cesâret vermediğini söylüyor. Ona 
karşı bir abla olmaya çalışıyormuş. Fakat Junior ka- 
bul etmiyormuş. Kız onu soğutmak için elinden gele- 
ni yapıyormuş. Çocuktan daha küçük bir kız bulma- 
ya, delikanlıyı o kızın câzibesine kaptırıp kendisini 
unutmasını temine çalışıyormuş. Opal'ın bir de sevgi- 
lisi varmış. Fakat Junior'dan hiç bahsetmiyormuş ona. 
Zirâ sevgilisi çok kıskançmış. Aynı zamanda sevgilisi 
olduğunu Junior'a da söylemiyormus. Onu hayal kırık- 
lığına uğratmak istemediği için böyle hareket ediyor- 
muş.» 

«İnsan anlıyabilirse, cok yüksek hisleri var Kı- 
zın. Kaç yaşında kadar bu kız?» 

«Yirmi iki, yirmi üç yaşlarında görünüyor. Fa- 
kat bana kalırsa yirmi beşinde var.» 
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«Opal Sunley Hocksley'in evinde neler olduğu- 
nu anlattı mı?» 

«Dediğine göre hergünkü gibi ve aynı saatte 
eve gelmiş. Yerlerde kan lekeleri görmüş. Sonra gara- 
ja gidip otomobile bakmış. Otomobilin arka kanepesi 
baştan başa kan içindeymiş. Mister Hocksley'i de, Mi- 
sis Sarah'ı da bulamamış. Bunun üzerine polise haber 
vermiş.» 

«Sana anlattıkları bu kadar mı?» 

«Hemen hemen. Sevgilisine anlatacağımı söy- 
liyerek onu bir hayli korkuttum. Galiba sevgilisinden 
çekindiği için gecenin o saatinde eve girdiğini polise 
bildirmememi istemişti. Birisinden ödünç olarak aldığı 
bir arabayı kullanıyordu. Otomobilin numarasını kay- 
dettim .» 

«Sevgilisinin arabası mıymış?» 

«Hayır. Ethel Prentice isminde bir kız arkada- 
şının. Kız yakın arkadaşıymış, ihtiyâcı olduğu zaman 
arabasını Opal Sunley'e veriyormuş.» 

«Başka bir şey?» 

«Evdeki işinden de bahsetti. Hocksley denen 
adam çok acayip birisiymiş. Üst katta oturan Mister 
Karr da öyle. Her ikisi de çok esrârengizmiş. Bu tesâ- 
düf hakikaten biraz acavipçe. Aynı binâda iki esrâren- 
giz şahıs oturuyor. Her iki kiracı da birer hafta aray- 
la eve taşınmış. Ondan evvel ev beş ay boş kalmış.» 

«Yani Karr ve Hocksley'in birbirleriyle ilgileri 
olduğunu mu zannediyorsun?» 

«Karr'ın gazeteye verdiği ilânı gördün mü?» 

«Opal Sunley bana bundan bahsetti. Onun da 
dikkatini çekmiş. Diğer dâirenin kapısının üstünde 
Wenston'un ismini görmüş. Bu yüzden ilgilenmiş. Ilân 
iki gün çıkmış.» (Mason masanın üstündeki gazeteyi al- 
dı, karıştırdı. Sonra ilânı okumaya başladı:) (1920 se- 
nesinde Yangtze nehrinde silâh ticâretinde ortaklık ya- 
pan bir şahsın kızı aranıyor, Bu ilânda bazı hususlar 
bilhassa açıklanmamıştır. Fakat ilgili kimse benim kim 
olduğumu babasıyla olan ortaklığımı, babasının kim ol- 
duğunu, bilecek, ortaklığımıza âit vesikalar gösterecek- 
tir. Boş yere uğraşmak istemediğim için ikaz ediyorum, 
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sahtekârlık yapanlar hakkında kanuni takibat yapıla- 
caktır. Ortağımın kızı külliyetli bir para alacaktır ki, 
bu para babasının hissesidir. Bu zamana kadar elimde 
tuttum. Zira ortağının bir varisi olduğunu bilmiyor- 
dum. İlk önce Arthur Wenston, Dorchester Bulvarı 787 
numaraya mektup yazarak veyahutta 8-9351 numara- 
ya telefon ederek haber vermeden, konuşulamaz. | 

Mason ilânı okuduktan sonra gazeteyi bir ta- 
rafa attı. 

Della, «Allah Allah» dedi. «Bu ilândan sana 
Opal Sunley'mi bahsetti?» 

Mason basını salladı. 

«Bana sorarsan bir hayli üstünde durulması 
icabeden bir şey. Sen öyle düşünmüyor musun?» 

«Evet. Karr ortaklığı iptal etmek için harekete 
geçeceğinden bahsetti. Fakat bu ilân hakında bana bir 
şey söylemedi.» | 

«Opal Sunley ne sebeple ilândan bahsetti?» 

«Konuşurken, gelişi güzel anlattı.» 

«Hocksley hakında neler söyledi?» 

«Bilmediğim bir şey yoktu anlattıklarında. Kız 
daktilo edeceği şeyleri bandlardan alıyormuş. Hocksley 
geceleri bandları dolduruyor, gündüzleri uyuyormuş.» 

«Bütün gün uyuyor muymuş? 

«Hayır. Odasında oturuyormuş. Öğleden sonra- 
ları kalkıyor ve gazete okuyor, kahvaltı yapıyor, kahve 
içiyormuş. Bâzan da yazacağı mektupları banda alıyor- 
MUŞ.» 

«Yâni teyple öyle mi?» 

«Evet. Odasına yalnız Misis Perlin girip çı- 
kıyormuş. Kadın Hocksley uyanıncaya kadar bekler 
sonra, odasına yemeğini, gazeteleri, Opal Sunley'in dak- 
tilo edeceği mektupları götürür, dolu olan ses bandla- 
rını Opal Sunley'e getirirmiş. Bâzan hizmetçi odada 
oturur, Hocksley'le konuşurmuş. Kız onların sesini du- 
yarmış.» | 
«Hocksley'le hizmetçinin arasında gönül bağı 
gibi bir şey mi varmış?» 

«Opal bilmediğini söyledi.» 

«Mümkün olabileceğini kabul ediyor mu kız?» 
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(Mümkündür diyor. Fakat çok zayıf bir ihti- 
mal.» 

Della Street bir kaç sâniye düşündü sonra «Bu 
doğru değil patron,» diye başını salladı. 

«Doğru olmayan ne?» 

«Kızın anlattığı şeyler. Hiç bir kadın, onun 
hakkında birtakım şeyler bilmeden bir erkeğin yanın- 
da çalışmaz. İlkönce, yapacağı iş hakkında ona soraca- 
ğı şeyler olur. İkinci olarak da, bu kadar esrârengiz 
davranılması onun merğkını arttırır.» İ 

«Yâni kız bana yalanını söyledi diyorsun?» 

u Yalan söylediğini çok iyi biliyorum.» 

“Yalan söylediyse, bunu çok iyi bir şekilde yap- 
tı öyleyse... Burada oturup birşey olmasını beklemek 
faydasız. Niçin katile bir mesaj göndermiyoruz?» 

«Güzel. Fakat bunu nasıl yapacağız?» 

«Simdi aşağıya, nalbur dükkânına gider bir le- 
him makinası satın alırsın. Bir de yeni konserve kutusu 
al. Tenekenin kapağına mesajı yazıp, lehimliyeceğiz. 
Sonra da tenekeyi Gentrie'lerin mahzenindeki rafa ko- 
yacağız. Yalnız üzerinde panmak izi bırakmamaya dik- 
kat etmeliyiz.» 

«Katil onu okuyacak mı diyorsun?» 

«Bunu anlamak çok enteresan olacak.» 

«Nasıl bir mesaj yazacağız?» 

«Herşeyi harekete getirecek birşey. Hâdiselerin 
yatışmasını istemiyoruz. O takdirde polis bizimle uğraş- 
mak fırsatını bulur.» 

Della, «İyi bir mesaj düşün,» diyerek masanın 
üstündeki lügatı aldı. «Ben şifre hâline sokarım.» 

«Şimdi düşünelim Della. Hâdise çıkaracak bir 
şey istiyoruz. Bu mesajdaki kelimelerin lügattaki keli- 
melerden olması lâzım. Fiillerin geçmiş zamanını ve- 
ya. gelecek zamanını, kullanamayız. Ve hâdiseleri hiz- 
landıracak bir şey olsun istiyoruz. Şöyle yazsak: 

PARMAK İZLERİNİN FOTOĞRAFI AVUKAT 
MASON'UN CÜZDANINDA, ALINMADIĞI TAKDİRDE 
TEHLİKELİ. Hayır dur bakalım. ALINMADIĞI kelime- 
sini kullanamayız. Bu kelime fiilin geçmiş zamanı. Bu 
kelime lügatta ALINMAK olarak yazılı.» 
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Della Street kaşlarını çatarak bir müddet dü- 
şündü. Elindeki steno defterini tetkik etti. «ALINMAK 
kelimesini kullanabiliriz patron» dedi. 

«Pekalâ şimdi şifreyi yapalım.» 

«Bu fikir hoşuma gitmedi.» 

«Niçin?» 

«Çok tehlikeli.» 

«Fakat katille temas etme imkânı doğacak.» 
«Beni korkutan da o. Katil temas edeceği anı 
ve yeri kendisi tayin edecek. Seni öldürüp ondan sonra 
cüzdanını arayabilir.» 

«Dâima böyle bir ihtimal vardır. Cüzdanı ele 
geçirmek için elinden geleni yapacaktır. Fakat ben de 
çok dikkatli olacağım.» 

«Çok dikatli olduğun zamana ait resmin var za- 
ten bende.» 

«Peki cüzdanı ele geçirip de parmak izlerinin 
resmini bulamayınca katil ne yapar......» 

Mason masasının karşısındaki kütüphâneye 
kadar yürdü. Kütüphânenin üstünde bir Japon vazosu 
vardı, Vazoyu cebinden çıkardığı mendille iyice temiz- 
ledi. Sağ elinin parmaklarını birkaç kere saçlarının 
arasına soktuktan sonra, vazonun yüzüne bastırdı. 


«Bu vazoyu Drake'in yazıhânesine götür Del- 
la. Parmak izlerinin resmini çektir. Bunu niçin yaptığı- 
mızı ona söyleme, Aldığımız fotoğrafı cüzdanımın içine 
koyacağız O zaman katil cüzdanımı eline geçirirse şüp- 
helenmez.» 

«Patron bu işi yapmanı istemiyorum. Böyle bir 
tehlikeyi göze almana lüzum yok. Niçin resmin ofiste 
kasada olduğunu yazmıyorsun?» 

«Hayır, içeriye birisini koymadan ofisi göz al- 
tında bulunduramayız. Halbuki bu işe başkasını karış- 
tırmak istemiyorum. Bizzat kendim ele almak istiyo- 
rum.» 

«Niçin?» 

«Çünki o takdirde katil tuzak olduğundan şüp- 
helenmez, Katili ofis gibi bir yere cekmeye çalışır, içe- 
riye de birisini koyarsam katil tuzak olduğunu hemen 
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-anlar. Karşımızdaki kimse çok zeki, Ancak belirsiz olan 
bir tuzağa düşebilir.» 

Della Street lûgatı aldı «O halde,» dedi. «Sifre- 
yi hazırlıyayım. Yalnız şunu bilki bu işi yapmanı hiç is- 
temiyorum patron.» 

Mason, «Sana yardım edeyim,» diye lügatı al- 
dı, «AVUKAT kelimesi 569 uncu sayfada yetmişinci ke- 
lime.» 

Della Street şifreyi okudu, «GHKAI.» 

Mason «Lügatta yeri olan bir ismimin olması 
“çok iyi değil mi?» diye sayfaları çevirdi. 

Della, «Bu işi Pâul Drake'in üstüne yıkabilir- 
sin, dedi. «AVUKAT MASON yerine DEDEKTİF 
DRAKE kelimelerini kullanabiliriz.» 

Mason, «Su sırada aram pek iyi değil onunla. 
Olmaz,» diye sırıttı. «Böyle bir işte yem olarak kulla- 
nılmak hoşuna gitmez. Sonra, avukat Mason'un karis- 
tığı işlere allerjisi var onun şu anda.» 

Della, «Yani onun ismini kullanmayacakmı- 
yız?» diye sordu. İ 

«Hayır. Kat'i olarak hayır. Simdi kendi işimize 
bakalım. MASON kelimesi 615 inci sayfada altıncı ke- 
lime.» 

«Della Street «Altıyüz onbeş A altı, dedi.» Yâ- 
ni şifre HCGAM clacak. Ondan sonraki ne?» 

«Dur bakayım. 455 inci sayfada ikinci sütunda 
ikinci kelime.» 

«FGGBD olur.» | 

Mason, «Güzel, dedi. «Ondan sonraki PAR- 
MAKİZİ, 377 inci sayfada yedinci kelime.» 

«Üç-yedi-yedi-A-yedi. Bu da EIIAI olur» diyen 
Della yazmakta olduğu şeye baktı ve gülmeye başladı. 

Mason, «Ne var?» diye sordu. 

Della, «Bu mesajı komiser Tragg ele geçirirse 
“© zaman ne olur diye düşünüyorum. Dikkat ettin mi 
patron kelimelerin iki tanesi AI harfleri ile bitiyor.» 
dedi. 

Mason, «Bu iyi değil» diye kaşlarını çattı. 
«Tragg bundan bir ipucu ele geçirebilir. Muhakkak ki 
"ounun basit bir şifre olmadığını anlıyacaktır .» 
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«Komiser Tragg'ın bulamıyacafını mı zannedi-- 
yorsun bu şifreyi?» 

«Hayır. Bulabilir.» 

«Ne yapmak istediğini anlıyamıyorum. Mesajı 
alacak olan bunun bir tuzak olduğunu farketmiyecek 
mi?» 

«Düşündüklerim doğruysa anlamıyacak. Bu şe- 
kilde temas eden şahısların her ikisi de Gentri'elerin 
mahzenine girmek imkânların sahip, fakat bazı sebep- 
lerden bir arada görülmek istemiyorlar. Vaziyet böyle: 
olduğuna göre bunun tuzak olduğunu birbirlerine söy- 
lemeye fırsat bulamıyacaklardır. Yâni daha doğrusu 
mesajı alan telefonu açıp (Alo mesajı aldım. Parmak 
izinin resmi demekle neyi kastettin? Benim parmak izi-- 
mimi yoksa senin parmak izini mi?) Filân...... gibi şey- 
ler diyemiyeceklerdir. (Mason birdenbire sustu ve Del- 
la Streete baktı.) Ne demek istediğimi anladın mı?» 
diye sordu. İ 

«Telefon hakkında mı?» 

«(Evet » 

«Ne demek istedin?» 

«Telefonla konuşmak imkânları olsa niçin ku-- 
tuyla haberleşme yapsınlar? Elimizde öyle iki insan var 
ki, birbirlerini göremiyorlar, sâdece tespit ettikleri ye-. 
re mesaj bırakarak temâs ediyorlar.» 

«Peki, bunda tuhaf olan taraf ne?» 

«Peki niçin birbirlerine telefon edemiyorlar? 
Herhangi bir tehlikesi olamaz. Telefon etmek için umu- 
mi bir telefon kulübesine gidip telefon edebilirler, Pa-- 
rayı atar, numarayı çevirir istedikleri gibi konuşurlar. 
Buradan da anlaşılıyor ki adamın telefon etmek imkâ-. 
nı yok. Yâni belli etmeden telefon etmek. Bu defa oldu- 
ğu gibi mesaj yazılmıs olan kutu evin hanımı tarafın-- 
dan bulunup bir köşeye atılabilir » 

Dalla, «Peki ama niçin olmasın?» diye kaşları-- 
nı çattı. 

«Bunun tek bir izah sekli var. Bu kimseler te-- 
lefon edemiyorlar demektir.» 

«Niçin?» 
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«İkisinden birisi teleforı edemiyor veyahutta te- 
defona gidemiyor.» 

«Yâni nasıl?» 

«Sağır bir adam telefon edemez meselâ.» 

«Oh, şimdi anladım.» 

Mason, «Sakat bir adam da telefonu kullanma- 
ya muktedir değildir,» diye ilâve etti. 

Della, «Yatağının yanında telefon olan bir sa- 
kat telefon edemez mi?» diye itirâz etti. «Mahzendeki 
rafa kutuyu koyabilen bir kimse, telefon da edebilir.» 

«Yatağının yanında telefon olmayan sakat bir 
adam var Della. Karr'ın dedikleri hatırla, telefonun zili 
asabını bozduğu için yatağının yanında telefon bulun- 
durmadığını söylemişti.» 

Della, «Sen bir yere parmağını basmışsınp» de- 
di, 

Mason, «İlkönce insan birşey buldu zannedi- 
yor, diye kabul etti. «Fakat Karr, Gentrie'lerin evinde- 
ki bir şahısla niçin şifreyle temas etsin?» 

Della, «Bu işte telefon edemiyecek tek kimse o,» 
dedi. 

Mason, «Görünüşe göre öyle,» diye dudakla- 
rını büzdü. «Gözümüzü onun üstünden ayırmamalıyız. 
İlk nazarda Hockslewin evindeki soygunu o tertipledi 
gibi geliyor insana, Tabii Hocksley'i o öldürdü demek 
değildir bu.» 

Della, «Bu soygunu yaptıysa, kanun nazarın- 
da suçlu sayılmaz mı?» diye sordu. 

Mason, «Sayılır» diye kabul etti. Gözleri par- 
lyordu şimdi. «Yalnız bir şartla.» 

«Hangi şartla?» 

«Onun yaptığını ispat etmeleri lâzım.» 

Della «Sen şimdi hiç vizdan azâbı çekmeden, 
mantık yoluyla hemen hemen ispat ettin,» dedi. 

«Ben ettim, fakat Trage'da ayni şeyi yapacak 
¿demek değildir. O işe başka bir gözle bakabilir.» 

«Saçma. O vaktini boş şeyler iddia ederek ge- 
çirir. Sonra...» 

Mason birdenbire kalkıp gardroba doğru yürü- 
dü «Lehim makinesini ve konserve kutusunu hemen al 
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Della,» dedi. «Vazoyu da Drake'in yazıhânesine bırak. 
Ben traş olmaya gidiyorum Kahvemi içerken manikür 
de yaptırırım.» 

Della «Peki,» diye cevap verdi. «Yalnız Opal de-- 
nen o kizin câzibesine kapılayım deme. Yalandan gül- 
mesi, cilve yapması seni şaşırtmasın.» 

Mason, «Sahte samimiyeti de diyebilirsin,» di- 
ye sırıttı. «Onu da hesâba kat.» 

Della, «Bu lügatı almamalıydık, biliyordum zâ- 
ten başımıza geleceği,» diye terslendi. 


ONBİR. 


Komiser Tragg Gentrie'lerin ön kapısının 2ili-- 
ni çaldı. Misis Gentrie kapıyı açınca başını kaldırdı. 

«Sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim,» dedi. 
«Daha fazla bilgi edinmek istediğim bir iki küçük nok- 
ta var.» 

Kadın bir an kavrayamadı sonra «İçeriye bu-. 
yurun komiser,» diye tebessüm etti. 

«Sizi rahatsız etmiyorum ya?» 

«Hayır hiç bir mahzuru'yok. Yalnız bâzı polis- 
ler gelişi güzel eve giriyorlar. Sapkalarını bile çıkarmı-- 
yorlar. Sizin gibi centilmen değiller.» 

Tragge, «Teşekkür ederim,» dedikten sonra ilâ- 
ve etti. «Fakat bırakında onların namına ben özür dile- 
yeyim. O kadar çok işleri var ki, böyle şeyleri düşüne- 
miyorlar. Karşılarındaki herkesten şüpheleniyorlar, on- 
ları suçlu görüyorlar Ne demek istediğimi anlıyorsu- 
nuz.» 

Misis Gentrie, «Evet, anlıyorum,» diyerek Ko- 
miser Tragg'ı oturma odasına aldı. 

Rebecca başını kaldırarak tebessüm etti. Te- 
bessümü yanmacıktı. «İyi akşamlar komiser» dedi. 

Tragg onun yanına kadar geldi «Nasılsınız bu-- 
gün?» diye sordu. 

«İyiyim, teşekkür ederim.» 

«Hakikatelı çok iyi görünüyorsunuz.» 
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Misis Gentrie, «Hakikaten,» diye iştirak etti. 
«Çinâyetlerr hoşuna gidiyor oRebecca'nın. Canlanıyor 
âdetâ.» 

Rebecca, «Simdi de beni, ruh hastası olarak 
gösteriyorsun etrafa Florence.» dedi. 

«Aptal olma. Ben sâdece biraz daha iyi olduğu- 
nu söyledim. Hattâ çok çok iyi olduğunun sen de farkın- 
dasın. Şimdi alâkadar olacağın bir şey var,» diyen Misis 
Gentrie komisere döndü «Rebecca'nın aşağıda resim 
banyo ettiği bir karanlık odası var. Bu yüzden zamanı- 
nın büyük bir kısmını evde geçiriyor. Ona dışarı çıkıp 
gezmesini söylüyorum ama muvaffak olamıyorum.» 

Rebecca «Ben hatıralarla yetiniyorum,» dedi. 
«Evdeki otomobili kullanmak imkânı olmadıktan son- 
ra... Hem de kullanmasını bildigim halde. Caddelerde 
âvâre gezip de ne yapayım. İnsanın yanında otomobil- 
ler vızıldıyarak geçip, havayı egzos gazlarıyla zehirli- 
yorlar. Herkese âit olan sokaklarda niçin otomobil kul- 
lanılmasına izin verildiğini bir türlü anlıyamıyorum ko- 
miser bey. Bu doğrudan doğruya insanın sağlığına tecâ- 
vüz demektir bana sorarsanız.» 

Trage, «Bir bakıma öyle,» dive tasdik etti. «Ye- 
ni bir değişiklik var mı?» 

Misis G entrie başını hayır mânâsına salladı. 

Rebecca, «Bir saat evvel Mister Mason bura- 
daydı,y diye ayağa kalktı. «Onun tâbirine göre son tah- 
kikatı yapıyordu.» 

Bunu duyaf duymaz Tragg'ın çocuksu yüzü de- 
Sişmişti. «Evet... Mister Mason buraya birçok defâ gel- 
di, değil mi?» diye sordu. 

Rebecca «Evet, geldi.» dedi. 

Komiser Tragg «Bu isle Mason'un ne ilgisi var, 
onu anlamıyorum?» diye Misis Gentrie've baktı. 

«Niçin olmasın? Ne demek istiyorsunuz?» 

«Masen bir avukattır. Bilinmiyen şeyleri çöz- 
ınek onun işi değil, Katilleri yakalamak da onun vazife- 
sinin dışında. Sâdece parayı düşünmeli. Tabii birisinin 
vekili olmak sartıyla. Bu işte Mister Mason'un kimi 
temsil ettiğini bilmiyorum. O da bir şey söylemedi. Si- 
ze söyledi mi?» 
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Mrs Gentrie «Ha-hayır...» diye kekeledi. «Bir- 
şey söyledi diyemem.» 

Trage, «Misis Gentrie sizinle pek hoş olmayan 
bir şey hakkında konucağım”» diye kaşlarını çattı. «Si- 
ze herşeyi olduğu gibi söyliyeceğim.» 

«Ne hakkında?» 

«Büyük oğlunuz hakkında...» 

«Evet!» 

«Acaba her zaman dürüst mü hareket eder di- 
ye merak ediyorum?» 

Mrs Gentrie bir tehlikeye karşı oğlunu koru- 
mak istermiş gibi bir hal aldı. 

«Junior iyi bir çocuktur,» dedi. 

Tragg «Tabii iyi bir çocuk» siye kabul etti. 
«Yalnız siz onun hiç yalan söylediğini görmediniz mi? 
Hep dürüst müdür?» 

Rebecca oturduğu sandalyede duramaz olmuş- 
tu «Tabii Florence» diye karıştı, «Sen de kabul etmeli- 
sin kı o şeyle berâber olduğundan beri...» 

Misis Gentrie «Lütferı sen sus Rebecca,» diye gö- 
zümcesinin lâfını kesti. 

Trage her ne kadar yumuşak davranıyorsa da 
ısrar ediyordu. «Bu durum beni bir hayli şaşırtıyor» de- 
di. «Fakat galiba görümceniz tam benim üstüne bastı- 
ğım noktaya temâs edecekti» diye Rebecca'ya döndü. 
«Siz (yan evde çalışan Stenografla gezmeye başladık- 
tan sonra biraz yalancı oldu.) demek istediniz değilmi?» 
diye sordu. > | 

Rebecca, «Yalancı demek çok az,» diyerek bur- 
nunu çekti. «Bana sorarsanız gidişi hiç de iyi değil. 
Genç bir çocuk kendisinden çok yaşlı bir kadının etra- 
tında pervâne oluyor. Ben genç kızken kimse böyle bir 
şeye teşebbüs etmezdi.» 

Misis Gentrie «Rebecca Juniolı”la uğraşmayı bl- 
rakırsan çok iyi edersin» diye görümcesine çıkıstı. 

Rebecca, «Bu Junior'a karşı bir şey deil» de- 
di. «Sâdece küçük hilekâr kıza karşı Kadın öyle ki, ağ- 
zımın içine bakıyor. (Tam burada Rebecca sesini değiş- 
tirerek Opal Sunley'i taklit etti.) Günaydın Miss Gent- 
Tie, inşallah hepiniz iyisiniz? diye hatırımı sorduğu za- 
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man deli oluyorum. (Herkes çok iyi olacak, yalnız sen 
Junior'dan vazgeçip, çocuğun dier çocuklar gibi büyü- 
mesine müsaade edersen tabii.) dememek için kendimi 
güç tutuyorum.» 

Misis Gentrie, «Sus artık Rebecca» diye aksi- 
lendi. 

Tragg «Özür dilerim benim hatâm,p diye Misis 
Gentrie'ye tebessüm etti. «Miss Rebecca'nın böyle ko- 
nuşmasını ben hazırladım. Fakat bunu sebebi var Mi- 
sis Gentrie, tabanca sesi duyulduğu zaman oğlunuzun 
yatağında olduğundan emiri misiniz?» 

Mrs Gentrie «Hayır. Emin değilim,» diye cevap: 
verdi. 

Tragg, «Belkide yatağında olmadığını kat'i ola- 
rak biliyorsunuz, değil mi?» diye ısrar etti. 

Kadın, «Bilmiyorum,» dedi. «Bu şekilde konuş- 
manıza sebep ne?» 

Tragg, «Bunu ben kendim de bilmiyorum,» di- 
ye cevap verdi. Hâlâ tebessüm ediyordu. «Yalnız her 
şeye dikkat eden bir anne olduğunuzu farkettim. Dâima 
gözünüz çocuklarınızda, tabanca sesi olduğunu zannet- 
tipiniz bir ses duyunca ilk iş olarak çocuklarınızın oda- 
sına koşmuşsunuzdur diye düşündüm. Sonra öğrendi- 
ölme göre, Junior'un yattığı oda, sizin yatak odanızın 
tam yanında, merdivenin başında. » 

Mrs Gentrie gözlerini Trase'ın gözlerine dikti 
«Bunu sormanızda, Junior'u bu işe bulaştırmanızda bil- 
hassa bir sebep mi var?» diye sordu. 

«Oğlunuzu bu işe sokmaya calışmış değilim Mi- 
sis Gentrie. Fakat Mister Hocksley'in telefonunun üs- 
tündeki parmak izleri oğlunuza ait.» 

Misis Gentrie birşeyler söylemek istedi, sonra 
vazgeçti ve sustu. 

«Telefonun üstündeki boyalı parmak izleri, ko- 
canızın boyamış olduğu mahzenden garaja açılan kapı- 
ya dokunan kimsenin parmak izleri. Öğrendiğime göre 
kocanız gece dokuz buçukta boyayı bitirmiş ancak. Ge- 
ce gezmeye giden oğlunuz Junior, dokuzbuçuktan bir 
müddet sonra eve dönmüş. Muhtemelen karanlıkta 
mahzene inmiş ve el yordamıyla ilerlerken kapının bo- 
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yalı olduğunu bilmediği: için boyaya dokunmuş. Mahzen- 
de ışık olsaydı, kapının boyanmış olduğunu görürdü. 
Zannedersem bana hak vereceksiniz Misis Gentrie.» 

Rebecca «Bana kalırsa tamamen haklısınız Kə- 
miser Tragg. Tabanca patladıktan sonra koridordan bi- 
risinin mahzene doğru ilerlediğini duydum o gece, de- 
di. 

Trage, «Birisi koridordan aşağıya mı indi?» di- 
ye sordu. 

«Evet.» 

«Siz de birisinin dışarda yürüdüğünü duyduğu- 
nuzu söylemiştiniz, değil mi Misis Gentrie?» 

«Hayır, Benim âuyduğum Mephisto'ydu. Evin 
kedisiydi.» | 

«Siz uyandığınız zaman, kocanızıda kaldırıp 
aşağıya indirdiniz mi?» 

«Evet.» 

«Niçin?» 

«Çünki korkmuştum.» 

«Niçin korkmuştunuz?» 

«Duyduğum sesin bir tabanca sesi olduğunu 
tahmin etmiştim.» 

«Sesin evin içinden geldiğini düşünmediniz 
mi?» 

«Hayır... Pek ihtimal vermedim.» 

«Kocanızı uyandırıp etrafı kontrola gönderme- 
diniz mi?» 

«Evet gönderdim.» 

Tragg bir kaç sâniye hiç bir şey söylemedi. Mi- 
sis Gentrie'nin. kendi kendine düşünmesine fırsat verdi. 
Sonra «Oğlunuz karanlıkta aşağıya indi o gece, diye 
devâm etti, «El yordamıyla garajın kapısını buldu ve 
açtı. Garajdan geçerek Hocksley'in dâiresine girdi. El- 
yordamıyla hareket ederken, garajın kapısında sol eli- 
nin parmaklarını boyadı. Hocksley'in dâiresine girdik- 
ten sonra kibrit yakarak önünü görmeye çalıştı. Koca- 
nız solak. Fakat oğlunuz sağ elini kullanıyor. Cebinden 
sağ eliyle kibriti çıkardı ve vine sağ eliyle yaktı. Bu se- 
b eple sol elini hic bir yere değdirmedi. Sâdece Hocksley'- 
in evindeki telefonun kulaklığını sol eliyle aldı. Par- 
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maklarındaki boya daha yaştı. Telefonun kulaklığını 
almadan kısa bir müddet evvel boyalı kapıya dokun- 
muş. olduğu âşikâr. Geri geldiği zaman...» Rebecca' 
birşey söyliyecekmiş gibi bir hareket yaptı. 

Iragg ona döndü, «Evet, ne var?» diye sordu. 

Kadın bir müddet konuşmaya muvaffak 'ola- 
madı. Sonra «Bana kalır...... » diye başladı. 

Misis Gentrie, «Komiser Traeg'ın senin tah- 
minlerinle uğraşacak zamanı yok » diye görümcesini 
ikaz etti. 

Tragg «Neler Gi SAKLI ŞANSA Miss Genirie?» 
diye saf saf güldü. 

Rebecca «Birşey değil» dedi «Film banyo etti- 
öim karaniık odanın arkasında bir aradan sonra bir 
perde var. Böylece kapıyı açıp “karanlık odaya girildiği 
vakit, ışık içeriye sızınıyor .» 

Tragg, «Yâni bu ara dolayısıyla serbeşiçe ka- 
pıyı açıp kapayabiliyorsunuz öyle mi?» diye sordu.. 

«Evet, doğru.» 

«Çok güzel bir karanlık odanız var öyleyse.» 

Rebecca «İcerde ki cihazlarda çok güzel» diye 
gururla doğruldu. «Bütün herşeyi kendimiz yaptık. 
Gün ışığında büyütme yapan bir makinem var. Bu ma- 
kine sayesinde resimleri gün ışığında büyütü...... ) 

Tragg «Galiba bu karanlık oda hakkında ba- 
na bir şey söyliyecektiniz, değil mi?» diye sordu. 

«Evet. Bir şey söyliyecektim 

«Ne söyliyecektiniz? » 

«Odanın rafında kesiimiş filmler vardı. Bu ye- 
ni filmleri develope etmek icin makinaya koyacak- 


Misis Gentrie, Komiser Tragsg'a «Görümcem 
polislerin dikkatsiz olduğunu söylemeye çalışıyor. Ka- 
ranlık odanın kapısını açmışlar ve perdeyi tamamen 
kaldırmışlar.» 

Rebecca «Hayır söyliyeceğim şey bu değil- 
di,» diye kaşlarını çattı. «Söylemek istediğim şeyi ken- 
dim söyleyebilirim Teşekkür ederim yardımına Flo- 
rence.» 

«Ne söyliyecektiniz Miss Gentrie?» 
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«Bozulan filmler her ne kadar polisler per-- 
deyi kaldırdıkları için bozulmuş olabilirlerse de, bir 
gece evvel orada yakılan bir kibritte onları bozmuş ola- 
bilir. Karanlık odamır. döşemesinde yanmış bir kibrit 
çöpü buldum. O zaman polislerden birisi sigarasını yak- 
tı zannetmiştim. Simdi belki de birisi karanlık odada 
bir şey ararken bu kibriti yaktı diyorum. Birçok kimse 
resim banyo edilen karanlık odada kibrit yakmakla 
elektrik yakmanın bir. farkı olmadığını bilmezler. Kibrit 
ışığı da, elektrik lâmbası kadar hasar yapar filmlerde.» 

, Tragg «Çok enteresan bir şey,» dedi. «Karan- 
lık odanızda bir hayli şey var öyleyse?» 

«Hayır pek bir şey yok. Çok şey alacak kadar 
param yok zaten.» 

Mrs Gentrie «Pahalı şeyler hepsi,» diye araya 
girdi. 

«Senin bu hususta bir şey söylemeye hakkın 
. yok. Çektiğim resimlerden aldığım para masrafları ödü- 
yor.» 

Trasg, «Dışarıya da iş yapıyor musunuz?» di- 
ye sordu. 

Rebecca «Bâzan,» diye cevap verdi. 

«Komşulardan bâzılarına, , diye Mrs Gentrie 
izâhetti. 

Rebecca «Resim çekmek ve basmak bir şey de- 
pil» dedi. «Para getirmiyor. Fakat bâzan resim büyü- 
tüyorum. Kâfi derecede param olsaydı, malzeme al- 
mak için endişe etmezdim. İş yapabilip para kazansay- 
dım ufak bir otomobil alır, seyahate çıkardım...... ) 

Mrs Gentrie «Çok iyi resim çekiyor,» diye izâh- 
etti. «Ona dâima çocukların resmini çekmesini söyle- 
rim...» i 

Rebecca, «Çocukların resimi!» diye kızdı. «Bu 
senin annelik kompleksin. Onların doğum günlerinde, 
uzun pantalon giydikleri vakit, yeni elbise giydikleri va- 
kit resimlerini çekmemi istersin. Bu şekilde çekilen re- 
simler hiç bir kıymet ifâde etmezler.» 

Mrs Gentrie «Arthur için ve benim için çok şey 
ifade ederler» dedi. 

«Benim için hiç bir sey ifâde etmezler. Onla- 


118 


rın resmini çekmek malzeme sarfetmekten başka bir 
şey değil. Aile albümleri böyle resimlerle dolu. (Komser 
T rage'a dündü.) Benim çekmek istediğim resimler baş- 
ka, acayip şekili bulutlar, göklere yükselen ağaçlar, çi- 
çekler, Ancak böyle resimler insana para kazandırır. O 
zaman belki kendime bir otomobil alabilirim, sarfetti- 
#im malzemenin parasını düşünmem. Ölü çıkan filmle- 
re acımam.» i 

«Ölü çıkan fiħhnler demekle neyi kastediyorsu- 
nuz?» diye Tragg sordu. 

«Oh, bilmem haberiniz varmı, filmler tâzeyken 
işe yararlar. Muayyen bir zaman sonra bozulurlar. Ne- 
reden film alırsanız alın üstlerinde kullanılabilecek za- 
manın tarihi vardır.» 

«Yâni bazı sahtekârlar filmlerin üstüne sahte 
tarihler basıp, yeniymiş gibi satıyorlar mı demek isti- 
yorsunuz?» 

«Evet, doğru.» 

«Fakat o filmi o tarihten sonra da kullanabi- 
lirsiniz herhalde?» 

«Tabii, bu daha ziyâde filmin muhafaza ediliş 
şekline bağlı. Belirtilen tarihten sonra altı ay içinde çok 
iyi kullanılabilir. Soğuk bir yerde saklanmışsa bu müd- 
det bir seneye kadar çıkar.» | 

«Siz zamanı geçmis filmler mi alıyorsunuz?» 

«Evet. Bâzı yerler büyük tenzilât yapıyorlar.» 

Tragg bir müddet düşündükten sonra «Böyle 
zamanı geçmis filmler ne oluyor?» diye sordu. 

«Bir çok değişik şeyler oluyor. Umumiyetle ya- 
nıyorlar, karanlık çıkıyorlar.» 

«Yâni, raftaki filmler böyle tarihi geçmiş film- 
ler miydi?» 

«Evet.» 

«O halde bu filmler zamanlarının geçmiş olma- 
sından dolayı bozulmus olanlıazlar mı?» 

Rebecca «Zannedersem bozulmuş olabilirler,» 
diyen Rebecca müteredditti. «Fakat bundan evvel, ayni 
yerden almış olduğum filmlerin hiçbiri bozulmadı. Film- 
leri satın aldığım yer dâima. en iyi kaliteleri bulundu- 
Tuyor » 
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«Fakat biraz karanlık çıkıyor resimler, öylemi?» 

«Evet, dâima.» 

Iragg «Çok enteresan,» dedi. «Fakat Misis. 
Gentrie'ye anlatmak istediğim mevzudan ayrıldık. Oğlu 
hakikaten tehlikeli bir vaziyette. Bu cinâyet işinde ne- 
tceye varmayı zorlaştırdığını, herşeyi birbirine karıştır- 
dığını görüyoruz. Suçlu olan tarafı koruduğunu zanne- 
diyoruz.» 

«Niçin bu şekilde düşündüğünüzü anlamıyo- 
rum?» diyen Misis Gentrie kızmıştı. «Junior iyi bir ço- 
cuktur. O...»' 

Trag «Ben de bunun için söylüyorum zâten,» 
diye kadının lğfını kesti. «Onun iyi bir çocuk olduğunu 
kabul ediyorum. Ayni zamanda çok genç ve tecrübesiz. 
Romantik bir senç. Çesur hareket ederek herşeyi karış- 
tırıyor. Bu cinâyet işinde birisini korumaya çalışıyor ki, 
bu çok tehlikeli bir hareket. Bana kalırsa oğlunuz iyi 
bir çocuk Misis Gentrie. Fakat Opal Sunley ondan daha 
yaşlı ve tecrübeli, Ne şekilde hareket etmesi lâzım geldi- 
pini iyi biliyor. Bu şekilde arkadaşlıkları ben de tasvip 
etmiyorum. İşlenmiş olan cinâyette oğlunuz bir takım 
hissi sebeplerle bize bilgi vermekten kaçınıyor. Herşeyi 
saklıyor ki, bu onu kanun karşısında mes'ul duruma so- 
kar.» 

Mıs Gentrie âdeta içinden konuşuyordu. «O 
kötü bir şey yapmış olamaz,» diye mırıldandı. 

Tragg «Ben böyle bir şey söylemedim,» dedi. 
«Doğruyu söylemediği takdirde, doğruyu bulmak için 
biz harekete geçeceğiz. Oğlunuza çok düşkün olduğunuz 
için ilk önce sizinle açık açık konusmayı tercih ettim.» 

Rebecca «Neler olduğunu görüyorsun Florence» 
diye lâfa karıştı. «Beni dinlemedin ama, İnşallah Ko- 
miser Tragpe'ı dinlersin. Bir çocuk her şeyini annesin- 
den saklamaya başlarsa... » 

Mrs Gentrle «Junior neyi saklıyor?» diye gö- 
rümcesine çıkıstı. 

Rebecca «Birçok şeyi» diye gururla burnunu 
cekti. «O kızla gizli gizli buluşmaya başladığındanberi. 
Sen de benim kadar biliyorsun ki telefonla konuşmuyor- 
lar. Hiç bir zaman Junior ona telefon etmedi. Yâni ev- 
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den. Hâlâ da buluşuyorlar. Sana. bunlardan hiç bir şey 
açmıyor. Seni ikâr etmeye çalıştım ve...» 

Mrs Gentrie «Bunları konuşmak için yalnız kal- 
mamızı beklesen daha iyi edersin Rebecca, dedi. «Ço- 
cuklar telefonda randevulaştıkları zaman hep kulak ka- 
bartırsın, ondan sonra da onlara bir sürü sualler sorar- 
sın. Junior kendi kendine hareket edecek yaşa geldi. 
“Ona çocuk diyemeyiz artık.» 

Rebecca «Onu serbest bırakman bir cinâyete 
karışmasına sebep oldu,» diye kendisini haklı çıkardı. 
«Ben sâdece Komiser Tragg’a yardım etmeye çalışıyo- 
rum, hepsi o kadar. Bana göre çok iğrenç şeyler bunlar. 
Ben Junior'u kendi oğlum gibi severim. Bir çocuk bu 
kadar serbest bırakılırsa - parmakizlerinin gösterdiği 
gibi - hakikatler insanın yüzüne çarpar. O gece Junior 
etrafta sinsi sinsi dolaşıyordu...» 

Mrs Gentrie «Sus artık» diye öfkeyle bağırdı. 
«O gece Junior dolaşmıyordu. Sonra Opal Sunley gece- 
leri o evde kalmıyor.» 

«Kalmadığını nereden biliyorsun?» 

«Kız gündüzleri çalışmaya geliyordu.» 

«Fakat bâzan geceleri de geliyordu.» 

«İşi olduğu zaman sâdece.» 

Rebecca hırsla soludu. 

İki kadının münakaşa edişlerini ve yüzlerinin 
aldığı şekli seyretmekte olan Komiser Tragg onları tes- 
kin etmek için «Özür dilerim Misis Gentrie» diye araya 

g irdi. «Beni yanlış anladınız. Benim alâkadar olduğum 
şey sâdece oğlunuzun parmakizlerinin telefonun kulak- 
lığında bulunuşunun sebebi.» 

«Parmak izlerinin ona âit olduğundan emin mi- 
siniz?» 

«Tamamen.» 

#O boyaya daha sonra dokunmuş olamaz mı?» 

Komiser, «Yâni tabanca patladıktan sonra mı 
demek istiyorsunuz?» diye sordu ve kaşlarını kaldırdı. 

Mrs Gentrie bir müddet düşündükten sora «Ha- 
yır, dedi. «Babası boya yapmadan evvel.» 

«Öğrendiğime Mister Arthur boyayı dükkândan 
“cetirmiş.» 
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Mrs Gentrie «Ben de öyle biliyorum,» diye doğ- 
ruladı. 

Hester mutfaktan geldi ve kapının yanında hiç 
sesini çıkarmadan bekledi. 

Mrs Gentrie «Ne var Hester?» diye sordu. 

«Mahzenden konserve çıkarmamı mı istiyorsu-. 
nuz?» 

Mrs Gentrie «Evet...» diye Komiser Tragg'a 
baktı. Sonra «Biraz müsaadenizi rica edeceğim,» dedi. 
«Bütün gün evin işleriyle uğraşamadım » Tragg «Tabii, 
diye kabul etti. «Nasıl olduğunu ben de bilirim ev işleri- 
nin, Buyurun işinize bakın.» 

Mrs Gentrie «939 ve 940 senelerine ait konser- 
velerin tenekelerini ve kavanozlarını kilerin ön rafları- 
na taşı Haster. Bitinceye kadar onları evvelâ kullanaca- 
p1z. Ondan sonra diğer kutuları açacağız.» 

Tragg «Şâyet mahzene iniyorsanız,» dedi. «Siz 
işinizi bitirdikten sonra etrafı bir kere daha tetkik et- 
mek isterim.» 

Mrs Gentrie, «Tabii.» diye cevap verdi. 

Hester mahzenin kapısını açtı, ağır vücudu se- 
bebiyle merdivenlerden inerken ayaklarının çıkardı 
sesler odadan duyulabiliyordu. 

Rebecca, «Bana sorarsanız, bulunan kutunun, 

karşı evde olan şeylerle alâkası var,» diye lâfa karıştı. 
«Siz de benim gibi bu mesajın bilhassa zir...» 
Mrs. Gentrie, «Rebecca Komiser Tragg, senin 
faraziyelerinle ilgilenmiyor» diye görümcesinin sözü- 
nü kesti. «Kutunun kapağındaki mesajın Junior'la Opal. 
Sunley arasında gizli bir haberleşme olduğunu söyleme- 
ye çalışıyorsan, bir kulağımdan girer, öbüründen çıkar. 
Bugün bilmece kulübünde toplantınız olduğunu unut- 
ma.» 

Rebecca, «Kendi işlerimi kendim düşünebile- 
cek kudretteyim Florence» diye burnunu çekti. «Daha 
bir saatlik zamanım var. Konuşmama mâni olmaya ça- 
lışman, Komiser Tragge'ın şüphelenmesinden başka bir 
şey temin etmiyor. Bu kutudaki mesajla onların rande- 
vulaşabileceklerini benim kadar sen de biliyorsun. Hiç 
telefonla konuşmuyorlar. Daha Junior ufak bir çocuk- 
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ken ‚onun evli bir kadın olduğunu düşünmen icâbeder. 
O kadın...» 

Bu sırada mahzenden Hester'in sesi duyuldu, 
«Misis Gentrie, burada bir tâne daha var.» 


Mrs. Gentrie, mahzenin kapısına doğru gitti. 
Fakat omuzunun üstünden geriye bakıyordu. Komiser 
'Tragpge'ın ve Rebecca'nın yalnız kalmalarından endişele- 
'niyordu. Onların da istediği buydu zâten. 

«Ne var Hester?» diye aşağıya bağırdı. 

«Bir tâne daha var.» 

«Bir tâne daha ne var?» 

«Rafta bir boş kutu daha var.» 


Mrs. Gentrie, yavaş yavaş bir şeyler söyleyerek 
elindeki sandalyeyle Rebecca'ya yaklaşmakta olan Ko- 
miser Tragg'a baktı. 

«Komiser bey, Hester mahzende, rafın üzerinde 
başka bir boş kutu daha var diyor» dedi. 

Komiser Tragg, hemen sandalyeyi bırakarak 
mahzenin kapısına doğru koştu, Mrs. Gentrie'yi bir ke- 
nara iterek ikişer ikişer merdivenlerden indi. 

«Nerede kutu?» diye Hester'e sordu. 

«Burada, Ben...» 


Trage, «Aman Allahım, dokunma ona,» diye 
bağırarak kadının sözünü kesti. 

Beton zemine düşen boş tenekenin sesi mah- 
zene yayıldı. | 

«Sana tenekeyi düşür demedim » 

Hester, «Ona dokunma dediniz» diye sâkin sâ- 
kin cevap verdi. 


Tragg çok dikkat ederek kutuyu yerden kaldır- 
dı. Parmakları kutunun yalnız bir tarafına temâs edi- 
yordu. Kutuyu yavaşça marangoz tezgâhının üstüne 
yerleştirdi. Cebinden deri kaplı ufak bir kutucuk çıkar- 
dı. Kutunun içinde deve tüyünden bir fırça ve üç şişe 
vardı, Siselerden birisinin içinden döktüğü tozu tene- 
kenin yüzüne dağıttı. Deve tüyü fırçasıyla her tarafa 
yaydı Koşarak komiserin arkasından mahzene inmiş 
olan Misis Gentrie ve Rebecca hiç bir şey söylemeden 
onun vapmakta olduğu şeye bakıyorlardı. Tragg serp- 
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miş olduğu toz sâyesinde belirli hâle gelen parmak izle-. 
rini dikkatle tetkik ediyordu. 

Hester'e döndü, «Ellerinizi gösterin bakayım,» 
dedi. Hester ellerini açmış uzatmıştı. Trage kutudaki 
ikinci şişeden mürekkep akıtarak, hizmetçinin parmak 
uçlarına sürdü ve parmaklarını not defterinden kopar- 
dığı bir kâğıda bastırdı. 

Hester, «Bu da nesi?» diye söylendi. «Ben bir 
şey yapmadım ki.» 

Tragg, kaldırım nöbetinden cinâyet kısmına gel- 
miş diğer polisler gibi kibirli değildi. En kritik zaman- 
larda, hattâ mühim bir ipucu ele geçirdiği zaman bile 
itidâlini kaybetmezdi. «Özür dilerim, diye cevap ver- 
di. «Anladığfınızı zannediyordum. Kutuyu rafa koyan 
kimsenin parınak izlerini tespit etmeye çalışıyorum. Bu- 
nu bulabilmem için sizin parmak izlerinizi tanımam lâ- 
zım.» 

Mrs. Gentrie, Tragee'ın anlattığı şeyleri Hester’ ` 
in kolay kolay kavrayamayacağını biliyordu. «Hangi 
parmak izlerinin sana âit olduğunu tespit etmeye ça- 
lışıyor Komiser bey,» diye izan etti. «Sonra senin olma-. 
yanları tetkik edecek.» 

Hester, «Ya!» dedi. Anlamıştı. 

Fakat Trage hiç bir parmak izi bulamadı. Te- 
nekenin üstüne eğilmiş, elindeki pertavsızla uzun uzun 
bakıyor, bu arada elini kutuya sürmemeye dikkat edi- ` 
yordu. 

Rebecca, «Kutu neredeydi?» diye sordu. 

Tragg bu suale cevap vermeye lüzum görmeyin-. 
ce, Rebecca hizmetçiye döndü, «Kutuyu nerede buldun 
Hester?» diye sordu. 

Hester eliyle rafı işâret etti. 

Rebecca, «Hım,» dedi. «Tam öbür kutunun bu- 
lunduğu yer.» 

Mrs. Gentrie başını sallayarak doğruladı. 

Rebecca, «Öbür kutunun kapağının iç tarafın- 
da yazı vardı,» diye anlattı. «Mister Mason buldu o ya- 
ZIYI.» 

Irage, «Ben bakmayı unuttum,» diye güldü. 
«Dâlma onun kabiliyetini takdir etmişimdir. Çok zeki, 
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çok usta bir avukattır Mister Perry Mason. Misis Gent-- 
rie kullanabileceğim bir teneke açacağı var mı sizde?» 

«Evet var. Parmak izi bulabildiniz mi?» 

Tragg, «Kutudaki bütün parmak izleri Hester'e. 
âit, diye başını salladı. 

«Tenekeyi kim oraya koymuşsa bilhassa par-. 
mak izlerini silmeye dikkat etmiş.» 

Rebecca, «Kimse o kutuyu oraya parmak izi bı- 
rakmadan koyamaz, dedi. 

| Tragg, «Fakat bilhassa parmak izi bırakmama- 
ya dikkat ederse,» diye hatırlattı. 

Mrs. Gentrie teneke açma makinesinin yerini 
gösterdi. Tragg makineyi aldı, tenekeyi yerleştirdi ve: 
çevirdi. Bıçaklar tenekenin kenarını kesince, tepesi ol-. 
duğu gibi çıktı. 

Hester hiç bir şeyin farkında değildi. Aptal ap- 
tal bakıyordu. Fakat Mrs, Gentrie ile Rebecca Tragpe'ın 
omuzunun üstünden teneke parçasının arkasına bakı- 
yorlar, kapağın alt tarafının ışığa gelen Kısmında bir 
şey olup olmadığını görmeye çalışıyorlardı. 

Irage, «Tamam, dedi. «Bir şeyler elde ettik. 
galiba. Tıpkı öteki gibi bir mesaj.» 

Rebecca, «Demeyin!» diye bağırdı. Çok heye- 
canlıydı. «Şimdi bir başka cinâyet daha olacak diye fi- 
kir beyan etmeyin sakın komiser bey.» 

Trage, Mrs. Gentrie'ye döndü, «Bana buradaki 
harfleri okur musunuz?» dedi. «Siz okuyun ben defte- 
rime yazayım.» 

Mrs. Gentrie, «Yazı okumak için gözlüğüm 
yok,» diye tenekenin üstüne eğildi. «Bu yazı da pek kü- 
çük...» 

Rebecca, «Ben okurum, diye atıldı. 

Mrs. Gentrie, «İşte şurada, iğneyle çizilmiş gi- 
bi, diye gösterdi. 

Tragg, «Tenekeyi kenarından tutun, parmak 
iziniz çıkmasın,» dedi. «O şekilde ben harfleri görebili-. 
rim. Kapağı parmak izi için tetkik edeceğim.» 

Tragg defterine yazarken, Rebecca yavaş yavaş 
harfleri okudu. Sonra Komiser Rebecca.'nın omuzunun 
üstünden bakarak yazdığı seyleri karşılaştırdı. 
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«Tamam,» dedi. «Şimdi parmak izine bakalım. 
Fakat hiçbir şey bulabileceğimizi zannetmiyorum.» 

Tragg parmak izi bulamayınca, «dediğim gibi 
çıktı» diye başını kaldırdı. 

Rebecca, «Bana sorarsanız bu bir aşk mesajı,» 
diye soludu. «Bakalım stenograf kız Junior'un başına 
daha ne belâlar açacak.» 

Tragg, «Junior nerede?» diye Mrs. Gentrie'ye 
sordu. 

«Dükkânda, babasının yanında.» 

«Telefon edip onu eve çağırsanız iyi edersiniz.» 

Mrs. Gentrie itaat ederek merdivenlere doğru 
yürüdü, yarı yolda mütereddit durdu. «Niçin çağırdığı- 
mı söyleyebilir miyim?» diye sordu. 

«Hayır. Sâdece benim burada olduğumu ve 
kendisini görmek istediğimi söyleyin.» 

Mrs. Gentrie, «Juniorun kutu hakkında uzak- 
tan, yakından bir bilgisi varsa...» diye başladı. 

Tragg ,«Anlıyorum, diye kadının lâfını kes- 
ti. « Kendi kendine bu hususta düşünmesine müsaade 
etmemek daha iyi olmaz mı?» 

Mrs. Gentrie merdivenlerden çıktı ve mahzenin 
kapısını kapattı. Tragg Rebecca'ya döndü. «İyi, tecrü...» 

Rebecca, «Bakın p» diye Trage'ın sözünü kesti. 
Çok heyecanlanmıştı. «Bunu yapan Junlor'sa, anlamak 
için bir yol düşündüm.» 

«Evet?» diye bekleyen Trage kadına baktı. 

«Tenekeyi tekrar lehimler ve rafa yerleştiririz.» 
diyen Rebecca Komisere tesir edebilmek için şuh bir 
kahkaha attı. 

Trage, «Elimize geçmiş bir delil varken,» diye 
kaşlarını çattı. «Onu tekrar lehimlemek lüzumsuz.» 

Rebecca sanki Komiser Tragee'ın itiraz edeceği- 
ni biliyormuş gibi çabucak, «Buradaki mesajı bir başka 
tenekenin kapağına yazarız» diye düşündüğünü anlat- 
tı. « Tenekeyi lehimler ve yine aynı yere, rafa kovarız. 
Mesajı alacak olan şahıs kutunun üstünün değiştirilmiş 
olduğunu nereden anlayacak.» 

Tragg takdirkâr bir şekilde karşısındaki kadı- 
na baktı. «Çok güzel bir şey olurdu,» diye tasdik etti. 
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Rebecca sanki hiç bir şeyin farkında değilmiş. 
mikli kalçalarını olduğu yerde sallarken etekleri hafif- 
çe yukarıya çıkıyordu. «Siz insanın kafasının çalışma- 
sına yardımcı oluyorsunuz hakikaten Komiser Tragg, 
diye iltifat etti. 


Tragg bir iki sâniye tereddüt ettikten sonra, 
merdivene doğru koştu ve ikişer ikişer merdivenleri çık-- 
tı. Bir yandan da telefon etmemesi için Mrs, Gentrie'ye 
sesleniyordu. 


Üç kadın da etrafına toplandığı vakit Tragg, 
«Şimdi beni dinleyin» diye anlattı. «Bu kutuyu delil 
olarak alacağım. Fakat mesajı, alacağım yeni kutunun 
kapağına kopye edip lehimleyecek ve raftaki yerine ko-. 
yacafım. Yapmış olduğum şey hakkında kimsenin bir 
şey bilmesini istemiyorum. Siz kendi aranızda bile bun- 
dan bahsetmeyeceksiniz. Anladın mı Hester?» 


Hizmetçi, «Şayet Misis Gentrie böyle yapmamı 
istiyorsa...» diye hanımına baktı. 

Mrs. Gentrie, «İstiyorum Hester, dedi. «Kim- 
seye hiçbir şey söylememelisin .» 

Tragg, «Ya siz?» diye Rebecca'ya baktı. 

R ebecca dudaklarını birbirinin üstüne bastıra- 
rak başını salladı. 


Tragg bakışlarını Mrs. Gentrie'ye çevirdi. Ka- 
dın, « Mahzenimin bu şekilde haberleşmek için kullanıl- 
masını bir türlü anlaya...» diye devâm edecekti. 

Tragg, «Bunun aramızda kalmasının lüzumunu 
ve ne kadar mühim olduğunu anlıyor musunuz?» diye. 
sordu. 


Mrs, Gentrie, yavaşca başını salladı. 

«Yâni, kocanıza bile söylememelisiniz .» 

«Arthur'den hiç bir şeyi saklamam. Ben...» 

«Fakat bu sırrı saklamak mecburiyetindesiniz. 
Hiç kimseye bu hususta en ufak bir şey söylenmemeli. 
Anlıyor musunuz?» 

(Mademki böyle istiyorsunuz. peki.» 

«Böyle istiyorum. Bilhassa Junior hiç bir şey 
biimemleli.» 
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Mrs. Gentrie görümcesine öfkeyle baktı, «Zan- 
nedersem sana teşekkür etmeliyim...» 

«Söz veriyor musunuz Misis Gentrie?» diye 
Tragg kadının lâfını yarıda kesti. 

Mrs, Gentrie, «Evet,» dedi. «Böyle istiyorsanız 
söylemem. Bak göreceksiniz kurduğunuz tuzağa düşe: 
cek kimse Junior olmayacak.» 

Irage, «Simdi bir kutu bulabileceğimiz bir ye- 
re gidelim,» diye ellerini oğuşturdu. «Bıçağımın ucuyla 
mesajı kutunun kapağının iç kısmına kazıyacağım .» 

Rebecca'nın gözleri parlamıştı, kırk yaşın mü- 
saade ettiği nisbette fıkırdayarak Tragg'a tebessüm et- 
ti. «Kutuyu sizin için ben alıp getireceğim ve nasıl le- 
himleneceğini de göstereceğim, dedi. 

Tragg, «Teşekkür ederim,» diye mukabele et- 
ti. «Mamafih, ilkönce telefon etmeliyim. Tam mânâsıyla 
kimse duymadan nereden telefon edebilirim?» 

Mrs. Gentrie, «Burada telefon kulübesi yok, 
diye özür diledi. «Telefon oturma odasında. Fakat...» 

Tragg, «Oradan telefon ederim,» dedi. 

Rebecca, «Sizi dinlemeyiz » diye garanti verdi. 

Mrs. Gentrie, «Emin olmanız için, diye duda- 
ğının kenarıyla hafifçe tebessüm etti. «Hepimiz mut- 
fağa gideceğiz.» 

Rebecca'nın kızgınlıktan dudakları çizgi hali- 
ne gelmişti, Mrs. Gentrie'nin arkasından mutfağa gir- 
di, onu Hester takibetti. 

Iragg oturma odasına geçti. Kapıyı dikkatle 
kapadı ve yavaşça anahtarı çevirdi. Çok dikkat etmesi- 
ne rağmen kilit büyük bir gürültü çıkardı. Fakat artık 
yapacak bir şey yoktu. Tragg not defterini çıkardı, te- 
lefonun kulaklığını eline aldı ve dedektif Texman'ın nu- 
marasını çevirdi. «Ben Traeg'ım Texmanp» dedi. «Lüga- 
tı eline al ve söylediğim kelimelere bak. Kalemin var 
mı?... Tamam. 569 uncu sahifede birinci sütunda ye- 
dinci kelime, 65 inci sahifenin birinci sütununda altın- 
cı kelime, 455 inci sahifede ikinci sütunda ikinci kelime. 
277 nci sahifenin birinci sütununda yedinci kelime. 748 
inci sahifenin birinci sütununda onikinci kelime, 472 n- 
ci sahifenin ikinci sütununda Onyedinci kelime, 1131 
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inci sahifenin ikinci sütununda onbirinci kelime. 364 
üncü sahifenin ikinci sütununda altıncı kelime. 1094 
üncü sahifenin ikinci sütununda yirmiikinci kelime. 832 
inci sahifenin birinci sütununda dördüncü kelime. 600 
üncü sahifenin birinci sütununda yirmialtıncı kelime. 
Lügattan karşılıklarını bulunca buraya Gentrie'lerin 
evine telefon et, bana bildir. Sen cevap verinceye ka- 
dar burada kalacağım, oyalanacağım. Fazla zamanını 
almaması lâzım. Olduğu gibi bana kelimeleri oku. Hiç- 
kimseye bu hususta bir şey söyleme, Gazetecilere, hat- 
tâ bizimkilere bile sızmasını istemiyorum bunların. Giz- 
li kalmasına çok dikkat et. Anladın mı? Haydi Allaha 
ısmarladık.» 

Tragg telefonun kulaklığını yerine koyduktan 
sonra mutfağa gitti. Mutfakta Hester patates soyuyor- 
„du. Misis Gentrie elindeki ince teneke parçasını, yünlü 
bir kumaşla siliyor, bir yandan da görümcesine bakı- 
yordu. 

Rebecca, bir sandalyeye oturmuş, muntazam 
tasılalarla ayakkabısının topuğunu döşemeye vuruyor- 
du. Zayıf ince vücudu hırstan titriyordu. Komiseri gö- 
rür görmez ayağa kalktı. «Kapıyı kilitlemenize lüzum 
var mıydı sanki?» diye sitem etti, 

Tragg mâvi gözlerini, «Aman Allahım,» diye 
hayretle açtı. «Kilitledim mi kapıyı? Bu bende âdet ha- 
line gelmiş kusura bakmayın Miss Rebecca, bilhassa 
yapmadım, özür dilerim.» 

Elini uzattı. Rebecca bir an kararsız durdu. 
sonra o da elini uzattı. Tragg elini kadının elinin üs- 
tüne koydu bir müddet öyle kaldı, Rebecca'ya tebessüm 
etti. 

Kadının yüzündeki hiddet çizgileri bir anda kay- 
bolmuştu. «Kmse bu kadar kibar bir kimseyi reddede- 
mez» diye güldü. 

Buna rağmen Mrs. Gentrie. «Bırak bunları Re- 
becca, diye araya girdi. «Komiser beyin işi çok. Böyle 
küçük şeyler üzerinde duracak vaziyette değil, Bundan 
başka şikâyet de etmiyor.» 

Rebecca hızla görümcesine döndü. Bir şey söy- 
lemek üzereydi ki, fikrini değiştirdi. Tekrar tebessüm 
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ederek hiddetini maskeledi. Komiser Tragg'a döndü. 
«Oturun komiser bey,» dedi. 

Irage, kadının sandalyesini tuttu, «Siz oturun, 
sonra ben de otururum,» diye iltifat etti. 

Rebecca memnuniyetle içini çekti. Sanki bir 
fiim yıldızıymış gibi kurularak arkalıklı mutfak sandal- 
vesjne yerleşti. 

«Boş E ŞEN siz de bilmece çözer misi- 
niz Komiser bey?» diye sorarken gözlerini süzüyordu. 


ONİKİ 


Mason, asansörden, ofisinin bulunduğu katta çık- 
tı ve uzun koridorda yürümeye başladı. Şapkasını hafif- 
çe arkaya atmıştı. Elleri paltosunun içindeydi. O gün- 
lerde meshur olan bir şarkının melodisini ıslıkla çalıyor- 
dı. Her hâliyle yaşadığı hayattan memnun, işi tıkırında 
bir adam gibi görünüyordu. 

Paul Drake'in yazıhânesinin kapısı açıldı, Del- 
la kapıdan başını uzattı, avukatı görünce, koridorda ar- 
kasından koşarak yetişti. 

Mason geriye dönüp bakırıca sekreterini gördü. 
Durup bekledi, kız yaklaşınca «Merhaba Della,» diye 
güldü. «Koşmanın sebebi ne?» 

Della, «Seni bekliyordum,» dedi. «Seni her ta- 
rafta aradım.» 

«Bu kadar heyecanlanmanın sebebi ne? Ne ol- 
du?» 

Della bir sağa bir sola bakarak koridoru tetkik 
etti, sonra elini patronunun koluna sokarak çekti. «Pa- 
ul Drake'in yazıhânesine gel» dedi. 

Mason'un yüzündeki tebessüm kaybolmuştu. 
Geriye döndü ve Drake'in yazıhânesine girdiler. Della 
önde o arkada, santralcı kızın önünden geçerek Paul 
Drake'in odasına vardılar. 

Mason içeriye pirince Paul «Onu yakalamışsın » 
diye başını kaldırdı. 

Della başını salladı. 
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Mason, «Niçin bu kadar telâşlısınız?» diye Dra- 
ke'in masasının kenarına ilişti. 

Drake, «Polisler telefona âit bir şey keşfetti- 
ler,» dedi. 

«Hangi telefona ait?» 

«Hocksley'in dâilvesindekine.» 

«Yâni kulaklıktaki parmak izlerini mi demek 
istiyorsun 

«Hayır, başka birşey.» 

«Ne?» 

«Hırsızlara karşı bir alârm tertibatını maha- 
retle yerleştirmişler. Yerde ufak bir delik varmış. İnsan 
ilk bakışta bu deliğin tel geçirmek için açıldığını zan- 
nediyormuş. Fakat esasında deliğin içinde bir cam var- 
mış. Bu camdan görünmeyen bir ışık çıkıyormuş. Bi- 
risi ışığın önünden geçerse ışık bölünüyor. ve alârm zil- 
leri çalmaya başlıyormuş. Telefonun kulaklığı kaldırı- 
lınca bütün herşey kesiliyormuş. Bu yüzden ilkönce ka- 
sanın yanındaki sigortayı çıkarmak, sonra telefonun ku- 
laklığını yerine koymak icâbediyormuş. Bu telefon nu- 
meratörlü olduğu için, telefona bağlanmış olan alârm 
tertibatı hiç bir aksi tesirde bulunmuyormuş. Normal 
konuşabiliyormuş.» 

Mason, «Oh, oh.» dedi. 

Della Street ve Paul Drake endişe içinde avu- 
kata bakıyorlardı. 

kir ınüddet sonra Drake. «Junior'un ne vaziye- 
te düştüğünü anlıyorsun depil mi?» diye sordu. 

Mason başını salladı. 

Della, «Vep diye ilâve etti. «Bütün herşey ku- 
tunun içindeki mesaja bağlanıyor. Tragg bunu muhak- 
kak keşfeder.» 

Mason, «Evet, diye sigarasını vaktı Düşünce- 
liydi. «Bunu da hesaba katmak lâzım, kutunun kendisi 
bir işâretti. Kasanın soyulma zamanının geldiğini bil- 
dirmek için kutu oraya kondu. Plânda beklenmeyen bir 
depişiklik olması düşünülerek de, kutunun içine durum 
kod olarak yazıldı herhalde.» 

Drake, «Evet bir mesajdı o,» diye doğruladı. 
«Mesaj kime yazıldıysa, o kimse anladı.» 
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Della Street, «Ve yaptı,» diye Perry Mason'a. 
baktı. 

Drake, «Ve,» diye ilâve etti. «Telefonun üstün- 
deki parmak izleri de Junior'a ait. Yazılan mesajın te- 
lefonla ilgili olduğunu bir düşün Perry. O zaman Junior” 
un ne durumda olduğunu daha iyi anlarsın » 

Drake, «Tabii» diye ilâve etti. «Şayet şifreyi. 
çözemezlerse mesele yok. Fakat polisin elinde şifre çö- 
zen çok akıllı mütehassıslar var şimdi. Bahse girerim 
ki bir iki hafta içinde, belki de daha erken Tragg mesa- 
in ne olduğunu öğrenecektir.» 

Drake, sigarasından bir nefes aldı ve dumanını 
burun deliklerinden çıkardı, Mason «Bu mesajın, bu-. 
nunla alâkalı olduğuna yüzde kaç ihtimal verirsin Pa- 
ul?» diye sordu. 

«Neyle alâkalı olduğuna?» 

«Telefonla alâkalı olduğuna.» 

Drake, «Para hakkında da olabilir» dedi. 

Mason, «Peki o halde» diye Della'ya baktı.. 
«Köprüye gelince nasıl geçeceğimizi düşünürüz. Başka 
yeni bir şey var mı?» 

Della, «Var» diye cevap verdi. «Rodney Wens- 
ton ofiste bekliyor. Yanında, Karr'ın ortağının kızı ol- 
duğunu iddia eden bir kadın var, Wenston kadının bir 
sahtekâr olduğunu zannediyor. Senin onu tuzağa düşü- 
rerek bu durumu meydana çıkarmanı istiyor.» 

«Kadın Karr'ı görmüş mü?» 

«Hayır. Kadın telefon edince, Karr Wenston'u 
onun karşısına çıkarmış, Wenston kadın kat'i deliller 
göstermeden, onu Karımla yüz yüze getiremeyeceğini 
söylüyor. Wenston, zâten gazeteye bu şekilde ilân veril- 
mesini istemiyormuş. Böyle bir ilân bütün dolandırıcı-. 
ları başlarına toplarmış. Böyle bir şey yapmak istiyor- 
sa Karr bir dedektif ajansıyla anlaşmalı ve ortağının. 
kızını bu yoldan buldurmalıymış, Karr sabırsızmış, bek-. 
leyemezmiş.» 

Mason, «Kadın nerede şimdi?» diye sordu. 

«Wenston'la beraber yazıhânede bekliyor. Hiç 
bir şey anlattırmamış kadına. Anlatacafı şeyleri ilk ola-- 
rak senin dinlemeni istemiş.» 
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Drake, «Bir şey daha var Perry,» dedi. 

«Ne var?» 

cWenston zengin bir delikanlı rolü oynuyor. 
Santa Monica'yla Culvert City arasında bir arâzisi var. 
Orada bir hangar ve ufak bir tayyare meydanı yaptır- 
mış. Sık sık San Francisco'ya uçuyor kendi tayyaresiy- 
le. Bu gidiş gelişlerde yolcu olarak kimi götürüp geti- 
riyor dersin?» 

Mason, «Karr'ı mı?» diye sordu. 

Drake başını salladı. 

«Başka bir şey var mı?» 

«Evet var, Karr tayyareye bineceği zaman, bir 
limuzin otomobille meydana geliyor. Şoför inip a.'âzinin 
etrafını çeviren tahta perdenin kilitli kapısını açıyor. 
Sonra içeriye giriyor. Hangarın arkasından geçerek, 
Wenston'un çalışır vaziyette beklettiği tayyarenin yanı- 
na kadar geliyor. Kapı açılınca iik önce Çinli hizmetçi 
ve muhafızlık yapan John Blaine İli çıkıyorlar, on- 
ların arkasından da Karr, Sonra.. 

Mason, «Bir dakika aur,» die Drake'in sözünü 
kesti. «Yâni Karr yürüyor mu demek istiyorsun?» 

“Evet. Biraz sendelemesine rağmen yürüyor.» 

Mason, «Bunu nasıl öğrendin Paul?» diye heye- 
canlandı. 

«Wenston'un arâzisinin yakınında, tren yolu- 
nun üzerindeki barakada yaşayan yaşlı bir serseriden. 
Arâzi geniş. Serseri teneke parçalarından ve kırık dö- 
kük sandıklardan bir gecekondu yapmış, kimse sesini 
çıkarmamış.» 

Mason başını salladı. 

“Birisinin dâimâ otomobille tayyareye kadar 
gelmesi ve tekrar tayyareden inip otomobile binip git- 
mesi dikkatini çekmş. Adamın yanında iri yarı birisi 
ve hir çinli varmış. Adam tayyyareden inince bir kaç 
adımda otomobile biniyormuş. Biraz topallamasına rağ- 
men yürüyormuş. Târifine göre Karr olmalı.» 

«Serseri dürüst bir adam mı?» 

Drake, «Garanti edemem onu,» dedi. «Fakat iyi 
bir adam. Biraz acayip. Heyecandan titrediğini görün- 
ce bilgi almak için zorlayacak olursam daha fenâ olur 
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diye düşündüm. Sen Wenston hakkında bilgi istemiş- 
tin. Parayla dilinin çözüleceğini tahmin etmediğim için 
eski elbiseler aldım, bir battaniyeyi kıvırıp koltuğuma 
sıkıştırdım, battaniyenin içine bir şişe ucuz konyak sok- 
mayı da ihmal etmedim. Tren yolundan yürüyerek ser- 
serinin barakasına gittim. Bütün günümü onun yanın- 
da geçirdim. Götürdüğünı konyak çok çabuk ahbap ol- 
mamıza yardım etti. Fakat hâlâ başım arıyor. Bana 
bir sürü şey anlattı.» 


Mason, «Oraya kadar gidip onunla konuşsam 
daha iyi olacak galiba, diye güldü. 

Drake, «Benim yaptığım gibi yapacak olursan 
ölürsün Perryp» dedi. «Bu ayyaş müthiş bir şey. Oradan 
ayrıldığım zaman çocukların ellerindeki balon gibi, ka- 
fam bir karış yukarda gidiyordu.» 


Mason, «Oraya giderken niçin daha iyi bir kon- 
yak almadırı Paul?» diye masadan kayarak indi. «Bu 
para meselesi. Senin böyle bir işde ilk defâ cimrilik yap- 
tığını gördüm.» 

Drake, «Evet» diye sırıttı. «Eski püskü elbise- 
ler içinde bir serseri pibi barakaya pittiğim zaman, bat- 
taniyenin arasından birinci sınıf bir konyak çıkaramaz- 
dım herhalde, Bütün gece burada oturdum, sonra da 
gidip sana bir ceset. buldum. Serseriler gibi giyinip, ucuz 
likör şişesinin başında senin için günümü geçirdim. On- 
dan sonra bana teşekkürün bu oldu.» 

Mason, «Senin yaratma kabiliyetin yok Paul,» 
diye kapıya doğru yürüdü. «Ona birinci sınıf bir serseri 
olduğunu söyleyebilir, veyahut da iyi marka bir şişeye 
ucuz konyak doldurdum diyebilirdin.» 

Drake, «Sen bu işi yap da görelimp» diye ho- 
murdandı. «Yürü bakalım ahbap. İnşallah muvaffak 
olursun.» 

Koridora çıktıkları zaman Mason, «Yazıhâne- 
dekiler beni bekliyorlar mı?» diye sordu. 

«Evet, Onlara bir başka avukatın yazıhânesin- 
de toplantıda olduğunu söyledim. Rahatsız edilmek is- 
temediğin için telefon edemiyecefimi, fakat oraya kadar 
bizzat gidip durumu sana izah edeceğimi anlattım Na- 


134 


sıl iyi etmiş miyin? Kutuyu mahzendeki rafa yerleştir- 
din mi?» 

Mason, «Hiç de zor olmadı,» dedi. «Elimde el- 
diven ve kutu çantanın içinde eve gittim, mahzeni bir 
kere daha gözden geçireceğimi, bilhassa boyası bozul- 
muş olan garaj kapısını kontrol edeceğimi söyledim. 
Pek fazla akıllı olmadığı her hâlinden belli olan hizmet- 
çi Hester'i bana yol göstersin diye gönderdiler. Hizmet- 
çi arkasını döner dönmez kutuyu rafa koydum.» 

«Hizmetçi farkına varmadı mı? Emin misin?» 

«Merdivenleri çıkarken dikkat ettim, kadın ar- 
kasına bile bakmdı. Öküz gibi bir şey veyahut da öyle 
görünüp, hiçbir şeye karışmak istemiyor. Simdi tuzağı 
hazırladık. Neler olacağını bekleyip görelim. Olta suda.» 

Della, «Oltayı beğenmedim,» dedi. «Dikkat et 
de birisi oltayı da götürmesini.» 

«Dikkat edeceğim artık.» 

Mason, odasını anahtarıvla açtı ve kapıyı ite- 
rek içeriye girdi. Della, «Gidip wenston'u getireyim,» 
dedi. «Kızdan evvel seninle yalnız olarak görüşmek is- 
tiyordu.» 

«Pekal, al getir. Bakalım neler yumurtlaya- 
cak.» 

Wenston, yakışıklıydı ve çok iyi giyinmişti. Ma- 
son'un bulunduğu odaya girdi. Della Streeti kibarca 
eğilerek selâmladı. Mason'un elini sıktı. «Bu iş bir bil- 
mece» dedi. «Bu uyuz kız bir sahtekâr, Onu dinlemeyi 
bile reddettim. Anlatırken ilk defâ sizin duymanızı is- 
tedim. Sizinle konuşmadan evvel polise teslim etmedim. 
Siz onu konuşturur ve bir sahtekâr olduğunu ispat 
edersiniz.» 

Mason, «Bir şev anlatmadığına göre kadının 
sahtekâr olduğunu nasıl anladınız?» diye sordu. 

Wenston, «Bilmem, diey cevap verdi. «Bu âde- 
ta bir malüm olma' Telepatik bir durum. Hakikati söy- 
ledifini zannetmiyorum. Gülüşünde bile yapmacık var.» 

Mason, «Simdi onunla konuşmamı mı istiyor- 
sunuz?» diye sordu. 

«Ona sual sormanızı ve sıkıştırmanızı istiyo- 
rum.» 
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«Bunu Mister Karr'ın yanında yapmak daha iyi 
olmaz m1?» 

«Hayır. Hemen heman herşeyi biliyorum ben. 
Hakikati söyleyip söylemediğini öğrenmek istiyorum. 
Sâyet doğru söylemiyorsa onu Karr'ın semtine bile uğ- 
ratmam.» 

«Simdi kadını sorguya çekmemi istiyorsunuz 
öyle mi?» N 

Wenston başını salladı. 

Mason, «Peki, içeri girsin de ne biçim bir şey 
olduğunu görelim, dedi. 

Doris Wickford Della'nın arkasından odaya gir- 
di. Yirmiyedi ile otuz yaşları arasında gösteriyordu. Si- 
yah saçları, ince siyah kaşları, uzun kirpikli siyah göz- 
leri vardı. Soluk derisi, hareketsiz yüzüne uyuyor, bü- 
tün herşeyiyle insanın üzerinde acayip bir tesir bırakı- 
yordu, «Günaydın,» diyerek ilerledi. «Mister Mason'su- 
nuz değil mi?» diyerek de avukatın elini sıktı, 

Simsiyah gözleriyle Mason'u uzun uzun süzdü. 
«Zannedersem Mister Wenston benim bir sahtekâr oldu- 
öurnu söyledi size» diye ilâve etti. 

Mason güldü. 

Wenston, «Mister Mason'a sizi sorguya çekme- 
sini söyledim,» diye sinirlendi. 

Kadın, «Bunu bekliyordum ten. » dedi. «Bu 
yüzden Mister Wenston’a hiç bir sey anlatmadım. Anla- 
tacafım şeyleri tekrar etmek istemedim. Size söylemem- 
de bir mahzur yok Mister Mason. İlânı verenin Mister 
Wenston olmadığını biliyorum. Bir kere 1920 senesinde 
babamla ortaklık yapmak için Mister Wenston çok genç. 
İkincisi, babamın ortağı .olan adam hakkında bildiğim 
birtakım şeyler var. Ortaklarından bir tanesinin ismi 
Karr'dı ki. gazeteye ilânı verenin o olduğunu tahmin 
ediyorum. Mister Wenston'a düşündüklerimin doğru 
olup olmadığını sorduğum zaman cevap vermekten ka- 
çındı. Sorduğum suallere sizin yazıhânenize geldikten 
sonra cevap verebileceğini söyledi. Sayet bu ilânı veren 
Mister Karr'sa niçin onun yanına gidip bu işi halletmi- 
yoruz?» 

Wenston, «Söylediğiniz şeylerin hakikat oldu- 
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ğundan emin olmadan sizi onun yanına götürmem, di- 
ye kat'i olarak başını salladı. «Onu görmeden evvel be- 
ni inandırmalısınız.» 

Kadın, «Ne kadar inanmak istiyorsunuz?» diye 
sordu. Bakışlarını Wenston'un yüzüne dikmişti. Adeta 
hakaret ediyordu. 

“İyice inanmam lâzım, diye cevap verdi Wens- 
ton. 

Miss Wickford, «Pekalâ, şimdi, diyerek bir san- 
dalyeye oturdu ve elindeki büyük çantayı açtı. 

Wenston, «Bana babanızın ismini söyleyin» di- 
ye mânâlı bir şekilde Mason'a baktı. «Zaman kazanmış 
oluruz.» 

Genç kadın, «İsmi Wickford'du,, diye Wenston'a 
küçük görür gibi baktı. «Alacaklılarıyla başı belâya gir- 
mişti. Bu yüzden doğuya gitti. Şanghay'da Tucker is- 
mini kullandı.» 

Wenston, «Bundan başka her zaman duyulma- 
yan bir isim daha kullanıyordu» diye kaşlarını çattı, 
«Bunu da söyleyebilirsiniz bize belki.» i 

Ne olduğunu size söyleyeyim. Hatta o ismi ne 
sebeple aldığını da söyleyebilirim. İkinci isim olarak 
DOW ismini kulianıyordu. Bu isim benim adımın baş 
harflerinden meydana gelmişti DORİS OCTAVİA 
WİCKFORD,. Octavia annemin adıydı. Babam ikinci bir 
isim almayı düşündüfü zaman bu şekilde DOW ismini 
kullandı.» | 

Wenston, bu sefer daha ciddi hareket ediyordu. 
- «Başka bir şey?» diye sordu. «Elinizde başka bir delil 
var MI?» 

Kadın çantasından eski bir zarf çıkardı, pulun 
üstünde Çin damgası vardı. «Bu mektup 1921 senesinde 
temmuzun 8 inde Şangehay'dan postaya verilmiş.» 

Wenston ve Mason her ikisi birden görebilmek 
için zarfın üstüne eğildiler. Wenston elini uzattı zarfı 
almak istedi. Kadın. «Yaramazlık yok» diye Wenston' 
un elini itti. «Sâdece bakabilirsiniz, hepsi o kadar.» 

Wenston, «Mektubu babanız mı yazdı?» diye 
sordu. 
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«Evet babam yazdı. Zarfın üzerinde de Doris O 
Wickford ismi var.» 

Mason, «Zarfın sol üst köşesinden kimin tara- 
fından gönderildiğini belirten yerde,» dedi. «George A. 
Wickford — Şanghay yazılı.» 

«Evet bu isim babamın hakiki adıdır. Annemle 
evlendiğini gösteren vesikanın fotokopisi işte, 1912 se- 
nesinin Eylül ayında. Benim doğum kâğıdım da bu. 
Kasım 1913. Annemin isminin Octavia olduğunu göre- 
ceksiniz. Beni de Doris Octavia Wickford adıyla vaftiz 
etmişler.» 

Mason kızın uzatmış. olduğu vesikaları aldı ve 
uzun uzun tetkik etti. Sonra gözlerini, şaşkın şaşkın 
bakmakta olan Wenston'a dikti. 


Kız, «Simdi size babamın. yazdığı mektuptan 
parçalar okuyacağım,» diye devam etti. «Yalnız bu mek- 
tup yazıldığı zaman ben sekiz yaşındaydım. Babam da 
küçük bir kıza yazılacak şekilde yazmıştı mektubu.» 


Zarftan, katlanmış bir kâğıt çıkardı Kurşun 
kalemle yazılmıştı mektup. Mektup kâğıdı, Çin işi ince 
pirinç kâğıdıydı. Okudu: 


«Sevgili Kızım; 

Baban senı görmeyeli çok uzun bir zaman 
oldu. Seni çok özledim. İyi bir kız olduğundan emi- 
nim. Ne zaman geri döneceğimi bilmiyorum ama, ya- 
kında döneceğimi zannediyorum. Burada iyi para ka- 
zanıyorum işim iyi. Geri döndüğüm zaman bütün 
borçlarımı ödeyebileceğimi tahmin ediyorum. Benim 
nerede olduğumu kimseye söyleme. Alacaklılar, beni 
yakalatmaya teşebbüs edebilirler. O zaman borçları- 
mı ödeyemem. Halbukı bir müddet daha burada ça- 
lışabilirsem, bütün borçlarımı ödeyebileceğim gıbı, 
param da olacak. O zaman memlekete döneceğim, 
hep berâber olacağız artık. O zaman güzel elbiselerin 
olacak. Eger hâlâ istiyorsan, sana bir midilli bile ala- 
cağım.» 
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Kız başını kaldırdı, «O yılbaşında bir midilli is- 
tedipimi yazmıştım babama» diye izâh etti. 

Mason, «Anneniz ne oldu?» diye sordu. 

«Ben altı yaşındayken, babam Çin'e gitmeden 
kısa bir müddet evvel ölmüştü.» 

«Devâm edin» 

Kız elindeki kâğıdı çevirdi ve okumaya devam 
etti. 

«Buradaki isim çok iyi fakat ne oldugunu söy- 
leyemem. Bir ortağım var. Adı Karr. Bu isim çok tu- 
haf değil mi? Fakat iyi bir adam ortağım, aynı za- 
manda çok cesur. Üç hafta evvel Yangtze nehrinde 
sandalla seyahat ediyorduk. Onun içinde bulunduğu 
kayık devrildi. Çinli gemiciler sandalı çevirerek yuz- 
dürdüler. Fakat bir tânesi kayıktan uzaklaşmıştı. Ne- 
hirde çok kuvvetli akıntı vardı. Çinli gemicilerin at- 
layıp arkadaşlarını kurtaracağını ümid ediyordum, 
fakat en iyi yüzenleri bile suya girmedi. Bunun üze- 
rine ortağım nehre atladı ve Çinliyi kurtararak kayı- 
ga getirdi. O sırada benim içinde bulunduğum kayık 
da onların yanına geldı. Hepsi kurtuldu ama, kayık- 
takı kıymetli bir sürü malımız nehire düstü. 

«Bu nehrin suyunun rengi sapsarı. Bir nevi 
çamurlu su diyebilirim. Denize döküldüğü yerde bile 
büyük bır sahayı bu sarı renklı su kaplıyor. Cok bü- 
yük bir nehir. Bu nehrin bir kolu olan Whanspoo 
nehrinin üstüne Şanghay şehrini kurmuşlar. 

«Şanghay büyük bir sehır. Bu şehirdeki gü- 
rültüyü ve kalabalığı imkânı yok tahmin edemezsin. 
Sanki herkes sesinin bütün gücüyle durmadan bağı- 
rıyor. İnsanların bu kadar çok gürültü yapabilecekle- 
rine ınsan inanamıyor. 

«Şımdı senin iyi bir kız olmanı ve okuluna 
devâm etmeni, derslerine çok çalışmanı Istiyorum. Bu 
yılbaşında sana midilli gönderemiyeceğim için çok 
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üzgünüm. Cünkü buradan Amerika'ya at göndermek 
imkânsız bir iş. Fakat ben yakında geleceğim o za- 
man orada sana Midilli atını alırım. Burada yapayal- 
nız olan baban, kucak dolusu sevgiler gönderir. 

NOT: Bana mektup yazdığın zaman DOW 
TUCKER dıye yaz. Amerikan Ekspres kumpanyası 
adresiyle gönder.» 

Genç kız mektubu elinde tuttu, bir müddet Ma- 
son'a baktı. Sonra kâğıtları katlayıp zarfa koydu. «Bu 
mektubu çok iyi saklıyorum,» dedi. «Zirâ babamdan al- 
dığım son mektup. Daha. evvel de mektuplar almıştım 
ama, onları kaybettim. Bu son mektuptan sonra ondan 
başka bir haber alamadım. Ona ne olduğunu öğreneme- 
dim.» 

Wenston tesir altında kalmadığını göstermek 
istedi. «Başka bir şeyiniz var mı?» diye sordu. «Daha 
kuvvetli deliller?» 

Kız, Wenston'a, bir iğnenin ucunda çırpınmak- 
ta olan bir sineğe bakıyormuş gibi tiksinerek baktı. «Bir 
çok deliller var elimde,» dedi. «İşte, bu bir âile resmi. 
Annem ölmeden hemen evvel çekilmişti. Altı yaşınday- 
dım o zaman.» 

Cantasından bir demet resim çıkardı, kare bi- 
ciminde bir kartpostalı uzattı. Bu resimde bir kadın ve 
bir erkek, evin önündeki merdivene oturmuşlardı. Er- 
keğin dizinde altı yaşlarında bir kız çocuğu vardı. Re- 
sim uzun senelerin geçmesi sebebiyle sararmıştı. Re- 
simdeki kız çocuğunun, Doris Wickford'a benzediğini 
inkâr etmek imkânsızdı. 

Wenston dudaklarını yaladı, Mason'a baktı, 
çok hafif başını salladı. 

Mason. «Babanızı hatırlıyor musunuz?» diye 
sordu. 

«Tabii. Yedi yaşındaki bir kızın hatırlayabile- 
ceği kadar. Onu son gördüğüm zaman yedi yaşınday- 
dım. Yaşım icâbı unuttuğum şeyler var tabii: Artık on- 
ları çocukluğuma verin. Bununla berâber babamı :ck 
iyi hatırlıyorum. Devamlı olarak başkalarının hakları- 
nı müdafaa ederdi. Hiçbir zaman soğukkanlılığını kay- 


140 


betmezdi. Herkese karşı iyi davranırdı. Onun ağzından 
kötü bir söz çıktığını hiç işitmedim. Korku denen şeyi 
-de bilmezdi.» 

«Nerede oturu yordunuz?» 

Genç kız, «Mektubun üstündeki adreste» dedi. 
«Colorado'da, Denver şehrinde.» 

«Babanız kayboluncaya kadar hep orada mı 
«oturdunuz?» 

«O kaybolmadı. Kendisi gitti, O sırada Denver'- 
'de iş yoktu. Sonra...» | 

Mason, «Pekalâ, dediğiniz gibi olsun, diye ka- 
dının sözünü kesti, «Orada uzun müddet oturdunuz 
mu? Doğum kâğıdınızdan California'da doğduğunuz an- 
laşılıyor.» 

«Evet doğru. İlk önce California'daydık, sonra 
Nevada'ya daha sonra da Denver'e gittik. Babam må- 
-den ocaklarında çalışıyordu. Çalıştığı yerin şartları çok 
berbattı. Babam önderlik etmeye, vaziyeti düzeltmek 
için gayret sarfetmeye başladı. Bu iş yerinde sendika 
kurulmamıştı. Bunun üzerine iş sahipleri babamı işten 
attılar, Sonra babam bir dükkân açtı. Bütün mâden iş- 
çileri ihtiyaçlarını ondan satın alırlardı. Fakat şirket 
zor kullandı, babamı memleketi terketmeye zorladı. Ko- 
münizm propagandası yaptığını, memleketi felâkete sü- 
rüklediğini söylediler. İşte o zaman babam borca girdi. 
sonra...» 

Mason, «İşi daha uzatmadan, Yangtze nehrin- 
“deki hâdisenin doğru olup olmıadığını tahkik edebiliriz,» 
“dedi. 

Wenston, «Buna lüzum yok,» diye cevap verdi. 
«Bu vak'ayı Mister Karr’ın ağzından belki on kere din- 
ledim.» 

Mason bir müddet sandalyesinde hareketsiz 
kaldı. Birşeyler düşünüyor, parmaklarıyla masanın ke- 
'narına fiskeler indiriyordu. Birdenbire, «İlânı bugünkü 
gazetede gördünüz, öyle mi Miss Wickford?» diye sordu. 

«Hayır. Dünkü gazetede okudum.» 

«Niçin okur okumaz telefon etmediniz?» 

«Çalışıyordump» diye güldü. «Bugün çıkabil- 
mek için yerime arkadaşımı bırakmayı ayarladım. İlk 
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önce berbere gittin, saçımı yaptırdın, sonra da ilânda- 
ki numaraya telefon ettim. Mister Karr'ı sordum. Kar- 
şıma Mister Wenston çıktı. İlk görüşmeyi kendisinin ya- 
pacağını söyledi. Ona hikâyemi anlatmak fırsatını bu- 
lamadım. Beni doğru buraya getirdi. Verilen ilân doğ- 
ruysa Mister Karr'ı görmek istiyorum. Bu iş benim için 
para demek. Sizinle alay etmiyorum Mister Mason, ken- 
di kendimi de aldatacak değilim. Ortada babamın bırak- 
tığı bir para varsa tabii almak isterim.» 

Mason, «Çalışıyor Musunuz?» diye sordu. 

«Evet, artistim. Fakat hiç bir filmde oynaya- 
madım. Newyork'da çalışıyorum şimdilik. Bir adam 
Hollywood'a gittiğim takdirde bana rol vereceğini söy- 
lemişti. Fakat oraya gidince yalan olduğunu anladım. 
Simdi bir kahvede kasiyer olarak çalışmaktayım. Ho- 
suma gitmeyen bir iş. Kapıyı patronun suratına çarpıp 
çıkabilecek fırsat elime geçse çok memnun olurdum.» 

«Okula gittiğiniz müddet kimin yanında kal- 
dınız?.» 

«Teyzemin. Üç sene kadar evvel öldü. Bütün 
bunların hepsi tahkik edilebilir Mister Mason. Gazete- 
deki ilân doğruysa, boşuna vakit kaybediyoruz.» 

Wenston, «Bana kalırsa Mister Karr onu gör- 
mek isteyecektir» dedi. «Hem de hemen,» diye ilâve et- 
ti. 

Mason, «Pekalâ öyleyse, diye şapkasını eline 
aldı. «Gidelim.» 


ONÜÇ 


Odadakiler tekerlekli sanalyede oturmakta olan 
Elston A, Karr'ın etrafında toplanmışlardı. Hava sıcak 
olmasına rağmen Karr'ın ayekları battaniyeye sarılıydı. 
Yüzü eskisi gibi sarı değildi, biraz kızarmıştı. Mason 
Karr'ın eline dokunduğu zaman ateşi olduğunu farket- 
ti. Karr fotoğrafa ve mektuba baktı, sonra bakışlarını 
ilkönce Johns Blaine'e daha sonra da Gow Loong'a çe- 
virdi. 
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«Ne var?» diye sordu. 

Blaine cevap vermedi. 

Wenston, «Onu Mason'a götürdüğüm zaman 
.sahtekârın biri diye düşünüyordum,» dedi. 

«Fakat bu delil bir hayli inandırıcı.» 

Doris Wickford, «Ben sahtekâr desilimp diye 
kızdı. «Fakat sahtekârmış gibi bir muameleye maruz 
kalıyorum. Bütün bunlar sizin kendi fikriniz. Sizi bul- 
mak için ilânı veren ben değilim. Siz benimle temasa 
geçmek için gazeteye ilân verdiniz. Babam bir para bı- 
raktıysa, sizin olsun diye bırakmadı, Onu bana verme- 
niz, sizin cöjmnertliğinize veyahut da iyiliğinize bağlı 
kalamaz. Memlekette bu kabil işleri ele alacak mahke- 
meler var.» 

Karr'ın gözleri Gow Loong'daydı. Kadına bak- 
mıyordu bile. 

Uşak işâret parmağını uzattı. Bir santim kadar 
uzamıştı tırnağı. Bu uzun tırnağı fotoğraftaki erkeğin 
yüzüne koydu, «Evet» dedi. «Bu Dow Tucker» 

Karr başını salladı. 

Gow Loong, «Belki siz çok yoruldu, diye pat- 
ronuna döndü. «Çok iş, çok konuşma, belki uyur siz. Bel- 
ki bir iki saat. Kalkar siz daha iyi olur. Bir çok adam, 
birçok konusma, çok çok fenâ.» 

Karr, «Bu meseleyi uzatmaya lüzum yok,» diye 
Blain'e baktı. «Bu kız aradığımız kimse galiba. Biz bir 
kere daha tahkikat yaparız ama, bu resimdeki, ortağım 
Dow Tucker, Dow Tucker ismini nasıl almış olduğunu 
kızın izah ediş şekli mantıki. Odamdaki masanın gö- 
zünden albümü getir bara.» 

Gow Loong, olduğu yerde hareketsiz durmak- 
taydı. Hiç sesini çıkarmıyordu. Yüzü bile değişmiş bir 
başka hal almıştı. John Blaine koşarak yatak odasına 
littl: 

Mason, «Bu resimleri hep masanızın gözünde 
“mi saklarsınız?» diye sordu. 

Karr, «Sâdece pozitifleri, diye cevap verdi. «Ne- 
satifleri dâlima kasanın içinde saklarım. Milyon verse- 
ler benden bu negatifleri alamazlar. Cin'deki macera- 
larımı dinleseniz saçlarınız dimdik olur. Beyazların gör- 
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mesine müsaade etmedikleri seylerin hepsini gördüm. 
Duvarlar içindeki yasak şehirin BUDA tapınağını, Ya-- 
şayan Ölü ismi verilen, dağlar arasındaki LAMA mâbe- 
dini. Bütün bunlara hipnotizma, hurafe veya hayal mah- 
sulü şeyler diyebilirsiinz. Fakat ben izah edemiyecefği-. 
niz, anlayamayacafınız, hatta üstünde konuşmaktan bi- 
le çekineceğiniz şeyleri bizzat gördüm. John albümden 
1920 ve 1921 senelerinde Şanghay'da çekilmiş resimleri 
çıkar.» 

John Blaine albümün sayfalarını çevirdi, «İşte 
burada Wangpoo nehrinde bir Çin kayığında çekilmiş: 
resim var,» dedi. «Bu resimde onu çok iyf” görebilirsi- 
niz.» 

Karr, «Onu Mason'a göster» diye avukatı işa- 
ret etti. «Görmek ister.» 

Mason, eski Çin gemisinin güvertesinde otu- 
ran üç adamın resmine uzun uzun baktı. Makine re-- 
simdekilerin tam yüzlerini içine almıştı Arkalarında 
nehir suyunun silik şekli ve sahilin belli belirsiz gölge- 
si görülüyordu. Makinenin adesesi kenarındaki tozlar” 
sebebiyle bir bulanıklık, resimde semaya doğru gölge gi-- 
bi yayılıyordu Resimdeki adamların her üçü de lütfe-- 
der gibi tebessüm etmişlerdi. Sanki resmi çekenin, «Bi- 
raz gülün» diye tembih etmesine zoraki uymuşlardı. 
Önlerindeki masada büyük bir caydanlık duruyordu. 
Masanın üzerinde iyice görülen üç cukura birer Çim 
fincanı yerleştirilmişti. Onların yanında fincanların ta- 
bakları duruyordu. Ortada. bir yerde bir corba kâsesi 
vardı. Grubun arkasında biraz yan tarafta bir Çinli 
ayakta durmus onlara bakıyordu ki. bunun Gow Loong 
olduğundan kimse şüphe edemezdi. Üç kişinin ortasın- 
daki Elston A. Karr'dı, yirmi yas daha genc ve çok dinç 
gözüküyordu. Fakat herşeve rağmen bakışlarında aynı 
soğukluk ve merhametsizlik yüzünde pervâsızlık oku-. 
nuyordu yine. Yirmi sene icinde sâdece zayıflamıştı. De-- 
risi boynunun altında kırışmış, gözlerinin altında kese- 
ler meydana gelmişti. Fakat insan hiç tereddüt etmeden 
Elston Karr diyordu. Sağ tarafındaki adam. Doris Wick- 
ford'un gösterdiği resimdeki adamdı. Bundan şüphe et-- 
menin imkânı yoktu. Her iki resim de aynı sıralarda çe- 
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kilmişti. Saçları yer yer dökülmüştü, burnunun ucu 
kalkıktı. Alt dudağı burun deliklerinden aşağıya doğru 
biraz fazlaca sarkıyordu. Çenesi ortadan ikiye ayrılıyor-- 
du. Kulakları biraz fazlaca yana doğru çıkmıştı. 

Resimdeki üçüncü adam Mason'un dikkatini 
çekti. Geniş bir göğsü, kalın dudakları vardı. Tebessüm 
ediyordu. Fotoğrafta bile bakışlarının çok sert olduğu 
müşâhede ediliyordu. Kendisi gülüyordu ama, gözleri 
gülmüyordu. Her üçü de makinenin karşısında zoraki. 
tebessüm etmişlerdi. 

Mason, üçüncü adamı işâret ederek, «Bu adam 
kim?» diye sordu. 

«Yahudi. Hâinin birisi. Az daha para uğruna 
beni öldürecekti» Karr, Doris Wickford'a baktı. «Bu 
adam, babanın ölümüne sebep oldu. Onu hiç bir zaman. 
unutmayacağım.» 

Konuşmaya çok yüksek bir sesle başlamıştı, 
sonra bir mırıltı hâlini aldı ve daha sonr3. da cümlesi- 
ni bitiremedi sustu. 

Mason, fotorafları birbiriye mukayese etti ve 
(Elinizde Tucker'e ait başka resim var mı?» diye sordu. 

Karr, John Blaine'e bakıyordu. Blaine albümün 
sahifelerini çevirmeye başladı. Tereddüt ediyordu. Her 
sahifede dördünün resmi vardı. Karr'ın Tucker'in, Gow 
Loong'un ve onlara ihânet eden o adamın resmi. 

Karr birdenbire, Doris Wickford'a, «Hakkında 
tahkikat yapacağım,» dedi. «Nerede oturdun, ne iş yap- 
tın, tanıdığın insanlar kimler.» 

«Tabii tahkikat yapabilirsiniz. Yalnız siz de 
takdir edersiniz ki, babam beni bırakıp gittiği zaman 
çocuktum. Buna rağmen aklımda kalan bir sürü şey 
var, Meselâ oturduğumuz evi târif edebilirim. Babamın 
ne kadar para bıraktığını bana söylemenizde bir mah- 
zur var MI?» i 

Karr, «Tehlikeli bir işte ortaktık,» dedi. « Baba- 
nın varisleri olduğunu bilmiyordum. Onunla sâdece or- 
taktık. Berâber para kazandık. Bir müddet sonra öldü- 
rüldü. Onun hissesi için herhangi resmi bir muamelede 
bulunmadım. Yaptığım is resmen veraset hususunda 
herhanei bir vasiyet bırakılacak iş değildi. Çok tehlike- 
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li çok riskli bunun yanında çol: para kazandıran bir iş- 

ti. O yahudi tarafından berbat edildi. Fakat ben işin 
içinden çok zengin olarak çıktım. Cok para kazanmış- 
tım. Bütün tahkikatları durdurdum. Bununla beraber 
Gow Loong, Tucker'in bir gece nehir kenarındaki bir 
köyde danseden, yedi sekiz yaşlarındaki kızları seyret- 
tišini ve aynı yaşta bir kızı olduğunu söylediğini bana 
anlatmıştı. Fakat bana hiç bir şey söylememişti Dow 
Tucker. Hususi hayatı ve âilesi hakkında çok ketum 
davranırdı. Son ana kadar Gow Loong də. hiç bir şey 
bilmiyordu. O gece hakkında Gow Loong bana olanları 
anlatırken Tucker yakalandı ve öldürüldü. Yoruldum 
artık, Gow Loong'un dediği gibi istirahat edeceğim. 
John Blaine'e nerede yaşadığını, nerede mektebe gitti- 
ğini, kimin yanında çalıştığını. bütün herşeyi anlat ve 
Mister Mason'un soracağı bütün suallere cevap ver.» 

Doris Wickford başını salladı. 

Karr, birdenbire, «Teyzenle beraberdin değil 
mi?» diye sordu. 

«Evet.» 

«Belki de teyzenin eşyası arasında babanın baş- 
ka mektupları da vardır?» 

«Bu ihtimal hiç aklıma gelmedi.» 

«Teyzenin eşyası sende mi?» 

«Hayir.» 

«Onların P? erede olduğunu bul. Belki de baban 
ona bir şeyler yazmıştır. Beni tekrar ara. Hayır beni 
arama. Mister Mason'a git. O benim avukatım. Rodnev 
Wenston'a gitmene lüzum yok. Zirâ o bu hususta hiç 
bir şey bilmiyor. Ona sâdece ortağımın kızıyla temas 
kurması vazifesini vermiştim. Eğer ortağımın kızıysan 
seninle arkadaş olmak isterim, Fakat numara yapıyor- 
san sonun hapistir. Bu hususu tahkik edecek fazla 
vaktim yok.» 

Mason, Gow Loong'un bir şeyler söylemek iste- 
diğini farketti. Fakat Çinli nedense fikrini değiştirdi. 
Mason kaşlarını kaldırarak ona baktı. Gow Loong sus- 
makta ısrar etti. Hatta. konuşulanları bile dinlemiyordu. 

Karr, «Bir şey mi söylemek istiyorsun Gow 
Loong?» diye sordu. 
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Gow Loong, «Boş ver, diye cevap verdi. 

Kız merakla Karr'a baktı. «Boş ver demek Çin- 
ce mi?» diye sordu. 

Karr, «Hemen hemen Çince sayılır,» diye gül- 
dü. «Boşver demek, bir şey yok demektir. Şimdi git ar- 
tık. Yakında sana büyük müjde vereceğim. Yalnız her- 
şeyi Mister Mason'a anlat ve...» 

Kapının zili Karr'ın sözünü kesti. Gow Loong'a 
baktı. «Bakın kim gelmiş?» dedi. «Çok yorgunum kim- 
seyi görmek istemiyorum.» | 

Fakat bu tembihe rağmen Gow Loong gelen 
kimseye bir şey söyleyemedi. Odadakiler uşağın merdi- 
venlerden indiğini, kapıyı açtığını, akabinde birisinin 
otoriter kalın bir sesle konuştuğunu, sonra uşağın ge- 
lenle beraber merdivenlerden çıktığını duydular. Ko- 
miser Tragge, merdivenleri Gow Loong'un önünde çıktı. 
«Günaydın beyler» dedi. «Ah, Mason yine mi sen, bir 
de genç bayan var. Ümit ederim ki zorla girdiğimi zan- 
netmezsiniz. Uşağınız meşgul olduğunuzu söyledi. Fa- 
kat huyum kurusun kendi işimin daha mühim olduğu- 
na inanmıştım, Her zaman inanırım zâten. Beni anla- 
yacağınıza itimâdım var.» Bir yandan da Doris Wick- 
ford'a bakıyordu. 

| Mason, «Miss Wickford,» diye takdim etti. «Ci- 
nâyet masasından Komiser Tragg.» 

Iragge, «Evet» diye izâh etti. «Belki cinâyetle 
bir ilginiz yoktur. Fakat gazeteleri okusaydınız, bir 
adamla hizmetçisinin...» 

Genç kız, «Siz bu işin üzerinde mi çalışıyovsu- 
nuz?» diye Tragee'ın sözünü kesti. 

Tragg, «Evet efendim.» diye kaşlarını çatarak 
baktı. Birdenbire sesinin tonu bile değişmişti. «Bu evde 
alt katta oturuyorlardı.» 

Doris Wickford, «Alt katta mı?» diye hayret et- 

Tragg, «Evet bu dâirenin altında,» diye tekrar 
etti. «Bilmiyor muydunuz?» 

Genç kızın bakısları hiç değişmemişti. Gözleri- 
ni komiserden kaçırmadan, «Hayır» diye cevap verdi. 

Trage, «Özür dilerim,» dedi. «Fakat birkaç su- 
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al sormak mecburiyetindeyim. Cinayetin işlendiği gece- 
ye dönelim beyler. Şimdi söyle bakalım Gow Loong O 
gece neredeydin?» 

«Şehrin aşağısında, Çin mahallesinde. Yeğeni- 
.mi ziyâret ediyordum.» 

Iragge, «Kaç yepenin var?» diye sordu. 

Birdenbire Gow Loong'un gözleri parlamıştı. 
Kendinden emin bir şekilde, «Yirmibirp» dedi. 

Sessizlipi bozan Miss Wickford oldu. Gülerek, 
«Yirmibir yeğeniniz mi var?» diye hayret etti. 

Karr, Komiser Tragg’a, «Çinli yeğenler bizim- 
kilerden farklıdırlar,» diye izah etti. «Çinde kullanılan 
sâdece yüz kadar isim vardır. Aynı ismi alanlar birbirle- 
rinin akrabası olduklarını kabul ederler. Çin'i burasıy- 
la asla mukayese edemezsiniz, İşte bu yüzden Çinliler 
birbirierine (yeğenim) derler.» 

Tragg, «Anlıyorump dedi. «Çok ilgi çekici. Se- 
nin adın Loong mu?» 

Karr, «Bu onun hakiki adı değil» diye araya 
girdi. «Gow Loong ismini kendi kendine koydu. (Dokuz 
Ejder) mânâsına gelir. Çince değildir bu isim. Canto- 
nese dilidir. Lügata bakmaya kalkmayın. Cantonese de- 
pişik bir lisandır. Çinde kullanılır. Bu ismi almakla do- 
kuz ejder kuvvetine sâhib olacağını zannediyor. Orada 
herkesin böyle bir lâkabı vardır. Cesâret, sadakat, fera- 
set, tahammül, kurnazlık, parayla ileili şeyler. Daha 
bir iki tâne vardı değil mi Göw Loong. Burada olmadı- 
ğını çok iyi biliyorum. Tahkik etmek isterseniz çok ko- 
lay. Başka kime soruyorsunuz?» 

Tragg dönerek Blaine'e baktı. 

Blaine, «Daha evvel anlatmıştım» dedi. «Cinâ- 
yet işlendiği saatte ben San Fransisco'dan buraya doğ- 
ru Mister Wenston'la beraber uçakta gelmekteydim. 
Saat onbirde oradan hareket ettik. Beni yolcu etmeye 
gelen arkadaşlarımı şahit gösterebilirim.» 

Wenston, «Çok da iyi yaptın» diye araya gir- 
di. «Aksi halde ben şahit gösteremiyecektim.» 

Iragg birdenbire Karra döndü. «Siz» dedi. 

Karr, soğuk soğuk Trape'a baktı. Adetâ mey- 
dan okuyordu. «Burada yalnızdım,» diye cevap verdi. 
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«Pek seyrek yalnız kalırsınız, değil mi?» 

«Evet.» 

«Bu tekerlekli sandalyede miydiniz?» 

«Hayır. Yataktaydım. Falat bütün bunları da- 
ha önce size anlatmıştım Komiser Bey.» 

Iragg, «Siz anlatmadınız» diye mânâlı bir şe- 
kilde cevap verdi. «Mason anlatmıştı. ) 

Karr, «Ne demek istiyorsunuz?» diye sordu. 

Tragg, «Hatırladığım kadarıyla sualleri ben 
sordum,» dedi. «Mason cevaplarını verdi.» 

Karr, soğuk bakışlarını bir türlü Trage'ın üs- 
tünden ayıramıyordu. «Mason'un verdiği cevapların ek- 
sik tarafını mı buldunuz?» diye sordu. 

Iragg, «Bulabilirim,» diye cevap verdi. 

Karr sert bir şekilde, «Bu durum karşısında,» 
dedi. «Soracağınız suallere cevap vermesi için yine Mis- 
ter Mason'a rica edeceğim. İyi değilim Komiser bey. Bu 
sekilde sual sormanız beni yordu.» 

Tragg, «Kötü başlamayalım işe Mister Karr, 
diye çattı. «İlerde başınıza açılacak belâlardan koruma- 
ya çalışıyorum sizi.» 

«Bu kadar düşünceli olduğunuz için teşekkür 
ederim. Beni korumanıza hiç lüzum yok. Kendikendimi 
korumayı beceririm.» 

Iragg, «Sakatlığınız sebebiyle hakikaten yürü- 
yemiyor musunuz?» diye sordu. 

«Sakatlığım sebebiyle yürüyemiyorum.» 

«Beni yanlış anlamayın.» 

«Endişeniz olmasın. Yürüyemiyorum.» E 

Tragg, «O halde yalnızdınız burada,» dedi. «Yâ- 
ni o gece bu evde siz, Hocksley ve hizmetçisinden baş- 
ka kimse yoktu.» 

Miss Wickford, «Hoclisley mi?» diye hayretle 
bağırdı. 

Tragg ona doğru döndü, «Hocksley, evet» dedi. 

«(Fakat niçin...» 

Iragg, «Bu isim size birşey mi hatırlattı?» di- 
ye sordu. 

Kız, birşeyler saklamak istiyormuş gibi zoraki 
tebessüm ederek başını salladı. 
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Trag, gözlerini kızım gözlerine dikmişti. «Fa- 
kat,» dedi. Sanki herşeyi anladığını imâ ediyordu. «Hock- 
slewi bir yerden tanıdığınız belli. Öyle değil mi?» 

Genç kız, «Hayır, tanımıyorum,» diye cevap 
verdi. 

«İsim size bir şey hatırlattı değil mi? Gelin de 
herşeyi olduğu gibi anlatın.» 

Genç kız, «Babanı bir mektubunda Hocksley is- 
minden bahsetmişti,» dedi. 

«Ne zaman?» 

«Yirmi sene kadar evvel.» 

Karr, «Muhakkak aynı Hocksley'dir» diye gül- 
dü. 

Tragg genç kızdan gözlerini ayırmamıştı. «O 
zaman bir çocuktunuz siz değil mi?» diye sordu. 

«Evet.» 

«Kaç yaşındaydınız?» 

«Yedi.» 

«Babanız neredeydi?» 

«Çin'de» 

«Babanız Hocksley hakkında ne yazmıştı?» 

Doris Wickford Elston Karr'a baktı. Onun bir 
işâret vermesini bekliyor gibiydi. Tragg, «Bu iş ikimi- 
zin arasında Miss Wickford, dedi. «Babanız Hocksley 
hakkında ne yazmıştı?» 

«Babamın Çin'de ortaklık kurduğu bir işi var- 
dı. Hocksley ortaklarından birisiydi galiba.» 

Tragg kaşlarını çatarak bir müddet düşündü. 
Birdenbire «Mister Mason'u ne zaman gördünüz?» di- 
ye sordu. 

«Bir buçuk saat evvel» 

«Ya Karr'ı?» 

«Tahminen kırkbeş dakika.» 

«Burada daha evvelden tanıdığınız bir kimse 
var MI?» 

«Mister Mason'u görmeden evvel, Mister Wens- 
ton'la tanıştım.» 

«Ne kadar evvel?» 

«Bes on dakika.» 

«Burada ne işiniz var?» 
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Wenston, «Bir iş sebebiyle buraya çağrıldı,» di- 
ye lâfa karıştı. «Tamamen hususi bir iş. Duyulmasını 
istemiyorum.» 

Iragg, «Oh, oh, oh,» diye dudaklarını yaladı. 
«Simdi anlayalım bakalım. Bu sabahki gazetelerde bir 
ilân yok muydu? Ortağının kızını aramakta olduğunu 
bildiren bir ilân?» 

Odada kimse konuşmuyordu. Elston A. Karr'ın 
hırıltılı nefesinden başka hiç bir ses duyulmuyordu. 
Hepsi birden dönüp Karr'a baktılar. 

Trage, «Babanızın ismi Wickford muydu?» di- 
ye sorarak birdenbire kıza döndü. 

«Çin'de Dow Tucker ismiyle yaşıyordu.» 

«Kurdukları ortaklık hakkında size birşeyler 
yazmış mıydı?» 

d «Evet.» 

«Ne zaman? Yâni tam olarak hangi tarihte?» 

«1920 senesinin son aylarında.» 

«Sonra ne oldu?» 

Karr, «Size ben söyleyeyim. O...» 

Tragg, «Kes sesini Karr» diye bağırdı. Gözle- 
rini kızdan bir an bile ayırmıyordu. 

«Babamın 1921 senesinin ilk aylarında yazmış 
olduğu mektuptan sonra ne olduğunu bilmiyorum. Son- 
radan ölmüş olduğunu duydum.» 

«Nasıl ölmüş?» 

«Galiba öldürülmüş.» 

«Siz biliyor musunuz?» 

«Hayır.» 

«Cesedi eve getirilmedi mi?» 

«Hayır.» 

«Bıraktığı mirastan bir şey almadınız mı?» 

«Hayır. henüz almadım.» 

«Hayatta başka bir yakınınız var mı?» 

«Hayır.» 

«Anneniz ne zaman öldü?» 

«Babam Çin'e gitmeden tahminen onsekiz ay 
kadar evvel.» 

«Ondan sonra. yâni babanız Çin'e gittikten son- 
ra kimin yanında kaldınız?» 
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«Teyzemin yanında.» 

«Annenizin kardeşi mi?» 

«Annemin.» 

«Simdi nerede?» 

«Öldü.» 

«Ne zaman?» 

«Üç sene evvel.» 

«Babanız Hocksley isminde bir adamla ortak- 
olduğunu mu yazmıştı?» 


(Evet.» 

«İlk ismini yazmamış mıydı?» 
«Ben...» 

«Mektupları saklamadınız mı?» 
«Hayır.» 


«Öteki ortağının isminden bahsetmemiş miy- 
di?» 

Genç kız bir an tereddüt etti. Sonra, «Sey... 
Evet bahsetmişti, dedi. 

«Öteki ortağın ismi Karr mıydı?» 

«(Evet 

«(İlk ismini hatırlıyor musunuz?» 

Genç kız hiç bir şey söylemeden durunca, Tragg 
«Size öteki ismini hatırlıyor musunuz diye sordum,» di- 
ye bağırdı. 

«Hatırlamaya çalışıyorum.» 

«O halde çabuk hatırlamaya gayret edin.» 

Genç kız Karra döndü, «Sizin ilk isminiz Els- 
ton değil mi?» diye sordu. 

«Evet.» 

Genç kız, «Mister Kar'ın ilk isminin Elston ol- 
duğunu zor hatırladım,» dedi. «Sayet bugün onunla bu- 
luşmasaydım imkânı yok hatırlayamazdım. Unutmuş 
olabilirdim.» 

«Niçin?» 

«Babam sadece Karr dive yazardı ekseriyetle.» 

Tragg. «O halde?» diye Karr'a baktı. 

Karr, «1920 senesinde ve 1921 senesinin baha- 
rına kadar Çin'de bir ortaklık kurmuştuk. Üç ortaktık. 
Ortaklarımdan birisinin adı Dow Tucker'di ki, galiba. 
bu kızın babasıydı. Diğer ortağımın adı Hocksley'di» 
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Tragg, «Sahi mi?» diye baktı, Sanki sâdece me- 
rak etmişti. « Hockslewe ne oldu sonra?» 

Karr kelimeleri seçe seçe «Hocksley kayboldu,» 
diye devâm etti. «Gidişi şüpheliydi. Ortaklığa âit bü- 
yük miktarda bir parayı da berâberinde götürmüştü. 
Hepsini almamıştı ama, bir hayli para götürmüştü.» 

Tragg «Böylece,» dedi. «Tabii Hocksley'e düş- 
man oldun.» 

Karr'ın gözlerinde bir ışık yanıp söndü. Fakat 
hislerine hâkim olmasını bildi. 


«Aşağılık bir adamdı,» diye Tragg’a baktı. 

«Ortaklığa âit büyük miktarda bir parayla kaç- 
tı öyle mi?» 

«Evet.» 

«Yâni size âit paranın da bir kısmı değil mi?» 

«Evet.» 

«Tabii paranı geri almak istersin.» 

«Evet.» 

«Onun nereye gittiğini bulmak için uğraştın 
tabii.» 

«Evet, doğru.» 

«Yâni işin kısacası, onu ann Oturımnakta ol- 
Jusu katın üstünü kiraladın.. 


Karr, «Böyle bir şey TE diye komise- 
rin lâfını kesti. «Bu katı tutmamın sebebi yalnız olmak 
için. Vesikalar ondan on gün veya iki hafta sonra bu- 
raya taşındığımı gösterecektir. Alt kat Hocksley adın- 
da birisi tarafından kiralanmıştır. Fakat sizi temin ede- 
rim ki bu mesele ortaya çıkıncaya kadar alt katta otu- 
ran adamın Hocksley olduğundan bile haberim yoktu. 
Bu eve kapanmıştım zâten. Dışarı çıkmıyordum...» 

«Dışardaki işleri Çinli uşak mı görüyor?» 

«Alış verişi O yapar.» 

Karr dudaklarını yaladı Gow Loong'a baktı. 
Sonra tekrar Karr'a döndü, «Biz işimizi bitirelim ilk- 
önce» dedi. «Çindeki ortağının ilk ismi neydi?» 

Karr tereddüt etti. 

Tragg, «Hadi Karr» diye sıkıştırdı. «Çıkar bak- 
layı ağzından. Susmakla eline bir şey geçmez.» 
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Karr, «Ona Red derdik» diye cevap verdi. «Fa-. 
kat ismini bildiğimi zannetmiyorum... . Biliyorduysam 
bile unutmuş clacafım.» 


Miss Wickford, «Galiba bu hususta size ben. 
yardım edebileceğim,» diye komisere baktı. «Onun adı 
Robindale E. Hocksley'di. Babam yazmıştı iyi hatırlı- 
yorum. O zamıan ufak bir kızdım. Fakat isimler dâimâ 
aklımdan çıkmaz. Bunu daha evvel size söyleyecektim. 
ama, siz başka bir sual sorarak sözümü kestiniz.» 


Tragg, «Bana bu hususta hiç yardımınız olma- 
dı Miss Wickford, diye önüne baktı. «Onun ismini bi- 
liyordum zâten. Buraya gelmeden evvel ortaklık hak- 
kında herşeyi öğrenmiştim. Sual sormamın sebebi bilgi 
almak için değildi Kimin açıkça konuştuğunu, bana 
yardım ettiğini, kimin birşeyler gizlediğini öğrenmek 
istemiştim. Ortağının adının, öldürülen adamla aynı ol- 
duğunu niçin söylemedin Karr?» 

«Cinâyet meydana çıkıncaya kadar bundan ha- 
berim yoktu. Daha sonra da Hocksley isminin yalnız or- 
. tağıma âit olamıyacağını düşündüm. Hocksleyw'in ilk is- 
minin Robindale olduğundan zâten haberim yoktu.» 

Irage, «Ya sen?» diye Gow Loong'a döndü. 

Gow Loong, «Ya ben ne?» diye heyecanlandı. 

«Ne zamandanberi Mister Karr'ın yanındasın?». 

«Belki çok zaman.» 

«Çin'de mi yanırıa girdin?» 

«Tabii, Çin'de.m 

«Karr'ın ortaklarını hatırlıyor musun?» 

Çinli, «Ben biliyor Red Hockslew'i» dedi. «Çok 
kötü adam. İnanmaz ona ben.» 

Iragg, «Alt kattaki adamı gördün mü?» diye 
sordu. 

«Ben görmedi.» 

«Kapının üstünde yazılı ismi okumadın mı?» 

«Ben okumadı.» 

Iragg, «Ya sen?» diye John Blaine'e baktı. 

Blaine, «Ben sâdece bir senedenberi Mister 
Karr'la beraberim,» diye cevap verdi. 

«İşin re?» 
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«Bir nevi hastabakıcılık. Biliyorsunuz Mister 
Karr...» 

«Daha evvel hiç hastabakıcılık: yaptın mı?» 

«ey...» 

«Cebine koyduğun tabancanın taşıma müsaa- 
desi var mı?» f 

Blaine’in eli otomotikman cebine gitti. «İzin 
aldım,» dedi. «Ben...» diye başladı, Tragg'ın gözlerinin 
zaferle parladığını farkedince sustu. 

Tragg, «Karr'ın muhafızlığına başlamadan ev- 
vel ne yapıyordun?» diye güldü. | 

Blaine, «Colorado'da Denver'de bir dedektif 
.ajansım vardı.» diye cevap verdi. Rengi kıpkırmızı ol- 
muştu. «Pek para kazanamıvordum. İyi ücretle bu işi 
bulunca hemen kabul ettim.» 

Tragg, «Bunu söylemen daha iyi,» dedi. «Ta- 
banca taşıma müsaadeni kaybetmek istemiyorsan, yine 
eski işine döneceksin, polise yardımcı olmayı unutma. 
Karr için ne yapıyorsun?» 

«Hemen hemen hiçbirşey.» 

«Alt kattaki adamı hiç görmedin mi?» 

Blaine, «Bakın Komiser bey,» dedi. «Sizinle çok 
açık konuşacağım. Karr'ın muhafızlığını yapınak üzere 
kiralandım. Çin'de eski düşmanlarından dolayı hayâtı 
tehlikedeydi. Hocksley isminde birinden bahsettiğini bu 
güne kadar hiç duymadım. Sanghay'daki ortaklık me- 
selesinj de biraz evvel öğrendim. Karr bana hiç bir za- 
man korktuğu şeyin esasını söylemedi. Anladığıma gö- 
re Karr elan ufak çapta da olsa tabanca işi yapiyor. Bu 
işin detayına inmeyeceğim. Fakat galiba Karr bu işleri. 
organize eden beyin. Karr'ın ismi meydana çıktığı tak- 
dirde, silâh kaçakçılığı yapan büyük bir teşkilâtın var- 
lığını anlayacaklar. Hükümetin bu husustaki tutumu 
ne olur bilemem. Hissettiğiine göre gayrıresmi de olsa 
hükümetin malümatı var bu işten... Bunu düşünerek 
kimseye bir şey söylemedim. Metodlarının ne olduğunu 
biliyorum. Çok miktarda Çinli kayığı ile silâhları sahile 
çıkarıyorlar. Köylerden geçiriyorlar silâhları, Japonlar 
da bunu biliyor. Bâzan kayıkları aramak icin baskın 
yapıyorlar. Bâzan serbest bırakıyorlar. Bu yüzden Karr’ 
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ın isminin duyulmaması isteniyor. Benim işim de onu: 
herkesin gözünden saklamak.» 
o Tragg, derin bir nefes aldı ve Karr'a baktı. 

Karr Blaine'e, «Boşboğazlığını kendine sakla,» 
diye bağırdı. «Neler yaptığım hakkında söylediklerin de-. 
lilik.» 

Blaine, «Beni siz vazifeleridirdiniz» diye omuz. 
silkti. «İşimi iyi yaptım. Yine size karşı iyi bir şekilde 
hareket etmek isterim. Fakat ekmeğin hangi tarafında 
tereyağı olduğunu derhal farkederim. Polisle başımın 
belâya girmesini istemem.» 

Karr, «Bütün bunları nereden öğrendiğini so- 
rabilir miyim?» diye soğuk soğuk baktı. «Tahmin mi et- 
tin?» 

Blaine ,«Tahmin filân etmedim,» diye kızdı.. 
«Senden öğrendim hepsini.» 

«Yâni, ne demek istiyorsun?» 

Blaine, «Yapmış olduğun ufak hareketlerden, . 
imâlardan,» diye anlattı. «Yüzünün aldığı şekillerden. 
Benim hususi bir dedektif olduğumu unutma. Daha ev-. 
vel de polistirmn zâten. Yâni ne zannediyorsun? Bir sene- 
denberi bir iş için kiralanacağım ve kimi neye karşı ko-: 
rudufumun farkına varmayacak mıyım? Saçma.» 

Iragg. pencereye doğru gitti, bir müddet dışa- 
rıyı seyretti. Sonra Mason'a döndü. Elini cebine soka-. 
rak «Bana kalırsa bu işde bir dâire Mason,» dedi. «Sim-- 
dilik hiç birşey söylemiyorum. Senin burnunu soktuğun 
bütün işlerde hep bir dâirenin içinde döner dururuz. Bu 
bir tesadüf de olabilir. Fakat Allahın belâsı bir tesa- 
düf.» 

Mason, «Dâirenin içinde koşarak ve konuşarak 
b uraya Miss Wickford'dan, Karr'ın geçmişine ait bilgi 
almak için mi geldin?» diye sordu. 

Miss Wickford, «Aptal olmayın,» diye lâfa ka-- 
rıştı. «Komiser Tragg benim buraya geleceğimi bilmi- 
yordu. Hatta gazeteyi okuyuncaya kadar benim bile bir- 
şeyden haberim voktu...» 

Tragg, «Buraya sual sormak için geldim,» diye 
Doris Wickford'un lâfını kesti. 

Mason, «Tamam,» dedi. «Anladım zâten, hepsi. 
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mühim suallerdi. Tabii bu sualler sorulurken Karr'ın es- 
ki ortağının meydana kınası de. tesâdüf... Bu ziyâretin 
sebebini hakikaten merâk etmeye başladım. Belki de 
Miss WickfordMla evvelden tanışıyorsunuz. Öyle değil 
mi?» 

Tragg, «Seni meraktan kurtarayım Mason,» di-- 
ye cevap verdi. «Buraya telefonu sormaya geldim.» 

«Ne telefonu?» 


«Telefondan daha başka bir şeye benzeyenini.. 
Karr'ın ilgileneceğinden emin olduğum telefonu.» 

Karr yorgun bir halde, «Telefonlarla bir ilgim 
yok,» dedi. «Hasta bir adamım ben. Yapmış olduğumuz. 
konuşmalar fenâ etti beni.» 

Gow Loong, «Efendi gidecekti yatağa evvel- 
den,» diye araya girdi. «Belki gider şimdi.» 

Karr, «Pekalâ Gow Loong,» diye kabul etti. 

Tragg, «Bir dakika, diye müdahale etti. «Da- 
ha soracak bir kaç sualimi var.» 

Gow Loong, «Efendi hasta» diye ısrar etti. 
«Konusamaz.» 

Tragg, «Telefon hakkındap» diye bir elini te- 
kerlekli sandalyenin üstüne koydu. 

Karr, «Ne telefonu?» diye sordu. Yorgunluktan. 
sesi boğuk çıkıyordu. 

Iragg, «Cinayeti kim işlediyse, telefonun küs. 
laklığını kaldırmasının bir sebebi olduğuna inanıyoruz,» 
dedi. 

Mason, Tragg'ın gözleriyle karşı:aşmamak için 
başını çevirdi. 

Karr, «Herhalde birisine telefon etmiştir» di- 
ye fikrini söyledi. «Biliyorsunuz ki telefon etmek için 
kulaklığı kaldırmak mecburiyetindesiniz.» 

Tragg, Karr'ın alay etmesine aldırmadan. «İlk 
defa telefonu tetkik ettiğimiz zaman,» diye devamı etti, 
«Heryerde gördüğümüz bir telefon zannettik. Kulaklı- 
ğının üstünde boyaya bulaşmış iki parmak izi vardı så- 
dece. Sonradan daha iyi tetkik edince tuhaf bir şey bul- 
duk.» 

Karr, «Lâfı dolaştırıp durmayın,» dedi. «Eğer 
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beni bir şeyle suçlayacaksanız doğrudan dofruya söyle- 
yin.» * 

Mason, «Sizi şaşırtıp bir şey itiraf ettirmek is- 
tiyor Mister Karr,» diye ikaz etti. «Polisler bu şekilde 
çalışırlar. Hasta bir adam bile onların metodunu değiş- 
tremez.» 

Mason'a aldırış etmeden Tragg, «Sizi hiçbir- 
şeyle suçlamıyorum,» dedi. «Size ne bulduğumuzu an- 
latıyorum.» 

«Peki, ne buldunuz?» 

«Tam telefonun alt tarafında döşemede çok zor 
görülebilen bir delik, Telefon bir vidayla tuhaf bir şe- 
kilde masaya tespit edilmişti. Daha sonra masanın da 
döşemeye vidalanmış olduğunu farkettik. Böylece masa 
ve telefon hep aynı pozisyonda duruyorlardı Bu hal 
bizi şüphelendirdi. Daha dikkatli tetkik edince tam te- 
lefonun altında hırsızlar için konulmuş bir alârm zili 
bulduk. Telefonun altındaki ufak delikten gözle görün- 
meyen cinsten bir ışık çıkıyor, odanın kapısına doğru 
gidiyordu. Birisi bu ışığın içinden geçince alârm zili çal- 
maya başlıyordu. Bu teşkilât epeyi uzakta. olan bir si- 
gortayı çıkarmak suretiyle çalışmıyordu. Ayrıca telefo- 
nun âhizesi kaldırılınca da alârmın cereyanı kesiliyor- 
du » 

Karr, «Anlattıklarınızdan hiç bir şey anlama- 
dım,» dedi. «Bütün bunların benimle ne alâkası olabi- 
leceğini kavrayamadım.» 

Iragg, «Çünki, diye sabırla devam etti. «Bi- 
risi telefonun âhizesini kaldırmadan bu ışığın içinden 
geçerse, zil çalmaya başlıyor. Bu zil de binânın dış ta- 
rafına tam sizin yatak odanızın penceresinin altına kač- 
lanmış.» 

Karr zayıf elini tekerlekli sandalyenin koluna 
koydu ve bütün gücüyle sıktı. O kadar sıktı ki, elinin 
üst tarafındaki damarlar gözle görülecek kadar şişti- 
ler. «Zil, hem de penceremin altında» diye mırıldandı. 
«Simdi herşey anlaşılıyor.» 

«Ne anlasılıyor?» 

«Tabanca sesini duyduğum zaman beni uyandı- 
ran sesin ne olduğu. Sivrisinek sesi gibi devamlı ince 
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bir ses duyarak uyanmıştım. Farkedilecek kadar sesli ve 
benim gibi hasta bir adamın sinirlerini harâbedecek bir 
şeydi. Bir hayli dinledim ve odada sivrisinek var diye 
düşündüm. Sonra sesin penceremin dışından geldiğini 
farkettim.» 

Iraeg, «Ne kadar müddet devam etti?» diye 
sordu. 

«ok az bir zaman. Fakat uyanmadan ne ka- 
dar evvel başladığını bilmiyorum.» 

«Ne kadar zaman evvel tabanca seslerini duy- 
dunuz?m 

Karr kat'i olarak, «Sadâce bir tabanca sesi du:?- 
dump» dedi. 

Tragg, «Anladım zâten,» diye içini çekti, «Öbür 
ikinci tabanca sesinin, çok çalışan Mason'un kafasından 
çıktığından emindim.» 

Karr, «Bu ikinci tabanca sesini Mister Mason'a 
ben söylemiştim,» diye durumu düzeltmeye çalıştı. «O 
zaman iki tabanca sesi duyduğumu zannetmiştim. Son- 
ra uzun uzun düşününce bir kere ateş edildiğinden emin 
oldum. Belki de tabancanın sesi yandaki evin duvarın- 
dan aksetti, ben de iki kere ateş edildiğini zannettim.» 

«Ya zilin sesi?» 

uZilin sesi tabancayla ates edildikten sonra da- 
ha bir iki dakika kadar devam etti, sonra kesildi.» 

«İyice düşünün, daha sonra yine zil sesi duy- 
dunuz mu?» 

Karr kat'i bir ifâdeyle, «Hayır, dedi. «Bir da- 
ha duymadım.» 

Irage, Karr'ı bir müddet tetkik etti. «Sizi ilk 
sorguya çektiğim zaman bunu söyleseydiniz,» dedi. «Her 
şey daha kolay olurdu.» 

« O zaman alârm teşkilâtından haberim yok- 
tu.» 

«Yâni bir kere ateş edildi, öyle mi?» 

«Şimdi sâdece bir kere ateş edilmiş olduğu 
kanaatindeyim.» 

«Saat kaçta ateş edildiğini biliyor musunuz?» 

«Kati olarak söyleyemem, hayır. Gece yarısın- 
dan sonraydı. Fakat birden evvel ateş edildi. Şimdi ar- 
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tık müsaadenizle komiser bey, istirahat edeceğim. Hiç 
bir şey için kendimi telef edeınem. Zâten burada fazla-. 
sıyla yoruldum.» 

Karr başka bir şey demeden sandalyesinin lâs- 
tik tekerleklerini yakaladı. Fakat Gow Loong daha ev- 
vel davranarak sandalyeyi arkadaki yatak odasına doğ- 
ru iterek götürdü. 


Miss Wickford, «Bu işler bitinceye kadar sizin 
ofiste kamp kuracağım galiba Mister Mason,» dedi. 

Wenston, «Mister Karr'ı iyi tanırım,» diye ba- 
şını salladı, «Onu sıkıştırmayın. Zorla hiç bir şey yap- 
maz.» 

Komiser Tragg, tabii olmaya çalışarak Mason'a 
«Bu meseledeki tesâdüflerin çokluğu hakikaten tuhafp 
dedi. «Ne zaman buraya gelsem seni burada görüyo- 
rum.» 


Mason, «Galiba bunu başka türlü düşünmek lâ- 
zm» diye güldü. «Ben ne zalnan müvekkilimle konuş- 
mak için gelsem, arkadan sen sökün ediyorsun. Takibe- 
diliyorum diye şüphelenmeye başladım.» 

«Fenâ bir fikir değil.» 

Tragg merdivene doğru ilerledi. Birinci basa- 
makta durarak Mason'a, «Arthur Gentrie'nin oğlu Juni- 
oru cinâyet suçuyla tevkif edeceğim,» dedi. 

Mason, «Junior kimi öldürdü?» diye sordu. 

Tragg, «Bu meselede beni atlattığını zannettin 
değil mi?» diye dostça güldü. «Kafanı fazla yormaman 
için söyleyeyim. Misis Perlin'in cesedini bulduğumuz za- 
man bütün evi iyice aradık. Herşeyi uzun uzun tetkik 
ettik. Hatta ocaktaki külleri bile. Orada çok enteresan 
şeyler bulduk. Yarıyarıya yanmış bir elbise, düğmeler 
ve kömür hâline gelmiş bir çift ayakkabı Tamamen 
yanmış olan kısımlarda koyu lekelere tesâdüf ettik. 
Yapılan analizde bu lekelerin insan kanı olduğu anla- 
şıldı. Artık gerisini sen düşün Mason. Simdi özür dile- 
rim. Dükkândan döner dönmez, Juniorla konuşaca- 
gim.» 
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ONDÖRT 


Saat beşi bir kaç dakika geçiyordu ki Mason 
-telefonla Della Streeti aradı. 


«Çıkmadın mı daha?» diye sordu. 
«eni bekliyordum. Işler nasıl gidiyor?» 


© «Söyle böyle. Ufak bir seyâhat yapmak ister 
misin?» 

«Nereye?» 

«San Francisco'ya kadar.» 

«Nasıl?» 


«Saat altıdaki tayyarede yer ayırttım. Seni tay- 
yare meydanında bulurum.» 

Della Street «Burnuma biraz pudra sürüp he- 
men asansöre koşuyorum,» dedi. 

«Pekalâ. Elini çabuk tut. Ben tayyarede olaca- 
ğım. Biletin gişede olacak. Al doğru tayyareye bin.» 

Della «Görüşürüz» diyerek telefonu kapattı. 

Tayyare meydanı öfleden sonra kalabalıktı. In- 
sanlar gruplar hâlinde toplanmışlar, gidenlere (Güle 
cüle!) gelenlere de (hoşgeldin) diyorlardı. Arabalar, ho- 
murdanarak gidip geliyorlardı. Hoparlörle, San Fran- 
cisco'ya saat altıda kalkacak tayyarenin hazir olduğu- 
nu bildirdiler. Mason son bir defa etrafına baktı Tam 
meydana doğru yürüyecekti ki, Della Street koşarak 
kapıdan girdi. Mason'a elini sallıyarak. bilet gişesine 
doğru ilerledi. Mason tayyareye binerken ora yetişti. 
«Çatladım,» dedi. «Yollar çok kalabalıktı Çok zaman 
kaybettim.» 

On, onbeş dakika. Ofiste yeni bir haber var 
MI?» 

«Hayır. Drake'in hâli feciydi Kötü kaliteli 
konyak içtiği için olacak. Ben dışarı çıktığımı söylemek 
için uğradığım zaman, dördüncü defadır ki karbonat 
alıyordu.» 

Nereye gittiğimizi ona söyledin mi?» 

«Hayır.» 

Tayyarenin konforlu koltuklarına kendilerini 
bıraktılar. Biraz sonra yolcuların sigaralarını söndür- 
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melerini belirten ışık yandı. Kayışlarını bellerine taktı— 
lar. Motörler çalışmaya başladı Tayyare yavaş yavaş. 
piste doğru ilerledi. Başını rüzgâra doğru çevirdi. Pilot 
frenleri çekti, İlkönce sol motörü sonra da sağ motörü 
tecrübe etti, ondan sonra tayyare pistte akmaya başladı. 

Mason altlarından hızla geçen toprafa bakarak, 
«dâimâ yerden kalkarken bakınak hoşuma gider,» diye 
pencereye eğildi. 

«Bunu çok iyi beceriyorlar. fakat insan haya- 
landığının farkına varıyor.» 

. Mason cevap vermedi. Hızla seriye doğru giden 
manzarayı tetkik ediyordu. Tayyare yavaşça havalan- 
mıştı, binâların üstünde yükselmekteydi. Ana cadde- 
de binlerce otomobil arka arkaya sıralanmışlardı, adım 
adım ilerliyorlardı. 

Güneş batmak ze di Batı tarafında birik- 
miş olan bulutlar altın rengine bürünmüşlerdi. Neon 
ışıkları yakılmaya başladı. Arabalar farlarını yaktılar. 
Sonra birdenbire insanlara âit bütün izler gözden kay- 
boldu. Ağaçlar ve uçurumlarla kaplı dağların üstünde 
uçuyorlardı Aşağıdaki ovalar ve yaylalar birer gölge 
gibi geçip gidiyorlardı. Uzaklarda bir otomobil yolu kıv-. 
rila kıvrıla dağın tepesine doğru yükseliyordu. Birden-- 
bire o da geride kaldı. Şimdi daha yüksek ve çamlarla. 
kaplı dağların üstündeydiler. Güneş tamâmen batmıştı 
artık. Uçağın içindeki ışıklar yandı. 

Mason «Böyle seyahatler dâimâ hoşuma gider,» 
diye koltuğuna yaslandı. 

Della «San Francisco'ya niçin gidiyoruz?» diys- 
sordu. 

«Senden sonra Tragg’a telefon ettim. Onunla 
konuştuktan sonra hemen San Francisco'ya bilet aldım.» 

Della Street «Karr'ın evinde ne oldu?» diye sor-- 
du. «Kız delil gösterebildi mi?» 

«Hemen hemen Herkes tatmin oldu, yalnız 
Çinli uşak hariç.» j 

«Ona ne olmuş?» 

Mason «Bilmiyorum.» dedi. «Onun hakkında 
kat'i bir sev söyliyemivor insan, Sonra çinliler anlaşıl-- 
maz mahlüklar oluyorlar.» 
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«Neler olup bittiğine dâir bir şeyler öğrenebil- 
«din mi?» | 

«Dow Tucker denen adamla Karr Çin'de, 1920 ve 
1921 senelerinde bir ortaklık kurmuşlar. 1920 senesinin 
¿sonlarında bir üçüncü ortak şirketlerine dahil olmuş. 
Fakat onlara ihânet etmiş. Dow Tucker yakalanıp ölü- 
me mahküm edilmiş veyahutta öldürülmüş. Karr şirke- 
tine parasının kurtarabildiği kadarını alarak kaçmış.» 

Della «Üçüncü ortak kimmiş,» diye sordu. «Mii- 
him birisi mi?» 

«.Robindale E. Hocksley.» 

Della «Eminim ki Karr söylememiştir bunup 
diye hayret etti. «O da söyledi mi ayni şeyleri?» 

«Evet.» 

«Aman Allahım şâyet durum böyleyse Karr'ın 
vaziyeti iyi değil. Polis ilk önce onden şüphelenecektir » 

Mason «Telefonun kulaklığındaki parmak izle- 
rini de unutma» dedi. «Parmak izleri Gentrie'lerin oğlu 
Junior'a ait. Tragg tereddüt içinde bocalıyor .» 

Della «Bu seyahati, bu sebeple mi yapıyorsu- 
nuz?» diye sordu. 

«Tamâmen öyle sayılmaz.» 

«O halde niçin?» 

Mason «Belirli bir hususu tahkik etrnek için,» 
dedi. 

«Yâni senden daha fazla bilgi alamıyacağım öy- 
le mi?» 

Mason «Beni pek sıkıştırma.» diye güldü. «Sâ- 
yet haklıysam, çok esaslı bir şey yapınak istiyorum. 
Yanlış düşünüyorsam ismimi kötüye çıkarınak iste- 
mem.» 

«Komser Tragg ne yapmıyor? İlerlemiş mi?» 

«Henüz arkamdan geliyor. Yarın sabaha ka- 
dar yapacağı hareketlerle önüme geçebilir. Tabii ben 
kestirmeden gidip yine önüne seçmezsem » 

«Bu seyahat, kestirmeden gidiş mi yâni?» 

«Evet.» 

Mason başını koltuğun arkasındaki vastıfa bı- 
'raktı ve gözlerini kapattı. Della patronunu bir müddet 
profilden seyretti. Mason elini uzatarak, Della'nın elini 
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yakaladı «Seker kız» dedikten sonra uyuklamaya de-- 
vam etti. : 

Tayyare San Francisco hava meydanına doğru 
yavaş yavaş alçaldı, evlerin ağaçların üstünden geçti ve: 
yavaşca piste indi. Yolcuların çıkacakları yere kadar 
ilerledi ve durdu. 

Koyu mâvi elbiseli, şoför kasketli birisi, eliyle 
selâm vererek, «Mister Mason musunuz?» diye sordu. 

Mason başını salladı. 

«Otomobil hazır.» 

Mason «İçine girip bekliyeceğiz» dedi. «Her an. 
hareket edebiliriz.» 

Adam arabanın kapısını, içeriye girmeleri için 
açtı. 

Mason «Galiba biraz bekliyecefiz Della» diye- 
rek otomobile girdi. 

«Nekadar?» 

«Belki bir saat belki de daha fazla.» 

Della «Zannedersem,» dedi. «Bu işin bizim meş- 
hur mirasyedi tayyarecimiz Wenston'la bir ilgisi var.» 

Mason başını salladı. 

«Kız, Karr'ın aradığı kız olduğuna dâir delil-. 
leri çıkarınca Wenston'un ne kadar şaşırdığını farket-- 
tin mi?» 

Mason «Hâlindelnı pek memnun olmadığını an- 
ladım,» diye güldü. 

«Onu yakından tetkik ediyordum. ızın, Karr- 
dan babasının parasını istemesi Wenston'u kızdırmış 
olabilir mi?» 

«Bu daha ziyade mirastan kendisinin alaca-. 
Sı miktara bağlı. Sayet Karr'ın vârisiyse ve bir şeyler 
alacağını düşünüyorsa tesir eder» diyen Mason, «Gel 
Della,» diye devâm etti. «Meydanın kenarına kadar gi- 
delim. Dur bir dakika arabayla gideriz belki de. Soför' 
buraya bak. Arabayı meydanın kenarına, karanlığa ala- 
bilir misin, orada karanlıkta daha rahat otururuz.» 

Soför «Peki, dedi. «Meydanın kenarındaki tah-- 
ta perdeye kadar gidebiliriz.» 

«Çok iyi, Gidelim o halde. Radyo var mı oto-- 
mobilde» 
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«Var efendiın. Bilhassa açmamı istediğiniz bir 
istasyon var mı?» 

«Sadece müzik olsun yeter.» | 

Şoför otomobili çalıştırdı ve Mason'un işâret 
ettiği yere kadar gitti. Mason arkasına yaslandı ve siga- 
rasını yaktı. Bu arada şoför mahalli istasyondan bir gi- 
tar müziği bulmuştu. Mason yaslandığı yerde, kendisi- 
ni müziğin âhengine kaptırdı. 

Bu şekilde yarım saat kadar bir zaman geçti. 
Radyodaki müzik değişince, şoför geriye doğru baktı. 
Mason «Başka bir istasyon bul, dedi. «Havay müziği 
olursa daha iyi.» 

Avukatın yüzü birdenbire değişmişti. İleriye 
doğru eğildi. Güneyden gelen ve iniş takımları açılmak- 
ta olan tek kanatlı uçağa bakmaya başladı. 


Soföre «Motörü çalıştır» dedi. Bu sırada uça- 
gın tekerlekleri beton emine deymişti. 

Şoför itaat ederek marşa bastı, metör çalışma- 
ya başladı 

Mason «Radyoyu kapat,» deği, 

Della Street dönüp Mason'a baktı, sonra tekrar 
tayyareye döndü. Simdi Mason tamamen değişmişti. 
Start tabancasının patlamasını bekliyen bir SOŞMELMYE 
benziyordu. 

Soför «Esaslı bir iş bu,» diye uçağaq oğru baktı. 

Mascn onu duymamıştı, bile. 

Uçak tam Mason'un otomobilde beklemekte ol- 
duğu yerin karşısına gelip durmuştu. Meydanın kapısı 
açıldı ve içeriye giren kırmızı lâmbalı bir ambulâns 
uçağa doğru ilerledi. | 

Della Street «Bir cankurtaran arabası bu,» 
dedi. 

Ambulâüs peri peri giderek tayyareye yaklaştı 
ve durdu. Soför inip ambulânsın arka kapısını açtı. 

Arka tarafta ne yaptıkları görülmüyordu. Ma- 
son tahminine dayanarak şoföre «Hareket etmeye ha- 
zırlan » dedi. «Bir hayli sür'atli gitmen icabedecek, Ne 
kadar sür'atli gidersen git, trafik cezâsına aldırma. Pa- 
ra cezâsı bana âit.» 
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Soför şüpheyle «Ambulânsı mı takibedecefim”?» 
diye sordu. 

«Evet.» 

«Fakat canavar düdüğü çalacak o, ışikları bek- 
lemeden geçecek.» 

Mason «Peşinden ayrılma, takibet onu, dedi. 

«Zor olacak.» 

«Çok yakın gidersen mesele yok. Polis ambu- 
lânstaki hastanın bir yakını zanneder bizi.» 

«Ambulânstaki şoför ne düşünecek?» 


«onun ne düşüneceğini sallamıyorum. Sâdece 
ambulânsın nereye gideceğini öğrenmek mühim benim 
için. Haydi bakalım gidiyoruz.» 

Ambulânsın kapıları kapandı. Şoför koşarhk 
direksiyona geçti. Meydanın kapısı açılınca ambulânsın 
motörü homurdandı ve araba ileriye atıldı. 

Otomobili birinci vitese takmış olan şoför omu- 
zunun üzerinden Mason'a «Bu iş iyi olmıyacak,» dedi. 
«Buradan sonra...... ) 

Mason «Kenara çekil,» diye bağırdı. «Arabayı 
ben kullanacağım.» İ 

«Bırakamam otomobili. Ben...... ) 

Ma.son «Sayet tabancayı çekip, seni aşağı indir- 
sem yaparsın değil mi?» diye sordu. 

«Bilmiyorum....» 

Mason «Bir şey olursa, dedi. «Hayâtından 
korktuğunu söylersin, Benim deli olduğumu zannetti- 
pini, arabayı zor kullanarak elinden aldığımı bildirir- 
sin,... Kenara çekil.» 


Soför otomobili durdurdu, direksiyonun başın- 
dan ileriye kaydı. Tereddüt ediyordu. « Hoşuma gitme- 
di bu iş,» diye mırıldandı. «Bu şekilde hareket etmenize 
lüzum yoktu.» d 

Mason uzun kollarını arkalığa dayayarak ön 
koltuğa atladı ve direksiyona yapıştı. Otomobili ikinci 
vitese taktı, keskir, bir dönüş vavtıktan sonra gazı iyice 
kökledi, üçüncü vitese geçti ve ambulânsın pesine ta- 
kıldı. | i 

Ambulânsın üstündeki kırmızı ışık muntazam 
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fasılalarla sönüp yanıyor, canavar düdüfü devamlı ola- 
rak çalıyordu. Mason kiralık arabanın direksiyonuna 
sıkı sıkı sarılmış, ambulânsın tamponuna yapışmıştı 
âdetâ. 

Şoför sol eliyle ön koltuğun arkalığına sağ eliy- 
le de kapının koluna yapışmış, «Aman Allahım,» diye 
homurdanıyordu. «Böyle olacağını bilmiyordum.» Kor- 
kudan yüzü bembeyaz olmuştu. Yedi sekiz defa sanki 
frene basıyormuş gibi sağ ayağıyla döşemeye tekme at- 
tı. Bir an geldi ki neredeyse çarpışacaklardı. Soför elini 
kontak anahtarına attı Mason şoförün eline vurdu ve 
usta bir manevrayla karşıdan gelen arabadan kurtuldu. 


«Deli olma,» dedi. Gözlerini yoldan ayırmıyor- 
du. «Bu sür'atle giderken durmak şansımız yok. Ancak 
paz vererek kurtulabiliriz. Bir an tereddüt etsem hâli- 
miz dumandır.» 


Della Street arka kanapede, kapının üstünden 
sarkmakta olan kordona sıkı sıkıya tutunmuş ve bütün 
gücüyle topuklarını döşemeye basmıştı. Gözlerini yan- 
larından sür'atle geçen otomobillerden ayıramıyordu. 
Dudakları çatlamıştı, gözleri parlıyordu. 

Geriye doğru bakan şoför cnu görünce, yavaşla- 
malarını söylemek üzere ağzını açtı. sonra vazgeçti Ve 
yine sıkı sıkı tutundu. 


Ambulâns birdenbire yavaşlamış, kırmızı tuğ- 
ladan yapılmış bir hastahânenin önünde durmuştu. 

Mason arka kapıdan içeriye giren ambulânsın 
yanından geçti ve hastahânenin ön kapısında arabayı 
parketti. 

«Bu iş buraya kadar» diyerek cebinden çıkar- 
dığı üç tane onluk doları şoförün eline sıkıştırdı. 

Soför hiç cevap vermeden paraları cebine koy- 
du. 

Mason «Tamam. mı?» diye sordu. 


Soför bir şeyler söylemek istedi, fakat söyliye- 
medi, yutkundu. Sonra. öksürerek boğazını temizledi. 
Sapsarı olmuştu. «Tamam,» diye cevap verdi. «Fakat 
bir daha bin dolar da verseler bu işe râzı olmam.» 

Mason «Gel Della,» diyerek arabadan çıktı. 
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Della, Mason'u tâkibetti, hastahâneden içeriye 
girdiler. Mason müracaattaki kıza; «Simdi hastahâne- 
ye ambulânsla selen hasta hakkında bildiklerim var,» 
dedi. «Hasta hakkında doktora birşeyler söyliyeceğim.» 

“Öyle mi?» 

«Evet.» 

«Ne söylemek istiyorsunuz?» 

Mason «Bilmesi icâbedenbâzı şeyleri,» dedi. 


Hastabakıcı kız «Onu demek istemedim,» diye 
güldü. «Söyliyeceğiniz şeyler hasta hakkında bilgi mi?» 

«Tabii.» 

«Simdi sizi göremez. Ameliyata girecek. Dok- 
tora Los Angeles'ten ve sonra da hava alanından tele- 
fon ettiler. Onları bekliyordu doktor.» 


Mason «Doktorun ismi ne?» diye sordu. «Onu 
tanımıyorum galiba.» 

«Doktor Sawdey.» 

«İsminin baş harfleri?» 

«L.O.» 

«Koridorda beklerim öyleyse. Hayır, hemşireyle 
konuşsam daha iyi. Vereceğim bilgi zannedersem ame- 
liyat edilmeden evevl lûzumlu. Hastayı nerede bulabili- 
rim?» 

Genç kız «Bir dakika,» diye telefonu açtı. «Carr 
Luceman hangi odada kalıyor?» diye sordu. «Simdi 
ambulânsla gelen hasta. Hemen Doktor Sawdey tara- 
ftndan ameliyat edilecek olan, evet.» 


Hastabakıcı «Üçyüzdört numaralı oda,» diye 
telefonu kapattı. «Doktor Sawdey ameliyat yapmak için 
hazırlanıyor. Üçüncü kata çıkın, o kattaki hemşireye 
kim clduğunuzu anlatın, Doktor Sawdey'in hemşiresiy- 
le konuşmak istediğinizi söyleyin.» 

Mason başını saliadı «Gel Della,» dedi. Koridor- 
dan geçerek asansöre doğru yürüdü. 

Asansörcü çocuğa «Üçüncü kat,» diye mırıl- 
dandı. 

Üçüncü katta Mason Della'ya işâret etti çıktı- 
lar. Della'yı koridorun nihâvetine doğru götürdü. Her 
taraf beyazlara bürünmüştü. Koridorda yürürken 304 
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numaralı odanın yerini tespit eden Mason «Burada bi- 
raz durup etrâfı kontrol edeceğiz» dedi. 

O sırada karşıdan gelen tertemiz ve kolalı üni- 
formalı bir hemşire yanlarından geçti 304 numaralı oda- 
ya girdi. Ayakkabısının topuklarında kauçuk vardı, ses 
çıkarmıyordu. Bir kaç dakika sonra üstünde beyaz göm- 
lek olan, elli yaşlarında bir adam da içeriye girdi. Kısa 
bir müddet sonra odadan çıkıp gitti. 

Adamın odadan çıkıp gitmesinden pek az sonra 
hemşire de odada çıktı. O zaman Mason «Haydi Della,» 
diye sekreterini kolundan çekti. Burunlarında hastahâ- 
nenin ilâç kokusu olduğu halde ilerlediler. 304 No.lu 
odanın kapısında bir an duran Mason kapıda (Doktor 
Sawdey) ve (Ziyâretçi Kabul Edilmez) yazısını okudu. 

Yavaşça iterek kapıyı açtı. 

Adam hastahâne yatağının içinde yatıyordu. 
Beyaz örtülerin altında ince vücudu belli oluyordu. Oda- 
nın loşluğunda hastanın soluk yüzü hemen insanın gö- 
züne çarpıyordu. Gözleri kapalı olarak yatakta hareket- 
siz yatmakta olan Elston A. Karr'dı Karr yapılan iğ- 
nenin tesiriyle baygın yatıyordu. Çarşaflar muntazam 
fasılalarla, göğsünün üstünde her nefes alışında inip 
çıkıyordu. 

Nihâyet Mason kapıyı kapattı ve Della'yı ko- 
lundan yakalıvarak koridora doğru sürükledi. 

Mason asansörün düğmesine basarken, Della 
«Bunun mânâsı ne?» diye sordu. 

«Bilmiyor musun?» 

Della başını salladı. 

Mason «Hâlâ ismimin kötüye çıkmasından çe- 
kiniyorum,p diye güldü. «Fakat, ufak bir konuşma yap- 
mak üzere Doktor Sawdeyw'in evini ziyâret edeceğiz her- 
halde.» 


ONBES 


Mason'un binmiş olduğu taksi bir gazete idare- 
hânesinin önünde durdu. Birinci kattaki kısmın üstüne 
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İLÂN SERVİSİ diye yazmışlardı. Bu kısımdan doğru- 
dan doğruya sokağa çıkılıyordu. Uzun bir banko koy- 
muşlardı. İlân vermek istiyen veyahutta verdiği ilâna 
cevap almak istiyen kimseler, kolayca. içeriye girerek 
bankonun arkasında vazifelendirilmiş olan iki kadınla 
temas edebiliyorlardı. 

Mason taksinin ücretini ödedikten sonra «İçeri- 
ye gel Della,» dedi. «Bana yardım et.» 

Bankonun arkasındaki genç kadınlardan birisi 
onlara yaklaştı, Mason'u uzun uzun süzdükten sonra 
«Bir emriniz mi var?» diye sordu. 

«Gazetenizin son bir hafta içinde çıkan sayıları- 
nı gözden geçirmek istiyorum. Burada bakabilirim.» 


Genç kadın bankonun altına uzandı ve bir so- 
paya bağlanmış, dosya hâline getirilmiş olan haftalık 
gazeteleri bankın üstüne koydu. 

Mason «Bir tane daha var mı?» diye sordu. 
«Sekreterim de baksın.» 

«Burada bakacaksınız, dışarıya çıkarmıyacaksı- 
nız değil mi?» | 

«Hayır, burada bakacağız.» 

Kadın yine bankonun altına eğildi ve Della 
Streetin önüne başka bir demet gazete koydu. 

Della Street «Ne arayacağız Patron?» diye sor- 
du. 

Mason «Birşey bulamıyabiliriz,» diye cevap ver- 
di. «Fakat bulacağımızı zannediyorum. İç sayfalarda 
çok ufak yazılmış bir havâdis: (MR. LUCEMAN TA- 
BANCASINI TEMİZLERKEN, TABANCA KAZAEN 
PATLAMIS VE MR. LUCEMAN YARALANMISTIR.) 
Belki havâdisin içine (DR. LO. SAWDEY DERHAL 
MÜDAHALE ETMEK İÇİN ÇAĞRILMISTIR.) ibâresini 
de :sıkıştırmış olabilirler.» | 

Della Street gazeteye değil hayretle patronuna 
bakıyordu. «Yâni sen şey mi demekisti......... 9» diye 
başladı. 


Mason «Sana ismimin kötüye çıkmasını iste- 
mediğimi söylemiştim,» diye Della'yı susturdu. «Bana 
olan itimâdının sarsılmasını istemiyorum. Ilkönce ara- 
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dığımızı bulalım, ondan sonra netice çıkarmaya çalışa- 
lm.» 

Mason sahifeleri büyük bir dikkatle kontrol 
ediyordu ama, aradıkları havâdisi Della buldu. «Işte 
burada,» dedi. 

Mason uzandı ve omuzunun üstünden okudu. 


SOYGUNCU SÜT İSTEDİ SONRA ATEŞ ETTİ 
VE EV SAHİBİNİ AYAĞINDAN YARALADI. 


1309 numarada Dellington caddesinde otur- 
makta olan Carr Luceman için bugün şanssız bir gün- 
dü. Gece yarısındarı tahminen iki saat sonra Luceman 
arka kapıdan eve girmek isteyen bir serserinin çıkardığı 
gürültüyü duymuş. Uyanan Luceman bir müddet ya- 
takta dinlemiş ve hırsızın arka kapıyı kesmekte oldu- 
ğunu anlamış, Altmışbeş yayında kendisine has bir ka- 
rakterde elan Luceman yaradılışı icâbı, polise haber ve- 
receği yerde, kendi başma hırsıza unutamıyacağı bir 
ders vermek istemiştir. 

Luceman (onu öldürmek istememiştim. Sâdece 
bütün hayatı boyunca unutamıyacapı şekilde yarala- 
mak istemiştim.) demiştir. 

Bu gayeyle Luceıwan çalışma masasının gözün- 
deki 28 kalibrelik tabancayı almış, ayağına terliklerini 
geçirerek sessizce mutfağa gitmiş, yemek. odasının kapı- 
sını açtığı zaman birisinin evin arka kapısında tıkıttı- 
lar yaptığını farketmiştir. 

Luceman bunun üzerine tabancanın emniyetini 
açmış... 

Ev sahibi, hirsıza nasibat etmeyi düşünerek 
.mutfağı geçmiş, pencereden baktıfı zaman hırsızın ken- 
di kedisi olduğunu aulıyarak tabancayı yemek masa- 
sının üstüne koymuş. Luceman o zaman kediye sütünü 
vermediğini hatırlamıştır. Aç kalan kedi arka kapıdan 
girmek için uğraşırken, çıkardığı gürültüyü ev salıibi 
hırsız zannetmiştir, l 

Luceman arka kapıyı açmış ve kedisini içeriye 
almıştır. Luceman mutfaktaki buzdolabından süt çıkar- 
mak için şişeyi, alırken, kedi etrafında dönüp durmuş, 
bu arada yemek masasının üstüne sıçramıştır. Masanın 
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üstünde durmakta olan dolu tabanca masadan fırlamış, 
bunu farkeden ev sahibi yere düşmeden tabancayı ya- 
kalayabilnıek için elindeki süt şişesini fırlatmış ve ham- 
le yapmış, yakalamaya nıuvaffak olamamıştır. Döşeme- 
ye çarpan tabanca patlamış, kurşun ev sahibinin sağ 
kalçasında büyükçe bir yara açmıştır. Her nekadar yar- 
dım istemek için telefona uzanınışsa da yaralanması 
sebebiyle bayılmış, ancak sabahın dördünde kendine ge- 
lip, yakında oturan Dı. L.O. Sawdey'ı yardımına çağır- 
mıştır. Luceman birkaç gün yürüyemeyecektir. Bundan 
başka kötü bir netice de beklenmektedir. Zirâ kurşun 
ana damarlardan bir tânesini parçalamıştır. Hırsız kedi 
kaybolmuş ve eve dönmemiştir, Kırlara çıktığı, pusu ku- 
rarak avlannıava çalıştığı tahmin edilmektedir. 


Mason Della Street'e sırıttı sonra bankın arka- 
sındaki kıza «Bu gazetelerden ondört tarihli olanından 
bir tâne verir misiniz? İçindeki ilânlardan bir tanesine 
cevap vermek istiyorum.» diye bankın üstüne nikel pa- 
rayı bıraktı. Bir müddet sonra kadın içerden bir gazete 
getirip verdi. 

Mason teşekkür ederek Della Street'le berâber 
arabaya bindi «Simdi Doktor Sawdey'le ufak bir konuş- 
ma yapabiliriz,» diye güldü. «Bu saatlerde hastahâne- 
den dönmüş olmalıdır.» 


Mason Dr. Sawdey'in evinin zilini çaldı. Bir 
müddet sonra hastahânede gördükleri adam kapıyı açtı. 

Mason «Doktor Sawdey mi?» diye sordu. 

Kapıdaki adam başını salladı. Kaçamak olarak 
Mason'a sonra Della'ya daha sonra da yol üzerinde bek- 
lemekte olan taksiye baktı. 

Bir tahminde bulunmaya çalışıyordu «Geç ol- 
du,» dedi. «Ayni zamanda çok âcil bir müdâhaleyi icâb- 
ettiren bir hastaya gideceğim......... ) 

| Mason «Sizi sâdece bir iki dakika tutacağım,» 
diye sözünü kesti doktorun. «Carr Luceman'ın arkada- 
şıyım. Onu doğudan tanıyorum. Ziyâret etmek istemiş- 

tim. Bende adresi var. Hemen orava gidece..... D 
Dr. Sawdey «Bir kazâ geçirdi, diye izah etti. 
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«Şimdi Parker Akıl Hastahânesinde yatıyor. Maalesef 
hiç ziyâretçi kabul edilmiyor.» 

Mason çok ilgilendiğini belirten bir mimikle 
«Ben de başından bir kazâ geçtiğini duydum, dedi. 
«Çok görmek istiyordum onu. Mister Luceman da beni 
görmekten memnun olacaktır. Burada daha yirmidört 
saat kadar bir zaman kalacağım. Bu zaman içinde onu 
eörmemin imkânı var mı acaba?» 

«Korkarım ki göremezsiniz. İhtimama ihtiyâcı 
var. Bu hususu bilhassa belirttim ona. Netice olarak 
çok zayıf düştü, her an daha feci bir netice doğabilir. 
Bu bakımdan yedi sekiz gün kat'i olarak kimseyle te- 
mâs edemez.» 

«Yarın değil öbür güne kadar görmem mümkün 
“olursa bekliyebilirim... » 

Dr. Sawdey «En azından üç gün kimse yanına 
giremez» diye kesip attı. 

Mason, «Oh, çok fenâ,» diye üzüldü. «Ona bir 
kart gönderirim artık. İzini kaybettiğim için üzülüyor- 
.dum. Onu uzun zamandanberi mi tanıyorsunuz Dok- 
tor?» 
«Birçok defâlar karşılaşmıştık.» 

Mason «Herhalde başka bir hastalık meydana 
çıkmaz. Ayağı nasıl şimdi Doktor?» diye sordu. 

Doktor «Onun yaşında bir adam için, tehlikeli 
bir durum,» diye ağır ağır anlattı. «Mamafih Mister Lu- 
-ceman’a mektup yazsanız daha. iyi edersiniz. Parker 
Akıl Hastahânesi adresine yazın. kırksekiz saat sonra 
mektup okumasında bir mahzur olabileceğini zanneimi- 
yorum. Simdi müsaadenizi rica edeceğim. Bugün bir 
hayli yorucu oldu benim için, Yarın sabah da mühim 
bir ameliyâtım var.» 

Mason «Sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim 
Doktor,» diye hafifçe eğildi. «Çok üzüldüm, bir zaman- 
lar Mister Luceman'le çok sıkı fıkı konuşurduk.» 

Doktor «Adınızı söylerseniz» dedi. «Ben...» 

Mason vürümeye başlamıştı bile, «Zamanınızın 
nekadar kıymetli olduğunu takdir ediyorum.» diye mer- 
divenlerden inmeye başladı. Doktor, Mason'un tavsiye- 
lerine uyduğunu zannederek memnun memnun bakı- 
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yordu. «Doktor sabah saat kaçta ameliyat edeceksiniz.. 
Mister Luceman'ı?» diye sordu. 

Dr. Sawdey «Sekiz buçukta» diyerek kapıyı 
kapattı. | | 

Taksiye yaklaştıkları zaman Avukat «Acıktın. 
mı Della?» diye sordu. 

«Biraz birşeyler yemek isterim.» 

«Ben pek acıkmadım. Doktor Sawdey’i göz al- 
tında bulundurmak, beş on dakika içinde evden çıkıp 
çıkmıyacağını anlamak istiyorum. Sen taksiye bin ve 
Locarno lokantasına git. Yirmi dakika veya yarım saat. 
sonra ben de gelirim.» 

Della Street, Mason'a, erkeğini herşeyden sa- 
kınan, kıskanan ve kendisini başından savarken bece- 
riksizce hareket ederek belli eden bir kimseye bakıyor- 
muş gibi. gücenik bir ifâdeyle baktı. 

Mason «Hoşuna gitmiyen bir tarafı mı var bu-- 
nun?» diye sordu. 

«Mister Sawdey bir doktor. Hastaya çağrılırsa 
tabii evinden çıkacaktır.» 

Mason başını salladı. 

«Doktor acele olarak çağrılırsa tabii ki otemo- 
bile binip gidecektir. Onun arka.sından koşarak mı gji- 
deceksin?» 

Mason «Ben sâdece evden çıkıp çıkmıyacağını. 
öğrenmek istiyorum,» dedi. 

Della Street «Bana bak Perry» diye elini, Ma- 
son'un koluna koydu. «Sen bir şey için kollarını sıvıyor-. 
sun delikanlım. Bir evi soymaya hazırlanıyorsan, şunu 
iyi bil ki ben de senin kadar çamura gömülmekten çe- 
kinmem.» 

«Bir ev soymaya gideceğimi de nereden çıkar- 
dın?» 

«Aptal olma.» 

Mason «Bu bir cinâyet» dedi. «Çok tehlikeli. 
Yakalandığımız takdirde hiç bir şekilde izâh edemeyiz.» 

«Bütün bunlardan başka yanında bir suç ortağı 
olsun istemiyorsun.» 

«Hayır... Çok tehlikeli bir iş bu. Sen restoran& 


«Hava alırsın. Seninle berâber kalacağım. Tak- 
siye biniyor......... 2) 

Mason «Taksiyi burada savacafız,» diye ilerle- 
di ve şoföre para verdi. «Üstü sende kalsın. Biz on daki- 
ka sonra döneceğiz. Doktor ancak ond akika sonra hazir 
olabileceğini söyledi. Etrafta biraz dolaşacağız.» 

Soför «Şâyet on dakika kadarsa bekliyebilirim » 
diye cevap verdi. «Ben...... ) 

«Hayır yakında bir arkadaşımız var, onu da gö- 
Tecefiz, Beklemenize lüzum yok.» 

Soför eliyle selâmladı ve gitti. 

Della Street «Haydi bakalım suç işlemeyi ken- 
'dimize meslek edindikp» dedi. «Suç ortağı olacaksam, 
dolandırıcılık ve hırsızlık mesleğini çok iyi öğrenmeli- 
yim. Dudağımın kenarından emirler yafğdırırım. Ben çe- 
ote reisi miyim şimdi?» 

Mason «Hayır» dedi. «Sen torpidosun. Vaziyeti 
idâre edeceksin.» 

Della kalçalarını mübalâfalı bir şekilde sallıya- 
rak ve afzını çarpıtarak «Ben işleri acayipleştiren, her- 
kesi birbirine katan bir torpidoyum patron,» diye sırıt- 
tı. «Kaldırımda bir aşağı bir yukarı gezinecek ve göz 
süzeceğim polislere.» | 

«Ondan sonra da vazifeli polisleri sokakta baş- 
tan çıkardığın için seni tevkif edecekler.» 

«Bu da nesi oluyor? Niçin böyle konuşup yüre- 
gimi hoplatıyorsun? Onlar v»esimden gelirlerse ben ni- 
çin suçlu olayım? Sâyemde belki de eline birşeyler geçi- 
rirsin. Hazır yemlik varken ortada zaman kaybetmeye 


Birdenbire arkasında duyduğu bir ses üzerine 
sustu ve geriye baktı. Ses vapmıyan kaucuk ayakkabı- 
larıyla yaklaşmakta olan vaslıca bir adam gördü. Ma- 
son karşıdan sırıtıyordu. Adam. «Affedersiniz» diyerek 
kendisine süründü geçti. Attığı adımların sesi pittikçe 
uzaklaştı. 

Della Street «Aman Allahım.» diye derin bir 
nefes aldı. «Acaba duymuş olabilir mi?» 

Mason «Duymus da ne demek» diye bir kah- 
kaha attı, «İki kulağını birden dikmişti.» 
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«Ne taraftan geldi?» 

«Bilmiyorum. Başımı çevirir çevirmez burun: 
buruna geldim adamla. Sanki yeni vergi ihbarnamesi 
almış bir mükellef gibi telâşlıydı.» 

«Bizi tâkibeden birisi olmasın !» 

Mason «Öyle bir adam değil, hayır» diye başını 
salladı. «'Tekaüt olmuş, bu civarda oturan bir adam ol- 
malı Fakat adam senin hareketlerine şaşırdı. Öyle bir" 
hızla köşeyi döndü ki, onu iplerinin üstünde hareket. 
eden bir kuklaya benzettimi » 

Della «Mübalâğalı hareketler yapıyordum gali-- 
ba. Yürüyüşüm bile onu şaşırtmaya kâfi peldi. O anda. 
kendimi Türk dansözü Fatma'ya, benzettim.» 

Mason, «Adamın eline, arkadaşlarına anlatacağı. 
bir şey geçti,» dedi. «Hakikaten esaslı bir parça seyretti. 
Luceman'ın evinin numarası kaçtı?» 

«Dellington caddesi 1309...» 

«Önümüzdeki blokta öyleyse. Simdi beni dinle, 
ben eve girdiğim zaman, bir kenarda dur. Birisinin gel- 
diğini görünce, kim olursa olsun, kapıya gel ve zili çal. 
Telâşlı hareket etme. Korkma da, geriye filân bakayım 
da deme. Doğrudan doğruya kapıya gel, elinden geldiği 
kadar normal hareket etmeye çalış.» 

Della «Zili bir kere mi çalayım?» diye sordu. 

«Evet. Fakat gelen adam binâya girecek olur- 
sa, zili üç defa kesik kesik çal. Sonra geriye dön telâş- 
lanmadan tebessüm ederek (Evde kimse yok galiba!) 
de. Sonra yandaki evin zilini çal. Tarıh yayınları alıp: 
almadıklarını sor. Bir gazete namına geldiğini ve bil- 
hassa tarihi eserler için yardım topladığını, yan evden 
duyacakları şekilde yüksek perdeden söyle.» 

«Ya kapıda beklemeyip, hemmen içeriye girerse?» 

«Onu görür görmez, çalacağım üç kısa zil sâye- 
sinde, evden çıkmaya fırsat bulabilirim.» 

Della «Fazla bir zanıanın olmaz,» dedi. «Hele 
ikinci katta olursan o anda.» 

Mason «Bir mahzuru yok,» diye cevap verdi. 
«Adam kapıyı açıp içeri girinceye kadar ben dışarıya 
çıkmış olmasam da bir sey olmaz. Sonra biz ihtimalleri 
hesaplıyoruz. Böyle bir şey olacağı yok zâten. Fakat so- 
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kakta birisini görür görmez hemen bir kere zili çal. El 
fenerini yakmış olabilirim, adam geçerken ışığı görür ve 
polise haber verir sonra.» 

Della «Benim yapacağım şey bukadar mı?» di- 
ye sordu. 

«Evet, bukadarı kâfi.» 

«Başıma bir şey gelmesin diye en kolay olan işi 
bana vermiyor musun acaba?» 

«Hayır, öyle bir şey düşünmedim.» 

«Kendi kendine dikkat edeceksin değil mi?» 

«Mümkün olduğu kadar dikkat ederim.» 

«İçeriye nasıl gireceksin?» 

«Arka kapıdan girmeye çalışacağım. Luceman'- 
ın soyguncusu gibi kapı sundurmasından.» 

Della « Kendine dikkat et patron» diye elini 
Mason'un koluna koydu. 

«Merâketme.» 

«Böyle bir riske pirmemeni söylemenin bir fay- 
dası yok. Zira zâten aldırmazsın. Hiçbir zaman öbür 
avukatlar gibi ofiste oturup iş gelmesini, işi normal yol- 
dan ele almayı düşünmezsin, bunu biliyorum. Fakat hiç 
olmazsa dikkatli hareket et.» 

«Peki dikkat ederim. Eğer yalnız dönmek mec- 
buriyetinde kalırsan beni...» 


Della «Locarno lokantasında bulurum» diye 
tamamladı. «Dünyânın en büyük ve kalın fileminyonur-. 
nu yiyebileceğimiz yerde.» 

Mason çabucak sokağın bir alt tarafına bir de 
üst tarafına baktı. İki katlı binânımn pencerelerini göz- 
den geçirdi «Tamam Della» dedi. «Gözünü aç ve zili söy- 
lediğim şekilde çalmayı unutma.» 

Ondan sonra evin önünden arka tarafa doğru 
giden beton yolda acele acele ilerledi, iki binânın ara- 
sında kayboldu. Bir dolmakalem büyüklüfündeki el fe- 
neri takibetmekte olduğu beton yolu aydınlatıyordu. 

İlk bakışta eve arka kapıdan girmenin düsün- 
düğü kadar kolay olmavacağını anladı. Sundurmada 
sürgü yoktu, ama arka tahta kapıya. her zaman kulla- 
nılan kilitlerden farklı, çok sağlam bir kilit takılmıştı. 
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Sonra pencereleri kontrol etti, çok iyi bir şekilde kapa- 
tılmış olduklarını anladı. 

Bir an tereddüt ettikten sonra tekrar arka ka- 
pıya yaklaştı. Elektrik fenerini kilide tuttu. Sonra tolt- 
‘mağı çevirip itti. Kapının arkasına, bir ucu betona gö- 
mülmüş zincir takılı olduğunu gördü. Elektrik lâmbası- 
nı yukarıya doğru kaldırdı ve kapının üst tarafındaki 
kare şeklinde ufak camlı delisi gördü. Biraz dikkat edin- 
ce birisinin kendisinden daha erken davranıp eve girdi- 
ğini anladı. Küçük kare camın kenarındaki cam ma- 
cunları kazınarak çıkarılmış sonra cam, yerine köşe- 
lerine ufak dört adet çivi hafifçe çakılmak suretiyle 
tutturulmuştu. 

Mason ufak çakısının ucuyla çivileri çıkardı, 
cam avucunun içine düştü. Ondan sonrası çok kolay ol- 
du. Delikten kolunu sokan Mason, tokmağı çevirdi ve 
kapıyı açtı. 

Mason evvelce yaptıkları gibi camı verine koy- 
du ve ayni çivilerle hafifçe tutturdu. Bu işi yaparken 
bir yandan da birisinin Mason'un eve pirebileceğini he- 
saplamış olabileceğini, düşünüyor, bu düşünce huzuru- 
nu kaçırıyordu. 

İçeriye girenin çok ustaca çalıştığını anlamıştı 
Mason. Her kimse, bıçakla ustaca camın macunlarını 
kesip çıkarmıştı. Dökülen parçalar çok dikkatle toplan- 
mış, arka kapıyla uğraşıldığına dâir en ufak bir iz bıra- 
kılmamıştı. Cam dört ufak çiviyle yerine tutturulmuş, 
eski hâline sokulmuştu. 

Mason tam kapıyı kapiyordu ki, evin sessizliği 
içinde bir zil sesi çın çın öttü. 

Mason bir an korkuya kapıldı, son kararın 
vermek üzere kulağı kirişte bekledi. Bir şev olmavınca 
tokmağı çevirerek kapıyı itti ve ilerledi. Evin ön kısmı- 
na gelmişti ki, kaldırımda bir gölgenin âdeta koşar gibi 
hızla geçtiğini farketti. Gölgevi, daha evvel Della ile 
berâberken görmüş oldukları adama benzetti. Herhalde 
yakında bir yerde oturmaktavdı, ya posta kutusuna 
mektup atmava veyahutta bakkala bir şeyler almaya 
gidiyordu. 

Yavas yavəa.ş ilerledi. Della'ya haber verip her- 
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şeyin normal olduğunu anlatmak istiyordu. Kızın göl- 
gesini ön kapının eşiğinde gördü. Zil çalıyormuş gibi 
durmaktaydı. Hafifçe bir ıslık çaldı. 

Della hemen kapıya eğildi. «Biraz evvel gördü. 
ğümüz adamdı, diye fısıldadı. «Yanımdan geçerken ta- 
bancasını çıkaracak diye ödüm koptu.» 

Mason, «Belki de buraya yakın bir yerde oturu-. 
yordur,» dedi. «Arka kapıyı açtım Della. İçeriye gidiyo- 
rum şimdi.» 

«Buradan çıkıp gitsek daha iyi olmaz mı Pat- 
ron?» 

«Hayır. Simdi hemen çabuk tarafından evi 
kontrol ederim. Yoldan geçen adam belki seni unutmus- 
tur bile.» 

Della, «Fakat ben onu kolay unutamıyacağım,» 
diye fısıldadı. 

«Peki, orada kal. Köşeye gitmesen daha iyi 
olur. Adam bir başka iş için tekrar geçer ve kapıya yak- 
laşırken seni tekrar görürse, şüphelenebilir. Kapının iç 
tarafında dur, iç taraf karanlıktır, kimse seni göremez. 
Birisi gelecek olursa zili çal, Ne şekilde zil çalacağını 
unutma. Birisi sokaktan geçecek olur bilmeliyim. Gü-- 
rültü yapma. Elektriği de yakabilirim.» 

Della, «Ne arıyorsun?» diye sordu. 

Mason ona cevap vermedi ve arka tarafa doğru 
ilerledi. Mutfağa döndü, arka kapıyı açık bırakıp bırak-. 
ınamayı bir an düşündü, sonra olduğu şekilde kalması- 
na karar verdi. El fenerinin hafif ışığında mutfağın, 
her evin mutfağı gibi bir mutfak olduğunu gördü. Ba-- 
yat yemek kokusu tahtalara sinmişti. Bulaşık yıkanan 
Iâvabonun ve kuzinenin önü tamamen linelyumla kap- 
lanmıştı. 

Elektrikli yeni bir buz dolabı vardı mutfakta. 
Vaziyetinden çok yakında satın alınmış olduğu anlaşılı-. 
yordu. 

Mason kendi meselesini hatırlıyarak buz dola- 
bını açtı, içerde otomatik olarak yanan bir ışık buz do- 
labını aydınlattı. 

Buz dolabında bekâr bir adamın çabukça ye- 
mek yapabileceği şeyler mevcuttu. Yarım konserve te- 
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nekesi taze yasulye yemeği olduğu gibi duruyordu. İki 
şişe sütten bir tânesi tamamen doluydu, diğeri yarıya 
kadar kullanılmıştı. Bir şişe krema, bir kavanoz hardal 
ve birkaç dilim haşlanmış domuz eti ve daha buna ben- 
zer bir sürü şey vardı. Mason ayrı ayrı hepsini tetkik 
etmek lüzumunu duymadı. Buz dolabındaki yiyecekler 
tâze gibi duruyordu. Fakat dolabın ısı regülatörü çok 
alçak bir ısıya göre ayrlanmıştı. Bu durumda yiyecek- 
lerin bir gün evvel mi yoksa bir hafta evvel mi kondu- 
ğunu tespit etmeye imkân yoktu. 

| Mason buz dolabının kapısını kapattı ,elindeki 
fenerle çabucak mutfağı kontrol etti veyemek odası- 
na geçti. Yemek odasındaki eşya, eski tipti ve bir sene 
kadar evel satın alınmış olmalıydı. Yerdeki halı yeni, 
u cuz bir halıydi. Yemek masasının üstü pırılpırıldı. San- 
dalyeler de yeni cilâlanmıştı. Evde yaşıyan kimse eşya- 
yı yenilemek için harekete seçmiş fakat bilhassa evin 
.çıplaklığını örtmeye çalışmıştı. 

Mason yemek odasından cturma odasına geç- 
ti. Söminenin her iki tarafında kütüphâne vardı. Oda- 
nın geniş pencereleri sokafa bakıyordu. Pencerelerdeki 
perdeler de yeniydi. Bütün pencereleri kapatacak kadar 
geniştiler. Fakat ince olduklarından odadaki ışık soka- 
sa aksederdi muhakkak. Hattâ Mason'un el fenerinin 
ışığı bile sokaktan farkediliyordu. Kuzinenin her iki ya- 
nındaki kütüphânelerin üstünde ufak dörtköşe perdesiz 
iki pencere vardı. Della sokaktan geçecek birisini zil ça- 
larak haber verecekti. Fakat evin içinde dolaşmakta 
olan el fenerinin ışığı yandaki evlerdend e görülebilir- 
di. 

Mason bu eve sâdece dolaşmak için gelmemişti. 
Herşeyi iyice tetkik etmek istiyordu. Fakat elindeki fe- 
n erin ışığı bu iş için yeterli değildi. Bir müddet tered- 
düt etikten sonra âni bir kararla ilerledi ve elektriğin 
(düğmesini çevirdi. 

Bütün oda ışık seline boğuldu. Tavan avizesin- 
deki bir sürü ampul birden yanmıştı. Kütüphâneden 
bir kitap alarak açtı ve ters olarak masanın üstüne ka- 
pattı, Başından şapkasını çıkardı. Meraklı bir komşu, 
kütüphânenin üstündeki perdesiz pencered&n baktığı 
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zaman, evdeki kimsenin bir yabancı olabileceğinden 
şüphelenmemeliydi. 

Büyük bir sür'atle gelen bir otomobil köşeyi 
hızla döndü, dönerken sanki sür'ati protesto ediyormuş 
gibi lâstikler acı acı öttü. Bir zil sesi duyuldu o anda. 
Mason hareketsiz bekledi. Otomobilin kapısı çarpılarak 
kapatıldı. Birisi koşarak oturma odasının önünden ge- 
çerek arka kapıya doğru döndü. Yeniden üç zil sesi du- 
yuldu. Ayak sesleri ön kapıda da işitildi. 

Della Street çok gafil avlandı diye düşünen 
avukat bir an dahi teredüt etmeden ön kapının zinciri- 
ni söktü tokmağı çevirip kapıyı açtı. Bembeyaz kesilmiş 
olan Della Street'e, «Birşey mi istiyorsunuz?» diye te- 
bessüm etti. Sonra. köşede duran polis otomobilini ve 
kapıdaki üniformalı polisi yeni farketmiş gibi hayretle 
baktı. 

«İyi akşamlar» dedi. «Bayanla beraber misi- 
niz?» 

Della Street hemen «Hayır, ben tarihi eserler 
için yardım topluyordum...» dedi. 

Polis, «Bir dakika bayan,» diye gürleyerek, Del- 
da'nın Iğfını kesti. 

Della Street dönüp sert 'sert memura baktı, 
«Teşekkür ederim, dedi. «Ben hayatımı kazanmak için 
çabalıyorum. Kimsenin müdâhale etmesini de istemiyo- 
rum. Beni korumak sizin vazifeniz değil zâten.» 

Mason, «İçeriye buyrun,» diye eğildi. Sonra po- 
lise döndü, «Siz bir şey istiyormusunuz?» 

, Dellanın arkasından memur da gelişi güzel evin 
içine girdi. 

Mason, «Fakat,» diye memurun önüne geçti, 
«Ben sâdece bayani...... » 

Memur, «Burada ne oluyor?» diye onu sustur- 
du. Bir yandan da ceketini açarak polis işâretini mey- 
dana çıkarmıştı. 

Mason hayretle «Niçin!» diye gözlerini açtı. 
«Ben de aynı şeyi öğreninek istiyorum» 

Polis, «Biz devriye polisiviz» dedi. «İki blok 
aşağıda oturmakta olan birisi telefon ederek bu evin 
önünde şüpheli bir çift gördüğünü söyledi.» 
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Mason, «Bir çift!» diye tekrar ederek Della'ya 
baktı. «Böyle bir çift gördünüz mü acaba Misis...» 

(Misis Garland.» 

«turun Misis Garland. Siz buralarda dolaştı- 
nız. Böyle bir çift...... n 

Della, «Beraber olarak bir kadınla bir erkek 
görmedim » dedi. «Yalnız yandaki evin 'zilini çaldım, 
kimse yoktu. O sırada bu evin kapısının önünde tuhaf 
hareketler yapan bir kadın gördüm. Bir müddet oya- 
landı sonra sokağın aşağısına doğru yürüdü. O sırada 
ufak tefek bir adam hızla kadının yanından geçti ve 
onu tanıyormuş gibi eğilerek baktı.» 


Mason, «Bu kapının önünde mi?» diye sordu. 

«Evet. Fakat kadının zili çaldığını zannetmiyo- 
rum. Bir müddet kapının önünde durdu sonra aşağıya 
doğru yürüdü, köşeyi dönünce hızlandı gitti.» 

Polis, «Hangi tarafa?» diye sordu. 

«Aşağı tarafa doğru.» 

«Yüzünü farkettiniz mi kadının?» 

«Oldukça şeydi. Oldukça düşük bir kadına ben- 
ziyordu. Bilhassa yürüyüşü.» 


Polis, «Arkadaşıma söyliyeyim de evin arka ta- 
rafını da araştırsın,» die Mason'a baktı. «Arka kapıya 
nerede gidilir?» 

«Bu taraftan,» diyerek Mason yemek odasına. 
vürüdü. «Oturun Misis Garland. Sizinle konuşmaktan 
memnun olacafım » 

Polis, «Ben giderim artık» diyerek yürüdü. 

Mason «Elektriği yakayım size» dedi. «Bura- 
da bir araştırma işinde çalışıyorum. Yalnız kalıyorum. 
Ev temizliği bakımından iyi bir ev sahibi sayılmam.» 

Mason elektriği yaktı. Tahmin ettiği gibi masa- 
nın üstü toz kaplıydı. Polis, «Burada yemek yemiyor 
musunuz?» diye kaşlarını çattı. «Evi hakikaten temiz-. 
letmiyormusunuz?» 

Mason «Maalesef tipik bir bekârım,» diye gül- 
dü. «Yemeklerimi mutfakta yerim. Sonra yediğim şey- 
ler de hep hazır.» 

Mason mutfağın elektriğini de yaktı O zaman 
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arka kapının önünde iri bir gölgenin dikilmekte oldu- 
ğunu farketti. 

Fakat hiç bir şeyin farkında değilmiş gibi «Be- 
nim yediğim şeyler » diye anlattı. «Süt, yumurta ve he- 
men açıp yiyebileceklerim, Dolapta soğuk süt var, iç- 
mek ister misiniz?» Sonra sinirli sinirli güldü. «Vazi- 
yeti bir türlü anlıyamadım. Siz evimi korumaya geldi- 
niz. Ben...» 


Mutfağı tetkik etmekte olan polis buzdolabına 
gitti, çekerek kapısını açtı, içine bir göz attıktan son- 
ra kapattı. Sonra arka kapıya doğru ilerledi «Arkada- 
şım burada, diyerek arka kapıyı açtı, «Kimseyi gör- 
dün mü Jack?» 

«Hayır.» 


Birinci polis, «Ön kapıda genç bir kız vardı,» 
diye anlattı. «Yardım topluyormuş. Yandaki evin zilini 
çaldığı zaman, bu evin önünde bir kadının durmakta 
olduğunu görmüş. Kadının bir müddet sonra köseye 
.doğru yürümüş, sonra hızla aşağıya doğru uzaklaşmış.» 

«“Târif etti mi kadını?» 

«Hayır. Şimdi onunla konuşacağım. Sen de gel. 
Bu memur iş arkadaşım benim Mister... İsminiz ne 
efendim?» 


Mason, «Trasg» diye cevap verdi. «George C. 
Tragg. Los Angeles'de polis teşkilâtında çalışan bir kar- 
deşim var,» diye de ilâve etti. 

«Öyle mi?» diyen memurların hâli birdenbire 
değişmişti. 

Mason «Komiser Tragg.» diye başını salladı. 
«Cinâyet masasında çalışıyor. Belki de adını duymuşsu- 
nuzdur. O...» 

Birinci polis, «O, tabii duydum,» dedi. «Demek 
Komiser Tragge'ın kardeşisiniz. Birkaç ay evvel, şüphe- 
li bir şâhidin nasıl sorguya çekileceğine dair bir konfe- 
rans vermişti de gidip dinlemiştim onu. Esaslı bir po- 
lis.» 

Mason, «Evet, birkaç ay evvel buradaydı,» di- 
ye başını salladı. «Fakat ben pek sık göremem karde- 
şimi. Benim kendi işim başımdan aşkın, o da çok meş- 
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gul. Galiba polis konferansları oldukça faydalı. Bana. 
kalırsa bir polis zamanını iyi değerlendirmelidir » 

Memurların yüzleri bir anda asıldı. « Hakikati 
öğrenmeye çalışıyoruz,» dediler, 

Mason onların arkasından elektriği kapattı. 
Della Street bir koltuğa iyice yerleşmişti. Onlar girince 
gayri ihtiyari kolundaki saate baktı. 

Birinci memur, «Adınız ne demiştiniz bayan?» 
diye sordu. 


«Misis Garland.» 

«Tarihi eserler için yardım topluyor» diye bi-- 
rinci memur izâhetti. «Su gördüğünüz kadından bahse- 
din biraz bize Misis Garland şimdi.» 


Della eldivenli elinin işâret parmağını çenesi-. 
ne dayadı, odanın karşı köşesine bakarak bir müddet 
düşündü, «Hatırlıyayımp» dedi. «Nasıl giyinmiş olduğu-. 
nu söyliyemiyeceğim size. Fakat yürüyüşü, yürüyüşün- 
de bir acayiplik vardı. Şeylerini... kal... kalcalarını had- 
dinden fazla sallıyordu yürürken Başında koyu renk 
bir şapka vardı. Galiba manto giymiyordu. Ceket giy- 
mişti. Etekleri" bir hayli kısaydı. Güzel bacakları vardı.» 


Her iki poliste «Güzel bacakları varmış,» diye 
kahkahayı attılar. «İşte bu çok iyi. Bu şekilde bir târif- 
le şipşak buluruz kadını.» 

Della Street «Şayet onu yürürken görseydiniz,» 
dedi. «Bir daha unutmazdınız .» 

«Yanında bir erkek var mıydı?» diye soran po- 
lisler birbirlerine baktılar. 


«Hayır, kadın yalnızdı.» 

«Ne kadar yakından gördünüz onu?» 

«Oldukça yakından,» dedi Della. «O bu kapıday- 
ken ben öbür evin kapısındaydım. Fakat insan iş ba- 
şındayken pek dikkat etmez, bilirsiniz. Kısa bir zaman 
içinde insanın bir sürü kapıyı çalması icâbediyor. Çok 
erken gidemezsiniz hemen yemekten sonra kapıyı ça- 
lamazsınız, zirâ o sırada evin hanımı bulaşık yıkamak- 
tadır. Sonra zâten geç olur. Zili çaldığınız zaman çocuk- 
lar uyanırsa kızarlar, hava alırsınız. Yâni çalışabilecek. 
çok az bir zamanım oluyor .» 
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Memur «Bir hayli zaman geçmiş, değil mi?» di- 
ye saatine baktı. 

(Fakat mecburum çok çalışmaya. Kızkardeşi- 
min çocuğu varda... Bir hayli de yardım topladım zâ- 
ten.» 

Birinci memur, «Haydi bakalım Jack » diye ka- 
.pıya döndü. «Arabayla etrafi bir araştıralım. Belki ka- 
dını buluruz. Onun aleyhinde bir şey de yok elimizde, 
Kapıyı açmaya çalışmadığından emin misiniz?» 

«Kadın kısa bir müddet durdu kapının önün: 
de. Kaldırımda yürümekte olan erkeği bekliyor zannet- 
miştim. Zâten bu sebeple o adam dikkatimi çekti. Be- 
nim gibi kadınların nasıl çalıştıklarını bilirsiniz. Geç 
saatlere kadar dışarda kalınca bir sürü şey geliyor in- 
sanın başına.» 

Polisler, «Adam size takıldı mı?» diye sırıttı- 
lar. 

Della, «Evet» dedi. «Birisi insanla ciddi olarak 
alâkadar olabilir. Buna bir itirâzım yok. Fakat sokakta 
sataşanların yılışıklıklarını ka.bul edemiyorum. Sonra 
insan bir müddet tanımadan kimseye itimat edemiyor » 

Polisler, «Biz işimize bakalım,» diye hareket et- 
tiler. «Kadını yakalar iyi bir ders veririz. Elimize ge- 
çerse bizi atlatamaz. Demek Komiser Trage'ın kardeşi- 
siniz... Onun San Francisco'da bir kardeşi olduğundan 
haberim yoktu. Bu hususta hiç bir şey söylememişti.» 

Mason, «Onunla iftihar ediyorum,» diye polis- 
leri selâmladı. «Galiba benim duyduğumdan da daha 
meşhur olmuş. Bâzan bana hakkında çıkan yazıları ga- 
zetelerden keserek gönderir.» 

Memurlar, «Çok iyidir» diye onu tasdik ettiler. 
«Uzun kaldık burada. Bir şey olursa veyahutta birisi 
etrafta dolaşırsa merkeze bir telefon etmeniz kâfi. Te- 
lefon eden adam, kadınla erkeğin çok şüpheli bir şekil- 
de bu evin kapısında durduklarını söyledi. Hattâ yan- 
larından sürünerek geçmiş ve onların şüpheli halleri- 
ni farketmiş. İyi geceler Mister Tragg, iyi gecele Misis 
Garland.» 

Della kibar bir şekilde «İyi geceler» diye karşı- 
lık verdi. 
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Mason sokak kapısını kapattıktan sonra geri 
döndü Della'nın önünde «Sizin gibi çekici ve güzel bir 
kadına yardımda bulunmak benim için bir şereftir efen- 
dim,» diye eğildi. «Kızkardeşinizin çocuğu sebebiyle ne 
kadar paraya ihtiyacınız olduğunu takdir ediyorum, fa- 
kat biliyorsunuz, sizden hoşlandığım için bu yardımı...» 

Della, «Bundan bahsetmeyin efendim,» diye 
Masomn'un sözünü kesti. «Kadınlara, erkeklerin nasıl 
yaklaştığını iyi bilirim. Sık sık da başımıza gelir, Fa- 
kat Komiser Tragg gibi birisinin kardeşinin böyle hare- 
ket etmemesi icâbeder .» 

Her ikisi de kahkahayı attılar, Mason abajuru 
söndürdü. Şimdi odayı sâdece aplikler aydınlatıyordu. 
«Söylediklerim benim samimi fikirlerimdi,» dedi, Mason. 

«Bana mı anlatıyorsun!» 

Mason, «Etrafı bir kolaçan edelim,» diye ayağa 
kalktı. 

«Emniyette miyiz artık?» 

«Tabii. Memurlar bir kaç blok dolaşırlar mu- 
hakkak, Kadını bulamayınca, merkeze bildirirler, Bu 
arada başka vazife de verirler onlara. Biz işimizi bi- 
tirip çıkıncaya kadar bir daha bu semte uğramaz onlar.» 

«Peki ama sen ne arıyorsun?» 

«Karrın San Francisco'daki yaşayışına, sahsi- 
yetine âit bir şeyler.» 

«Burada Carr Luceman ismiyle oturduğunu mu. 
zannediyorsun?» 

«Evet. Dikkat et bak, Luceman'ın ilk ismiyle, 
Karr'ın son ismi ne kadar birbirine benziyor. Burada de- 
vamlı oturulmadığı da belli oluyor. Karr aranılan bir 
adam. Yapmış olduğu kirli işler sebebiyle belki Çinliler- 
peşindedirler, belki de 1921 de kaçtığını söylediği orta- 
ğından çekiniyordu. Bu yüzden San Francisco'ya gelin- 
ce otele gitmiyordu herhalde. Karr'ın tipinde bir adamı 
bulmak pek zor olmaz.» 

Della, «Ya ayağının sakatlığı?» diye sordu. «Ya 
tekerlekli sandalye?» 

Mason, «Onu da sen düşün bul, dedi. «Bir aya-- 
ında kurşun yarası var. Los Angeles'de doktora gide-. 
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mezdi. Kurşun yarasının ne şekilde meydana geldiğini 
h emen anlarlardı Los Angeles'deki adresi verince, 
Hocksleyw'in ve hizmetçisinin kaybol...» 

Della «Anladım, diye Masonun lğfını kesti. 
«Burada kendisini Luceman ismiyle tanıttı. Kimse bir 
şeyden şüphe etmiyeceği için buraya geldi. Bir hikâye 
uydurdu. Fakat kim ateş etti dedi?» 

Mason, «Kendi kendisini yaraladı» diye gül- 
dü. «Luceman buz dolabından süt çıkarırken, kedisi ma- 
sanm üstündeki tabanca...» 

Della, «Bu bilgilerini Komiser kardeşine an- 
lat» diye yüzünü ekşitti. 

Mason, «Burada tahminlerde bulunacağımıza 
.etrafa baksak daha iyi, dedi. «Konuşacak bir sürü yer 
buluruz.» 

Mason yavaş yavaş odada gezinerek etrafı ve 
eşyayı kontrol ediyor bir yandan da mırıldanıyordu: 
«Duvarlarda resim. Normal eve uygun düşen eşyâ, Ada- 
inın şahsiyetiyle ilgili bir hususiyetleri yok. Kitaplar, 
kütüphanede, Oh, oh oh burada bir şeyler bulduk. PA- 
SİFİKTEKİ SAVAS, ASYAYA GEÇİS, JAPONYADAKİ 
EKONOMİK DURUM, SİNGAPUR'UN STRATEJİK 
DURUMU, Burada doğunun durumuyla ilgili onbeşy ir- 
mi kitap var. Bizim moruk harple ilgili eserlere bayılı- 
yor. Bu bize birşeyler anlatıyor. Aranaya devam ede- 
İlm.» 

Della Street ev temizliğiyle ilgili olarak, bir ka- 
dın gözüyle «Burası haftada bir kere temizleniyor» de- 
di. «Şuradaki kül tablalarına bak.» 

Mason, «Kül tablalarına ne olmuş?» diye sor- 
du. 

«Baksana hepsinin içi puro kâğıtları, puro uç- 
ları, sigara izmaritleriyle dolu. Buraya kadın da geli- 
yor.» 

Mason, «İzmaritlerin ucunda dudak boyası mı 
var?» diye merak etti. 

«Evet, var.» 

«Ben hemen yukarıya çıkıyorum. Yatak odasın- 
da daha fazla bir şey bulurum belki. ül enli da ba- 
karım, Sonra hemen inerim aşağıya.» 
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«Fakat ne arıyorsun sen?» 

«Tam olarak ben de bilmiyorum. Bir bağ keş- 
fetmeye çalışıyorum. Karr bir takım acayip işlerle ilgi- 
li. Çinlilerle münâsebeti var. Ayni zamanda çok zen- 
ein. Hayırsever bir adam olmadığını zannediyorum. 
Hocksley ortağıydı ve Karr'ın ne şekilde çalıştığını iyi 
biliyordu herhalde. Yirmi sene evvel Hocksley onu so- 
yarak kaçmış ve öbür ortağının ölümüne sebep olmuş. 
Halbuki Hocksley şimdi yine meydana çıkıyor.» 

Della, «Karr'ın, yirmi sene evvel ölen ortağı-. 
nın intikamını aldığını mı zannediyorsun?» diye sordu.. 

Mason, Della'nın dirseğinden tuttu, «Bu da bir 
ihtimal,» diyerek merdivene doğru çekti. Holdeki elek- 
trii yaktı. «Bir adamı yirmi sene aramak büyük mu-. 
vaffakiyetsizliktir bence, Zannıma göre Karr 1921 den 
sonra Hocksley'le, doğudaki işlerini yeniden canlandır- 
mayı düşününceye kadar, alâkadar olmadı. Şimdi ne 
bulabileceğiz bakalım. Sol taraftaki yatak odasına gir 
Della. Elektriği yak ve gardroba bak. Yatakta yatılmış 
olup olmadığını kontrol et. Burada yaşıyan adam veya 
adamlara ait ne varsa hepsini kontrol et. Ben sağdaki 
odaya gidiyorum.» 

Mason kapıyı açtı ,elektriği yaktı, olduğu yerde 
donmuş gibi kalakaldı. 

Della Street öbür odadan baktığı zaman avu- 
katın hâlindeki fevkalâdelifi farketti, «Ne var patron?» 
diye sordu. 

Mason arkasını dönmeden «Buraya gelme», di- 
ye bağırdı. 

Makat o zamana kadar Della koşarak gelmiş ve 
Mason'un omuzunun üzerinden odaya bakmıştı bile. 
Birdenbire de nefesi kesilmişti... 

Bir erkek cesedi vardı odada. Vücudun yarısı. 
yatakta yarısı yerdeydi. Ölümün yeşil rengi adamını 
yüzünü kaplamıştı. Göğsündeki tabanca yarasından 
akan kanlar bütün yatak çarşaflarını lekelemiş, yere 
akarak, döşemede göllenmişti. Bu Gentrie'lerin pansi-. 
yonerleri Delman Steele'in cesediydi. 
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ONALTI 


Della Street korkuyla Mascnun kolunu yakala- 
mış sıkıyordu. Sanki bütün kuvveti parmaklarında top- 
lanmıştı. «Olmaz, olmaz,» diye kendi kendine söyleni- 
yordu. 

Mason, Dellanın parmaklarını kolundan açtı, 
«Burada dur Della,» dedi. «Odaya girme ve hiç bir şeye 
dokunma.» 

«Patron buradan çıkalım, Yapma lütfen yap- 
ma. Ben...» 

«Birşeyler yapmalıyım,» dedi Mason. «Artık 
işin içine girdik. Çeneni kıs biraz.» 

Mason yavaşça odaya girdi, yatağa yaklaştı. 
Bütün yatak kan içinde kalmıştı. Steele'in nabzını 
kontrol etti, sonra kolunu bıraktı ve odadan çıktı. Ce- 
binden çıkardığı mendille elektrik düğmesini sildi. 
Elektriği parmağının ucuyla söndürdü ve yine mendi- 
liyle sildi. 

Della, «Bu kadar riske girme, dedi. «Polise 
haber ver. Bunu yapmaya mecbursun.» 

Mason, «Polise haber verecek kadar iyi durum- 


dayız, evet,» diye güldü. «Evet gelen polislere bu evde. 


cturduğumu ve Tragge'ın kardeşi olduğumu söyledim. 
Sen de tarihi eserler adına para topladığını anlattın on- 
lara. Cesedi bulur bulmaz polise haber vermeyi düşün- 
dük deriz. Ayni hikâyeyi jüriye ve daha sonra da mah- 
keme heyetine anlatırız.» 


«Makat yapılacak olan tek şey bu. Biz mec- 
bu...» 

Mason kat'i bir şekiide başını salladı «Bizi is- 
tediklere yerde bulmuş olurlar» dedi. «Biz müdafaada, 
dâvânın çözülmesi için ter dökmeyiz o zaman. Dökece- 
öimiz terler hayâtımızı kurtarmak için olur.» 

Della, «Bana öyle geliyor ki ne şekilde olursa 
olsun,» diye mırıldandı. «Buna mecbur kalacağız. Polis 
cesedi bulur bulmaz soruşturma yapmava başlıyacak. 
Komiser TIragg'a kardesi clup olmadığını soracaklar. 
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Ona olduğu gibi bizi târif edecekler. Artık sonunun ne 
olacağını bilirsin.» 

Mason, «Tabii ki bunun sonunda ne olacağını 
biliyorum,» dedi. «Ben de bunu düşünüyorum zâten.» 

«Ben seni anlamıyorum.» 

«Kendimizi koruyabilmemiz için tek bir yol 
var, o da hücuma geçmek.» i 

«Fakat nasıl hücuma gecebiliriz? Şu andaki 
hâlimiz, bir tazının tuzağına düşmüş tavşandan farklı 
değil.» 

Mason, «Esas meselede bu, dedi. «Anlamıyor 
musun? Hâlen polis bizim peşimize düşmüş değil. Ce- 
sedi buluncaya kadar da peşimize düşmezler. Birisi eve 
gelinceye kadar da cesedden polisin haberi olmaz.» 

«Kim eve gelinceye kadar?» 


Mason, «Belki Rodney Wenston gelir» dedi. 
«Tahmin etmiyorum ama eve gelecek olursa, cesedin 
varolduğunu polise haber vermek bakımından bizden 
daha iyi durumda değil.» 

«Niçin?» 

«Zira bu evin bu şekilde kullanılışı var ortada. 
Karr polisten, bizden fazla korkar Sonra Wenston'un 
bir görgü şâhidi de yok. Karr'ı bacağından yaralandı- 
ğını bile bile tayyaresiyle San Francisco'ya getirmiş ol- 
ması ve polise bildirmemesi ayrıca bir suçtur.» 


Della Street başını salladı sonra yine başının 
bir hareketile yatak odasını işâret ederek, «Nasıl buraya 
geldi, niçin öldürdüler onu acaba?» diye sordu. 

Mason, «Hemen buradan çıkalım birkere» de- 
di. «Locarno lokantasında konuşuruz. Şimdi en mühim 
şey bu evden çıkmamız.» 


Oturma odasına inerlerken koridorun elektri- 
gini söndürdüler. Mason, «Artık parmak izimiz kalacak 
diye düşünmemize lüzum yok,» diye yürüdü. «Nasıl ol- 
sa bizi iyice tanıdılar, târif edebilirler.» 

Della, «Arka kapıdan mı, yoksa ön kapıdan mı 
çıkacağız? diye sordu. 

«Ön kapıdan tabii. Kol kola sanki karı koca si- 
nemaya pidiyormuşuz gibi çıkacağız.» 
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«Sinema için çok geç oldu. Midem Restorana! 
diyor.» 

Mason, «Pekalâp» dedi. «Karı koca restorana gi- 
diyor. Yemek odasındaki ışıkları söndürüp gelinceye 
kadar burada bekle,» 

Della, «Burada bekle demek de ne oluyor?» di- 
ye itirâz etti. «Beni ne zanediyorsun sen? Bu evden dı- 
şarıya çıkıncaya kadar, kuyruğun gibi bir adım senden. 
ayrılmam.» 

Mason, «Neler hissetiğini anlıyorum Della» di- 
ye beline sarıldı. . 

Della, «Yaa-apma,p diye kekeledi. Masonun sev- 
gi gösterisi neredeyse kızı ağlatacaktı. «Niçin cesetleri. 
bulma işini Paul Drake'e bırakmıyoruz sanki?» 

«Biz sâdece konuşuyoruz, hepsi o kadar. İşin 
içine girdik, birkere şimdi de onları sokacağız işe, Son-. 
rada hiçbir şey olmamış gibi çıkıp gideceğiz.» 

Della, Mason'a biraz daha yaklaştı Vücudu 
onun vücuduna sürtünüyordu. Bir eli patronun omu- 
zundaydı. 

«Birşeyden korktuğumu zannetme;» dedi Della, 
«Sâdece bir sarsıntı geçirdim, hepsi o kadar.» 

Mason elektrikleri söndürme işini bitirmişti. El-- 
fenerini yaktı ve «Hazır mısın?» diye sordu. 

Della, «Hazırım,» diye cevap verdi. 

Mason, «O halde, dedi. «Başını yukarıya kal-. 
dır ve yürü. Çıkıyoruz.» 

İterek kapıyı açtı. 

Hafif sisli hava yüzlerini serin serin okşadı. So- 
kakta kimseler yoktu, Mason «İlk bir kaç dakika çok 
vehlikeli» diye kolunu Della Streete uzattı. Berâber' 
evin önündeki merdivenlerden kaldırıma indiler. Biraz 
yürümüşlerdi ki, Della «Allahım koşmak istiyorum,» de- 
di. «Ayaklarım beni uçurmak istiyor. Otomobile bine- 
cekmiyiz?» 

«Evet, polis otomobilinin buralarda dolaştığını 
bizim târifimize uyan bir kadınla bir erkeği aradıkları- 
nı unutma.» 

«Bizi görecek olurlarsa muhakkak tanırlar.» 

«Zâten esas zorluk da bu. Bizi berâber görme- 
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leri, onlara herşeyi anlatacak. Sikâyet eden adamın tâ- 
rifine uyduğumuzu İarkedecekler.» 

Della, «Oh, oh öyleyse troleybüse de bineme- 
yiz» dedi. «Bizi farkederler. Keşki taksi çağıracak bir 
telefon kulübesi bulabilseydik. » i 

Mason, «Her ne şekilde olursa olsun,» diye gül- 
dü. «Enteresan vak'alar olmadığı zaman hayâtın tadı- 
nın kaçacağfını kabul etmelisin.» 

Della, «Hayır, kabul etmiyorum» diye sinirlen- 
.di. Sinirlerine zorlukla hâkim oluyordu. «Hayâtın tadı- 
nı almak içi cesetler bulmaya ihtiyacım yok.. Burada 
taksi mi bekliyeceğiz?» 

«Biraz yürür ve oturacak bir yer buluruz. Dur, 
sesini duydum, bir troleybüs geliyor. Ona bineriz.» 

Köşeden troleybüs gözüktü. Önlerine geldiği 
zaman Mason'un isâreti üzerine durdu. 

Mason, «Yanında para var mı?» diye Della'ya 
“sordu. 

«Tabii var.» 

«Peki. İçeri gir ve arka tarafa otur. Ben ön ta- 
rafa oturacağım. Ayni yerden troleybüse binen iki ayrı 
şahıs gibi hareket edeceğiz.» 

Soför troleybüsün büyük fren kolunu çekti. 
Mason troleybüs durmadan bir kaç sâniye evvel ön ta- 
rafa atladı. Della Streetde arka tarafa yerleşti. 

Bir müddet sokaklarda dönüp durduktan son- 
ra Mason'un işâreti üzerine yavaşladı. Mason yerinden 
kalktı ve iner inmez yürümeye başladı. Della Street 
uzaktan onu tâkibetti. 

Mason birdenbire geri döndü, Della Street'e 
«Vay, vay vay,» diye şapkasını çıkardı. «Sizi burada gör- 
mek ne büyük tesadüf.» 

Della'nın yüzüde birdenbire aydınlandı. 
«Perry!» diye hayret etmiş gibi bağırdı. 

=- İki denizci genç kızın hayretle bağırmasına baş- 
larına çevirerek baktılar. | 

Mason, «Hakikaten iyi'bir tesâdüfp» dedi. «Be- 
râber yemek yemeye ne dersin?» 

«Çok tuhaf bir tesâdüf. Şimdi ben de bir lo- 
kantaya girmeyi düşünüyordum» 
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«Öbür blokta güzel bir restoran var. Locarno 
Bifteği çok meşhur.» 

«Eskisi gibi mi yiyorsun?» diye Mason sordu. 

«Evet. Ne ısmarlıyayım istiyorsun sen?» 

«Kokteyl ve biftek.» 

«Oldu. )) 

Della gülerek Mâson'un kolana girdi ve bera- 
berceyürümeye başladılar. Della, «Dizlerimde takat kal- 
madı, diye sırıttı. «Kuvvetli bir içki içmeliyim. Fakat 
karnım da aç.» 


Mason, «Bir müddet sonra cesetlere alışırsın » 
dedi. | 

«Evet, senin. gibi, yazıhânesinde oturup işin so- 
nunu beklemekten hoşlanmıyan, kendisi bilhassa gidip 


işleri karıştıran bir patronun yanında çalışırsam. Bun- 
dan zevk alıyorsun.» i 


Mason, «Sekreterlerin eae mecburiyetinde 
oldukları maddelerin başında, Patron tam yemek ıs- 
IRATON, onun hatâsını yüzüne vurmamak gelir» 

edi. 

«Bu sekreterin mecburen yapmakta olduğu, se- 
yahat masraflarının içine girmez mi?» 

«Evet. Fakat sekreter, vazifesinin dışına çıkıp 
patronun suç ortağı hâline gelince durum değişir.» 

«Suç ortağı ne demek?» diye sordu Della, 

Mason dudağının kenarıyla «Kalçalarını sallı- 
yarak bana gözcülük yaptın vap diye kaktı. 

Della, «Sus, bundan bahsetme,» diye kızdı. «Ha- 
kikaten kendi başimı kendim derde soktum. Yaptıkla- 
rım aklıma geldikçe yüzüm kızarıyor.» 

Mason, Della'yı restoranın kapısına kasar gj- 
türdü, «Yapacağım telefon konuşmaları vax» dedi. 
«Seni oturtup ,kokteylleri ısmarladıktan sonra telefo- 
na koşacağım.» 

Baş parson gülerek onlara yaklaştı. «Yakın bir 
ver...» 

Mason, «Geri tarafta bir masa olsun,» diye onun 
sözünü kesti. 

O anda baş garsonun tebessümü, sırıtma hâli- 
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ni almıştı. «Peki efendim, anlıyorum,» diye önden yürü- 
dü. «Bu taraftan lütfen.» d 

" Masaya oturup içkileri ısmarladıktan sonra 
Mason telefon kulübesine eitti. 

İlkönce tayyare mevdanına telefon etti, Los 
Angeles'e gece yarısı hareket edecek tayyarede iki kişi- 
lik yer ayırttı. Sonra sehirler arasında Paul Drake'in 
yazıhânesini aradı. Drake yazıhânede değildi, bunun 
üzerine bir takım emirler verdi. «Derhal araştırın, de- 
di. «Günün her dakikasında Rodney Wenston'un nere- 
de olduğunu tahkik edin. Ayni zamanda Paule söyle- 
yin, Gentrielerin pansiyoneri Delman Steele hakkında 
da etraflı bilgi toplasın Anladınız mı?» 

«vet. Bir saat içinde Paul yazıhânede olacak.» 

Mason «Paule söyleyin beni beklesin» diye de- 
vâm etti, «İkiyi kırkbeş gece ofisinde olacağım.» Tele- 
fonu kapattı ve iki dolu kokteyl bardağının beklemek- 
te olduğu masaya döndü. 

.Nezâket gösterip, benim dönmemi mi bekle- 
din?» diye kaşlarını kaldırarak hayret ettiğini belirtti. 

Della, «Öyle bir şey yapımadım,p dedi. «Benim 
ikinci kokteylim bu: Birincisinin delili işte şuradaki boş 
bardak.» 

Kokteyl ,bardaklarını kaldırdılar ve şerefe iç- 
tiler. Suçluluğun şerefine... 


ONYEDİ 


Paul Drake ofisteki masasının başında, önünde 
bir fincan kahve olduğu halde oturmaktaydı. Masanın 
üstündeki elektrikli kahve makinesinin üstünde köpük- 
ler gözüküyordu. «İkiniz nasılsınız bakalım?» diye sor- 
du. «Ben gözkapaklarımın aitına destek olsun diye bi- 
rer kürdan verleştirdim, ancak bu sâyede gözlerimi açık 
tutabiliyorum. » 

Mason, «Fazla uyku bir alışkanlıktır Paul» de- 
di. «Uykunu kontrol etmeyi öğrenmelisin, Dediğim şe- 
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kilde hareket edersen öyle bir zaman gelecek ki, gecede 
iki, üç saat uyku seni tatmin edecektir.» 

Paul, «Henüz o hâle gelmedim,» diye güldü. 
«Bir buçuk saatlik bir uyku bana iyi geliyor şimdilik. 
İki saat uyuyacak olursam, afyon yutmuş gibi sersem- 
liyorum. Siz ikiniz galiba bir gece kulübüne çöreklen- 
miştiniz. Orkestra bitinceye kadar çıkamadınız oradan.» 

Della Street, «Çok iyi bildin,» diyerek iki ko- 
lunu ileriye doğru uzattı, kendi kendine mırıldandığı 
müzikle odada vals yaparak dönmeye başladı. «Fevka- 
lâdeydi bu gece Paul.» 

Drake, «Beni kandırmış değilsiniz» diye sırıttı. 
«Bir yerde yine bir cinâyetle. uğraşıyordunuz herhalde, 
Kimin cesedini buldunuz bu sefer?» 

Della dansetmeyi bırakarak, «Senin de kötü 
tarafın bu, hiç romantik değilsin,» diye Paul Drake'e 
yukardan baktı. «Hayâtı ve yaşamayı bir tarafa bıra- 
kıp, işe kaptırmışsın kendini. Tam keyfim yerine gel- 
mişti ki, yine cinâyet bahsini ortaya getirdin. Patron 
şimdi anlatacak. Çok iyi zaman geçirdik.» 

Drake, «Sizin namınıza Misis Gentrie'yi ben 
teskin ettim, dedi. «Tragg bu akşam oğlunu tevkif et- 
ti. Kadın delirecek bir halde, Gece yarısı bana telefon 
etti. Saat iki buçuk üç sıralarında burada olacağını 
anlattım. Seni beklediğini söyledi Bu gece oraya gide- 
miyeceğini söyledimse de, o yine seni kbekliyeceğini 1s- 
rarla bildirmemi istedi.» 

Mason, «O halde gidip görmelivim,n azdi. 

«Kadın yeni bir şey bilmiyor. Sâdece oğlu için 
endişe ediyor, Perry.» 

Mason, Drake'in masasının kenarına Oturdu, 
«Başka bir fincanın yok mu?» dive sordu. 

Drake çekmeceyi açtı, akik rengi bardaklar çı- 
kardı. «Size bunlarla kahve vereyim» diye masaya koy- 
du. «Başka bir şey yok.» 

Della, «Vah zavallı fakir adam, o kadar dert- 
lenme ,» diye alay etti. 

Drake iki büyük bardak kahve doldurdu «Şe- 
ker ve krema ister misiniz?» diye baktı. «Fakat hiç bi- 
risi de yok. Burası yazıhâne,» diye sırıttı, 
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Mason, «Rodney Wenston hakkında neler Ö$-- 
rendin?» diye sordu. 

«Ben de onu söylemeye çalışıyordum. Trage' 
evde çıkar çıkmaz o da San Francisco'ya gitmis. Galiba 
benim adanın onların gözlemekte olduğunu farkettiler 
bu sefer. Zira Karr hiç yürümemiş, çocuk gibi kucakla- 
yıp tayyareye kovmuşlar » 

«Oraya gitmeden evvel ne vapınış Wenston?» 

«Hiç bir şey. Etrafta dolaşmış durmuş.» 

Mason, «Tayyareyle gidişinden daha evvel, San 
Francisco'ya gidip dönmüş olabilir mi?» diye sordu. 

Drake bir müddet düşündükten sonra Eğer’ 
sabahın çok erken saatlerinde gpitınemişse daha sonra 
gitmiş olamaz,» diye cevap verdi. «Tabii bir gölge sibi 
peşinde değildik onun. Söyle bir tahkikat yaptık. Öğle 
vakti, tayyaresinin bulunduğu yerden şehire doğru yola 
çıkmış. Oradaki adamım bunu söyledi. Yolun ayrıldığı 
benzin istasyonundaki adam da, ayni şeyi teyidetti. Her 
zaman benzin aldığı yer. Fakat o pün benzin almadan 
geçmiş Wenston » 

«Kendi otomobilinde miymiş? 

«Evet. Tahminime göre saat üç sıralarında se-. 
nin ofise geldi. Öyle değil mi?» 

Della Street, «Üçe beş kala geldi» dedi. 

Drake, «Her gelenin saat kaçta geldiğini aklın- 
da mı tutuyorsun?» diye Della Street'e baktı. 

«Gidenlerin de, Ne zannediyorsun? Perry, ora- 
da çalıştığım her dakika için bana para ödemiyor mu?» 

Drake, «İyi bir fikir» dedi. «Benim santralcı kı- 
za söyliyeyim de ayni şeyi yapsın. Fazla çalıştığımız zâ- 
man için iki misli para ödersin değil mi Perry?» 

«Öderim ama, sen pek fazla çalışamıyorsun ba- 
na kalırsa, Delman Steel'den ne haber?» 

«Kuşu yakalıyamadık henüz. Bir mimar büro- 
sunda çalıştığını söylediler. Fakat tahkikatımızın neti- 
cesinde böyle bir yerde calışmadığını öğrendik.» 

Mason, Della Street'e kacamak olarak baktı. 
«Yâni ne demek istiyorsun Paul?» diye sordu. 

«Evet böyle bir büroya girip çıkıyormuş. Fakat 
mimar, Delman'ın işle bir ilgisi,olmadığını söyledi. Ora-- 
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da bir masa kiralamış, canı istediği zaman büroya girer 
çıkarmış.» A 

Mason, «Dün ofise ne zaman gitmiş?» diye sor- 
du. | 

«Âdeti olduğu üzere saat dokuzda gitmiş. On 
da çıkmış, saat ikide tekrar ofise dönmüş. Saat üçe ka- 
dar kalmış, ondan sonra çıkıp gitmiş. Çok tuhaf bir du- 
rum Perry, Gentrie'lerin evinde pansiyoner olarak kalı- 
yor Delman. Ayrı bir kapıdan girip çıkıyor eve. Bu se- 
beple istediği saatte eve geliyor. Gentrie'ler onu Aile- 
nin içine kabul etmişler. Zamanının büyük bir kısmını 
onlarla berâber geçiriyormuş. Misis Gentrie çok yalnız 
olduğunu zanne...» | 

Mason, «Bütün bunları biliyorum,» diye Dra- 
ke'in lâfını kesti. «Dün geçe eve saat kaçta gelmiş?» 

- Drake, «Bilmiyorum,» dedi. «Sen çok geç bir 
saatte haber verdin. Ona telefon edemezdim o zaman. 
Daha doğrusu adamlarımdan biris: telefon etmek istedi, 
fakat Misis Gentrie, pansiyonerinin telefonlarını kul- 
lanmaya hakkı olmadığını söyliyerek telefonu kapattı. 
İnşaat bürosundaki durumu da hemen hemen bir şans 
eseri olarak öğrendim. Doğrudan doğruya Delman hak- 
kında tahkikat yapamıyorduk, zirâ sen kimseyi şüphe- 
lendirmememizi istemiştin. Biz onu hakikaten mimar 
zannediyorduk. Delman Steele'in adı inşaat bürosunun 
kapısında sağ tarafta en altta yazılıydı. Gentrie'ler onu 
mimar olarak biliyorlar. İnanmışlar da. Fakat dün, kok- 
teyl saatinde, adamlarımdan birisi hakiki mimarla kar- 
şılıklı konuşmak fırsatını buldu ve Delman Steele hak- 
kında sualler sordu. İşte o zaman hakikati öğrendi... 
Misis Gentrie bir şeyler bilebilir. İstersen oraya bir ke- 
re uğra.» 

«Galiba bu gece uyumaktan başka yapacak bir 
şey kalmadı artık.» 

«Bu gece mi?» diye Drake saatine baktı, «Ner- 
deyse güneş doğacak.» 

| Mason, «Güneş doğuncaya kadar yine de gece 

sayılır,» diye cevap verdi. «Haydi Della kahveni bitir, 
gidiyoruz.» 

Della Street bir dikişte kahveyi içti «Misis 
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Gentrie'yi görmeye mi?» diye fincanı masanın üstüne 
koydu. | i 
Mason başını salladı. 

Drake, «Ne biçim çalışıyorsunuz siz Allahaşkı- 
na,» dedi. «Ben şahsen biraz gözlerimi kapayacağım:» 

Mason kapıya «opru yürüdü, sonra birdenbire 
geriye döndü. «Paul,» diye elini cebine soktu. «Bir şey 
yapmalısın.» 

Drake, «Biraz uyumadan, hiç bir şey yapmam,» 
diye itirâz etti. 

Mason kapıda durmuş ona bakıyordu. 

Drake bir müddet sonra «Yapılacak şey ne?» 
diye sordu. 

«Karr'ı itiraf ettireceksin » 

Drake, «İtiraf mı!» diye hayretle bağırdı. 

Mason başını salladı. l 

«Ne dediğini anlamıyorum.» 

Mason, «Sana çok iyi bilgiler vereceğim,» dedi. 
«Hocksley öldürülmedi. Sadece yaralandı. Ona kimin ve 
niçin .ateş etmiş olduğunu öğrenmek istiyorum.» 

«Onun yalnız yaralanmış olduğunu nereden bi- 


liyorsun?» 
«Çünki onu gördüm.» İ 
Drake, «Onu gördün mü!» diye bağırmaktan 
kendini alamadı. 
“ «Evet.» 
«Nerede?» 


«San Francisco'da, Parker akıl hastahânesin- 
de.» 
«Ne söyledi?» 

«Hiç bir şey söylemedi. Baygındı. Yaşıyordu fa- 
kat doktor kimseyle temâs etmesini istemiyor.» 

«San Francisco'ya onu kim götürdü?» 

cWenston tayyareyle uçurdu.» 

«Wenston mu! O halde Wenston iki taraflı ça- 
İlşiyor.» 

Mason, «Hayır» diye sözünü kesti Drake'in. 
«Karr ve Hocksley ayni adam.» 

Drake, «Galiba çok fazla kahve içtim,» diyerek 
ayağa kalktı. «Yahutta sen. İkimizden birimiz saçmala- 
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dı. Birkere Hocksley kızıl saçlı bir adam. Bir ayağı 
da...» 

Drake, «O halde istediğin şekilde anlatayım,» 
dedi. «John Blaine kırmızı peruka taktı ve bir ayağı to- 
palmış gibi yürüyerek geldi, evi kiraladı. Hocksley adıy- 
la evi kiralarken, Karr'ın arzusu üzerine hareket edi- 
yordu. Bu kadar kurnaz olan Karrin alt katta kimin 
oturduğunu tahkik etmeden, üst katı kiralayacağına 
bir an olsun inanmadım.» 

Drake, «Akla yakın,» diye tasdik etti. «Fakat 
alt katı da kiralamış olduğunu Karr niçin saklasın?» 

«Karr, Çin'e gizli yollardan cephane sokmak 
için çalışıyordu. Tabii bu sebeple tanınmak istemiyor- 
du.» 

«Alt kattaki kasa Karr'a ait öyleyse?» 

«Evet.» 

«O halde kasayı niçin üst katta muhâfaza et- 
miyordu?» 

«Tahminime göre kasaya bekçilik yapmak üze- 
re John Blaine alt katta yatıyordu.» 

«Sarah Perlin herşeyi biliyordu öyleyse.» 

«Tabii biliyordu.» 

«Opal Sunley de tabii.» 

Mason, «Kat'i bir şey diyemiyeceğim. Belki ha- 
beri vardı belki de yoktu,» dedi. 

«Zâten büyük bir sev farkettirmez. Hizmetçi 
evde kalıyordu, halbuki Opal Sunley sâdece gündüzleri 
geliyordu.» 

«Hocksley yaralandı dedin. Şayet Hocksley, 
Karrsa, Karr'ın vücudunda kurşun yarası olması lå- 
zım.» 

Mason, «Yara bacağında, diye izah etti. «Bu 
yüzden bacağını kapıyordu zâten. Aksi halde sargılar 
görülecekti,» 

«Yâni ayak mafsalları iltihaplı değil miydi 
Karr'ın?» l 

«Belki ayak mafsalları iltihaplı, Fakat dediği gji- 
bi, yürüyemiyecek kadar değil.» 

Drake, «Bir dakika Perry.» dedi. «Bir doktor, 
polise haber vermeden kurşun yarasını tedâvi edemez’ 
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Mason, «Doğru söylüyorsun,» diye sırıttı. 

«Ne demek istediğini anlamadım.» 

Mason, «Karr bir çok işlerle uğraşan bir adam» 
dedi. «Çok becerikli. Başka başka yerlerde ve başka 
isimler altında çalışıyor. Hollywood'da, yâni buradaki 
işlerde R obindale E. Hocksley ismiyle çalışıyor. San 
Francisco'da adı Carr Luceman. Dellington caddesinde 
1309 numarada, oturuyor » 

«Ne demek istediğini anlamıyorum Perry. Kaç 
ismi olursa olsun bir tabanca yarasını...» 

«Evet bir tabanca yarasını, izâh etmeden dok- 
tora tedâvi ettiremez. Elston Karr ismiyle,-alt katında 
cinâyet işlenmiş bir evde otururken, Los Angeles'te po- 
lise hiç bir şey uyduramazdı. Fakat San Francisco da, 
evinin yakınında böyle bir cinâyet olmadığı için polise 
bir hikâye uydurabilir ve yutturabilirdi de.» 


«Benim ne yapmamı istiyorsun?» 

«Onunla konuşup bütün herşeyi kabul ettirme- 
ni. Herşeyi ispat edecek kadar kuvvetli bir durumda- 
yım. Yâni sen de.» 

«Nerede şimdi 0?» 

«Hastahânede.» 

«Doktor onu görür görmez niçin hemen hasta- 
hâneye yatırmamış?» 

«İltihaplanmasaydı, yarası o kadar mühim de- 
öildi de ondan. Bana kalırsa istirahat etmesini, herhan- 
gi bir değişiklik olursa kendisine haber vermesini ten-. 
bih ederek evine gönderdi onu.» 

«Ondan neyi öğrenmemi istiyorsun Perry?» di- 
ye sordu Drake. 

«Ne öğrenebilirsen. Tabanca atıldığı gece ne- 
ler olduğunu bilhassa.» j 

Drake, «Bu bilgileri polisten saklamakla başı- 
mızı belâya sokmuyor muyuz?» diye sordu. 

«Senin bildiğin bir şey yok. Var mı?» 

«Bana bir sürü şey anlattın.» 

Mason, «Herhangi bir avukatın kafasından çı- 
kan nazariyeleri sana anlatması üzerine polise koşman 
senin menfaatine olmasa gerek» dedi, «Öyle değil mi?» 

N 
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Drake bir müddet tereddüt etti. Sonra; «İyi... 
iyi, Hayır menfatime olmaz» diye kabul etti. 

Mason, «Herşeye rağmen belki de benim orta- 
ya attığım delice bir tahmindir bu,» diye ona göz kırp- 
tı. «Elimde bir gazete var, San Francisco'da, Carr Lu- 
ceman'ın kendi kendisini nasıl yaraladığını yazıyor. Bü-. 
tün herşeyi teferruatına kadar ö8renmeni istiyorum.» 

«Ne zaman hareket edeyim?» 

«Hemen bir tayyare tut. Tayyarede kırk kere 
gözünü kırpar uykunu alırsın.» 

Drake, «Oh, hayır kırk kere çok,» diye alay et- 
t. «Adımın uykucuya çıkmasını istemem. Yirmi kere 
gözümü kırpsam kâfi Wenstonrun bunlardan haberi 
var MI?» 

«Olmalı.» 

«Kursun yarasından mı?» 

«Herhalde. Dün öğleden sonra Karrı San Fran- 
cisco'ya tayyareyle o götürdü. Son görüştüğümüzde 
Karr'ın ateşi yükselmişti. Eline dokunduğum zaman 
farkına vardım. Yüzü de kızarmıştı.» 

«Tabanca atıldığı gece olanları kim biliyor Ma- 
son?» diye sordu Drake. «Karrın yanında kimse var 
mıydı?» 

(Evet. En az bir kişi.» 

«Kim?» 

Mason, «Tabancanın tetiğini çeken,» diye sırıt- 
tı. e 
Drake telefona uzandı ve santral kıza «Bana 
tayyare meydanını bul,» dedi. 

Yorgunluktan sesi kısılmıştı. «San Francisco'- 
ya gitmek için tek kişilik bir uçak kiralamak istiyo- 
rum.» diye konuştu. | 

Mason, «Haydi Della» diye işâret etti. «Biz de 
meselenin öbür ucunu yakalıyalım.» 

Mason G entrie'lerin evine doğru otomobili sü- 
rerken, «Çok zaman evvel bu Steele'in işin içinde oldu- 
ğunu anlamalıydım,p» dedi. 

«Nasıl anlıyabilirdin?» 

«Basit. Bu mesele hakkında konuşurken ne de- 
diğimi hatırla. Mesajın, lügatla çok ilgisi olan ve kolay- 
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ca telefona çağrılamıyan birisine yazıldığını söylemiş- 
tim. Misis Gentrie bize, Delman Steele için, evin bir ferdi 
gibi, fakat sâdece telefondan istifade ettirmiyorum de- 
memiş miydi? Telefonu kullanan bir sürü adam vardı 
evde. Üç çocuğun her üçü de randevulaşacak yaştaydı- 
lar. Zil çalınca en başta çocuklar koşuyorlardı telefona. 
Kim telefon ederse karşısına çocuklardan birisi çıkı- 
yordu. Öyle demişti. Misis Gentrie hatırla.» 

Della başını sallıyarak doğruladı. 

Mâson, «Halbuki ben» diye devam etti. «Tele- 
fonu kullanamıyacak birisini düşünürken, o kimsenin 
fiziki durumuyla ilgilenmiştim. Sakat birisi olmalı di- 
ye düşünmüştüm. 

Çok basit olan bu husus aklıma gelmemişti hiç. 
Evde yaşıyan, telefonu kullanmak imkânına sahib ol- 
mayan, ayni zamanda kimsenin dikkatini çekmeksizin 
telefonu kullanmak imkânından mahrum olan birisini 
düşünememiştim.» 

(Mesajlar ona sönderildiyse, Steele niçin öldü- 
rüldü?» 

Mason, «İhtiyar konuştuktan sonra herşeyi et- 
raflı olarak öğreneceğiz» dedi. «Şimdilik başka bir im- 
kân göremiyorum. Mamafih bütün hakikatleri öğrenmiş 
değiliz henüz.» 

«O halde Steelei Karr öldürmüs olmalı.» 

«Karrin, Steele öldürüldüğü zaman nerede ol- 
duğunu biliyoruz» dedi Mason. « Wenston'da öldürmüş 
olamaz. Biz eve gitmeden ik: saat evvel öldürülmüş ol- 
malı'Steele O anda Karr'ın bavgın yatmakta olduğu 
muhakkak Bacağındaki yara, kan kaybı, tabanca ve 
başından geçenler onu perişan etmeye kâfi geldi zâten. 
. Fiziki olarak kuvvetli bir adam değil. Sonra bacakların- 
da mafsal iltihabı da var. Hakikatte yürüyebilir, fakat 
çok yavaş ve acı cekerek. Steele'in ölümünde onu ta- 
mâmen listeden silmeliyiz.» 

«Yâni sana göre tabancayla ateş edildiği gece 

Karr alt kata mı indi?» 

Mason, «Akla yakın gelen tek ihtimal bu,» de- 
di. «Hırsızlığa karşı konulmus olan zil bilhassa onun 
duyabileceği bir yere monte edilmisti. Zâten zili duydu- 
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gunu söyledi. O gece alârm zilini duyunca kalktı ve ya- 
vaş yavaş alt kata indi. Kasanın başında birisini gördü. 
O kimse Karr'a ateş etti.» 

«Steel öldürülmeden evvel mahzene bıraktığın 
mesajı aldı mı acaba?» 

Mason, «Bilmiyorum,» dedi. «Onun ölümü her- 
şeyi karıştırdı.» 

cXâni nasıl?» 

«Bu işin içinde iki kişi var. Birisi mesajı gön- 
deren kimse, diğeri ise mesajı alan kimse. Simdi mesajı 
alan kimse olarak Steele'i düşünecek olursak, bir sual 
çıkıyor crtaya. Mesajı gönderen kim? Şimdilik Sarah 
Perlin diye düşünelim. Steele, Sarah Perlin öldükten 
sonra mahzendeki tenekede bir mesaj görüyor. Hemen 
bunun bir tuzak olduğunu anlıyacak tabii. Başka bir 
düşünüşle Sarah Perlin mesajı gönderen değilse, Steele 
- mesajı alan kimse ise - fırsat bulur bulmaz mesajı ele 
geçirmiştir.» Eoo 

Della, «Kafam karmakarısık oldu, dedi. «Me- 
sajı gönderen ve mesajı alan, her ikisi de katil bana ka- 
lırsa. Fakat burada düşündüğümüz her iki şahıs da öl- 
dürülen kimseler. Şimdi ne yapacağız?» 

«Gentrie’lere gittiğimiz zaman. bir mazeret uy- 
durup mahzene Po ei Kutu hâlâ oradaysa, çok şey- 
ler ifâde eder.» 

Della Street «Kutu muhakkak orada,» dedi. 
Söylediği şeye inandığı konuşuş şeklinden belli oluyor- 
du. «Açtılar, mesajı okuduktan sonra kapattılar, Me- 
sajları gönderen Misis Perlin, alan da Delman Steele'di. 
Her ikisi de öldürüldü. Hattâ elimizde bunları ispat 
edecek kuvvetli sebepler olmasaydı bile, öldürülmüş ol- 
maları herşeyi açıklardı. Bak ne oldu.. Misis Perlin bir 
casustu. Delman Steele herşeyi haber veriyordu. Karr'- 
ın esas gayesi hakiki Hocksley'i ele geçirmekti. Ayağı- 
na kurşunu yemesi, Karr'ın aklını başına getirdi, neler 
döndüğünü anladı. 

“o Hakiki bir şarklı gibi açıkgöz davranıp ,onları 
tâkibetti ve alt katta her ikisini de öldürdü.» 

Mason, «Aklıma takılan bir başka husus var,» 
dedi. «Hakiki Hocksley'e ne oldu?» 

«Çindeki adama mı?» 
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«Evet.» 

«O'ölmedi mi acaba?» 

«Onun öldüğünü gösteren hiç bir şey yok. 
Karr'ın alt katı, Hocksley adıyla kiralamasının bir se- 
bebi olmalı. Memlekette kullanabileceği binlerce başka 
isim olduğu halde o yine Hocksley ismini kullandı. 
John Blaine'i makyajla Hockslewe benzetti ve o isimle 
alt katı tuttu. Dikkat çekecek bir durum.» 

«Alman Alahım. Bir de başımıza Hocksley çı- 
kıp gelirse hiç şaşmam Patron, Buralarda bir yerdeyse 
- Gazetelerde ismini görecek - Ne olacağını anlıyorsun 
ozaman, Karr evi tutarken bile Rodney Wenston'un is- 
mini kullanarak kendi isminin duyulmasından kaçın- 
mıştı, Fakat bu mesele dolayısile bütün gazeteler on- 
dan bahsedecek, Hocksley buradaysa gazeteleri -okuya- 
cak. O zaman çıkıp gelecek, anlıyormusun durumu? 
Ben de neler saçmalayıp duruyorum? Paul Drake'in 
kahvesi çenemin yaylarınmı gevşetti.» 

Mason kaşlarını çatmış düşünüyordu. «Devam 
et Della, dedi. «Durma konuş. Çok güzel konuşuyor- 
sun.» 

Della, «Bu meseleyi çözmeyi kat'i olarak kabul 
" etmiyorum, diye başını salladı. «Senin için kafamı yo- 
ramam. Sonra zâten sendikayla yapmış olduğum anlaş- 
maya da aykırı.» 

«Sen meseleyi çözmüyorsun. Bana fikir veriyor- 
sun.» 

«Kimsenin fikrine ihtiyâcın yok senin. Var mı 
yoksa?» 

Her ikisi de güldüler. 

Della hafifçe eğilerek Mason'un omuzuna yas- 
landı, «Bütün söylediğim şeyleri iptâl ediyorum.» dedi. 
«(Dünyânın neresine gidersen git, düşünmek işini erkek- 
lere bırakıyorlar kadınlar. Zirâ erkekler bundan hoşla- 
nıyorlar.» | » 

«Birisinden 'ders almış olacaksın sen.» 

Della, «Aldım,» diye esnedi. «Büyük bir kitap 
okudum. Adı (SEKRETERLERİN BAŞVURACAKLARI 
ÇARELER.) İki cilt, İçinde (İyi bir sekreter patronuyla 
asla münakaşa etmez) diyor.» 
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«Patron da sekreteriyle münâkaşa etmez miy- 
miş?» 

«İkisi, sâdece bir münâkaşaya katılırlarmış o 
kadar. Hadi patron sen bu meseleyi çözmeye çalış. Bı- 
rak da ben sâdece paltonu tutayım. Burada kendimin 
ne olduğunu unuttum. fikirler beyan etmeye başladım. 
Uygun düşmüyor bu hal.» 


Gentrie'lerin evi karanlık içindeydi. Sâdece 
mutfakta ve yemek odasında hafif bir ışık vardı. Mason 
.arabayı evin önüne parketti ve yoldan evin kapısına ka- 
dar uzanan merdivenlerden çıkımnaya başladı. 

«Unutma Della,» dedi. «Kutu ile alâkadar oldu- 
ğunu belli etme.» 

Birisinin içerde àcele acele yürüdüğünü duy- 
dular, Mrs. Gentrie kapıyı açtı. Sonra susmalarını, par- 
mağını dudağına götürerek işâret etti. 

«Lütfen, mümkün olduğu kadar sessiz hareket 
edin,» dedi. «Görümcemin burada olduğunuzu bilmesi- 
ni istemiyorum. Çocuklara karşı hiçbir zaman anlayışlı 
davranmaz.» 

Mason başını sailadı. 

Kadın, «İçeri buyrun,» dedi. 

Eve girdiler, Mrs. Gentrie onları oturma oda- 
sından geçirerek yemek odasına soktu. 

«(Sizinle burada konuşmaya utanıyorum,» diye 
önüne baktı, «Fakat Rebecca'nın yatak odası tam, otur- 
ma odasının üstünde, Evde olan biten herşeyden haberi 
olsun istiyor. Aynı zamanda Junior'dan da pek hoşlan- 
maz. Koiniser Tragg'ın onunla biraz fazla alâkalanma- 
sı, başını döndürdü. Rebecca'nın işitebilece8i bir yerde 
konuşsak, yarın öğleye kalmaz bütün konuştuklarımızı 
komiser duyar, Komiser onu pohpohluyor, Rebecca da 
komiseri çok cazip buluyor.» 

Mason, alçak bir sesle, «Junior'un tevkif edil- 
diğini öğrendiği zaman, görümceniz ne dedi?» diye sor- 
'du. 

«Henüz bilmiyor. Daha ona söylemeye karar 
vermedim. Ne zaman gelebileceğinizi bilmiyordum. Ha- 
beri olsaydı, gözünü kırpmadan oturur beklerdi sizi.» 
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Mason, «Neler oldu?» dedi. «Herşeyi en ufak 
noktasına kadar anlatın bana.» 

Mrs. Gentrie, «Bunu zâten bekliyordum» diye 
anlattı. «Akşam yemeğinde komiser Tragg eve geldi. 
Junior burada değildi. Babası, Junicr'un öğleden sonra 
saat üçte iyi olmadığını bahâne ederek dükkândan çı- 
kıp eve geldiğini söyledi. Onun evde olmadığını anlayın- 
ca da şaşırdı tabii.» 

Mason, «Tragg ne yaptı?» diye başını salladı. 

Komiser Tragg çok kızmıştı galiba. Tabii bize 
değil. Kendi kendisine kızmıştı. Junior için daha erken 
harekete geçmesi icâbettiğini düşünüyordu. Eve nöbet- 
çi polis memurları dikti. Telefon idâresine haber vere- 
rek telefonumuzu kestirdi. Bütün gece ev halkının dışa- 
rı çıkmasını yasakladı. Tabii öbür çocuklar herşeyi öğ- 
rendiler.» 

«Steele burada mıydı?» 

«Hayır, haftanın bâzı geceleri eve gelmez o. Bu 
çocuk hakkında bir karara varamadım. Çok içine kapa- 
nik. Oldukça da yakışıklı, fakat bir kız arkadası olma- 
dığından eminim. Burada bizim aramızda oturmaktan 
hoşlanıyor.» 

«Ya Rebecca?» 

«Büyük bir şans eseri, Trage gittikten 'sonra 
eve geldi. Fotoğrafçılık ve bilmeceden sonra ilgilendiği 
tek şey operadır. Bilmece klübündeki akşam yemeğine 
gitmişti. Aynı zamanda opera gecesiydi de.». 

«Junior saat kaçta eve geldi?» 

«Tahıninen saat onbir sularında» 

«Tragg ona bir şey sordu mü?» 

«Hayır. Hemen tevkif etti Nöbete koymuş ol- 
duğu polisleri kaldırdı. Birkaç saat evvel de telefon açıl- 
dı. Telefon şirketi, telefonmumuzun muvakkat olarak ke- 
sildiğini, şimdi artık çalışacağını bildirdi. Hemen sizin 
ofise telefon ettim Fakat kimse cevap vermedi. Sonra 
Drake Dedektif Ajansını aradım. Ancak geceyarısı ko- 
nuşabildim. Mister Drake bana sizinle temasa geçeceği- 
ni, bekleyecek olursamd urumu bildireceğini söyledi.» 

Mason, «Tragg eve nöbetçi koyduğuna göre, 
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Steele gelmiş olsaydı, memurlar onu durdururlardı.» 
dedi. v 
«Evet ,şâyet Junior'dan evvel gelmiş olsaydı.» 
(Tragg'ın adamlarının evin neresinde durduk- 
larını ve bu memurların Steele'i tanıyıp tanımadıkları- 
nı bilmek isterdim. Acaba Steele'i uyandırabilir miyiz? 
Ona bir kaç sual sormak istiyordum.» 

Mrs. Gentrie, «Bundan çekinirim Mister Ma- 
son,» dedi. «Ne de olsa bir pansivonel'» 

«Buradan, onun odasına geçen bir kapı var 
mı?» 

Kadın, yemek odasının önünde, merdivenlerin 
başında, holdeki kapıyı işâret etti. «Kendisinin hususi 
sokak kapısı ve banyosu var» dedi. «Ona odayı kiraya 
verdik. Tabii istediği zaman girip çıkabilecek bir kapısı 
olmalıydı. Onu âilenin bir ferdi olarak kabul ettik. Bi- 
zim telefon çok çalışır. Sâdece telefonu kullanmasına 
' müsaade etmedik. Biliyorsunuz çocuklar...» 

Mason, «Anlıyorum,» diye kadının sözünü kes- 
ti. «Odasına bir kere baksak bir mahzuru olur mu?» 

Mrs. Gentrie, «Oh, yapamam,» diye itiraz etti. 

Mason, «Herşeye rağmen çok mühim bu,» diye 
kadına baktı. Birşeyler düşünüyordu. 

Mrs, Gentrie, «Hakikaten sizin b ir kere içeriye 
bakmanızı isterdim» dedi. «Rebecca aşağıya inmesin, 
herşeye razıyım. Görümcemin bir sürü sualle beni sıkış- 
trmasından korkuyorunı. Biliyor musunuz? Tabanca 
patladığı gece, Juniorun odasında olmadığını bildiğimi 
öğrense hemen gider Komiser Tragge'a söyler. Oh, Mis- 
ter Mason, bana bu işi Junior'un yapmadığını söyleyin. 
Çok üzülüyorum buna. Hayat tecrübesi çok olan, ken- 
disinden daha yaşlı bir kadına âşık bir çocuğun hâlini 
tahayyül 'edebilirsiniz. Kadım isterse onu delirtebilir, 
herşeyi yaptırır. Bu sırada Junior'un çok acayip hare- 
ketler yaptığını kabul ediyorum. Komiser Trage Juni- 
oru tevkif ettiği zaman ,sapsarı kesildi, hiç birşey söy- 
lemedi.» 

Mason, «Delman Steele'in odasının kapısının 
kilitli olup olmadığını öğrenmek istiyorum,» dedi. «Her 
şeyi değiştirebilir bu durum.» 
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Mason hole doğru ilerledi ve kapının tokma?ı-- 
nı çevirdi. Kapı hiç ses çıkarmadan açıldı. Rezeleri yağ- 
ianmıştı muhakkak kapının. Yemek odasından akse- 
den ışık odayı kismen aydınlatıyordu. 

(Burada kimse yok» dedi Mason. 

Mrs. Gentrie, «Niçin saat sabahın üçünü geçi- 
yor» diye ayağa kalktı. «Evet, bâzı geecler geç gelir 
ama, hiç saat üçlere kadar dışarda kaldığını görmedim.» 

Mason, «Mamafih, kimse duymadan girip çıka-. 
bildiğine göre, siz duymadan gelip gidebilir, öyle değil 
mi?» 

Kadın, «Evet, olabilir» diye kabul etti. 

Mason, kapıyı açıp kapayarak muayene etti.. 
«Bu kapının rezeleri,» dedi. «Yeni yağlanmış herhalde.» 


Mrs. Gentrie, «İyi bir çocuk olduğunu söylerim. 
dâima, diye kapıyı kontrol etti. «Hakikaten yeni yağ- 
lanmış.» İ 

“Kapıyı siz yağlamadınız mı?» 

Mrs. Gentrie başını sallayarak yağlamadığını 
anlattı. 

«Siz farkına varmadan evden birisi kapıyı yağ- 
lamış olamaz mı?» 


«Bu odayı Rebecca siler süpürür. Şâyet farkına 

varsaydi muhakkak söylerdi. Hiçbir şey söylemedi ba- 

Koridoru ise Hester temizler. Fakat farkına varmıs 
EET zannetmiyorum. Biraz dikkatsizdir.» 


Mason, «Steele'in vaziyeti, odasından kimse far-. 
gına varmadan çıkıp, mahzenden ve garajdan geçerek, 
Hocksley'in evine gitmeye en elverişli olanıydı,» dedi. 

«Niçin... İsterse tabii kimse görmeden gidebi-. 
lir.» 

Mason, «Mahzenden garaja, garajdan da dışa- 
rıya çıkılan birer kapı val» diye devâm etti. «Garaj ka- 
pısının bir iki metre ilerisinde de Hocksley'in evinin ka- 
pısı, Doğru mu?» 


Mrs. Gentrie, «Fakat anlayamıyorum,» diye ba- 
şını salladı. «Hakikaten anlaya...» é 


«Su odaya girelim müsaade edin de. Şöyle bir 
kolaçan etmek istiyorum.» 
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«Fakat biz odadayken gelecek olursa , hoşuna 
gitmeyecektir.» 

Mason, «Bunun mes'uliyetini üstüme alıyo-- 
rum, dedi. «Mister Steelein şu anda odasında bulun- 
maması ve kapısının rezelerinin yağlanmış olması ol- 
dukça mühim.» 

«Yâni siz şey mi...» 

«Henüz herhangi bir suçlamada bulunmuyo- ' 
rum. Junior'u temize çıkarabilmemiz için, tabancanın 
patladığı gece ne olup bittiğini tamamen öğrenmeliyiz.» 

Steele'in odasına girdiler. Mason inceden ince- 
ye odayı aramaya başladı. 


Mrs. Gentrie, «Galiba bugün onun eve geldiğini 
işittim» dedi. «Öğleden sonra saat ikibuçuk üç sırala- 
rıydı. Çok acelesi olmalıydı. Etrafı karıştırıyordu. Ge- 
lenin Mister Steele olduğundan tamamen eminim, Ma- 
mafih bize hiç bir şey söylemedi. Öğleden sonraları eve . 
geldiği vakit, dâimâ oturma odasına gelir, vaktini bi- 
zimle beraber geçirirdi.» | 

«Eve dâimâ öğleden sonraları mı gelirdi?» 

«Bâzan. Sabahları geldiği çok seyrektir. Daha 
ziyâde öğleden sonra gelir.» 

Mason gardrobun kapısını açtı ve içeriye baktı. 
Bir sürü elbise asılıydı içerde. «Üstünde nasıl bir elbise- 
vardı, biliyor musunuz?» diye sordu. 

Mrs. Gentrie, «Bu elbiseyi bu sabah giymişti» 
diye açık eri bir takımı işâret etti. 

«Hakikaten bu elbiseyi mi giymişti?» 

«Evet. Eve gelip bir başka elbise giymiş olma- 
lı, Tüvit elbisesi yok pardropta.» 

Mason ışığa doğru ilerledi, sabah Steele'in üs- 
tünde olan elbiseyi ettkik etti. Ceplerini araştırdı. 

Mrs. Gentrie, «Oh,» diye itiraz etti. «Bu şekilde 
hareket etmeniz doğru mu?» 

Mason, «Bana kalırsa ona âit ne varsa ortaya 
çıkarmak mecburiyetindeyiz,» diye cevap verdi. 

«Biliyorum... Fakat bu oldukça... şey...» 

Mason, «Herşey yoluna girecek merak etmeyin,» 
dedi, Della Streete mânâlı bir şekilde baktı. «Misis 
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Gentrie sana Steele'in çamaşırlarının nerede olduğunu 
göstersin Della.» 

Della, «Bana kalırsa şu çekmecede olmalı,» di- 
ye Mrs. Gentrie'nin dikkatini kendi tarafına çekti. Bu 
sırada Mason, Steele'in ceketinin cebindeki telgrafı alıp 
açtı. 

«Vay, vay bu da ne?» diye okumaya başladı. 

Mason, elindeki sarı renkli kâğıdı açarken, Mrs. 
Gentrie, «Onu okumamanızı tercih ederdim,» diye itiraz 
etti. 

Mason ise telgrafi açmış ve okumuştu bile. «Bu 
telgraf, Steele'e inşaat bürosundan gönderilmiş şöyle 
diyor: ‘carr luceman ismindeki adam kedinin masada- 
ki tabancayı düşünmesi üzerine kazaen yaralandı luce- 
manın adresi dellington caddesi 1309 san francisco bu 
meseleyle ilgili soruşturmayı öğren. Altına K. ANAMA- 
TA diye imza atılmış.» 

i Mrs. Gentrie, gözle görülecek kadar endişelen- 
mişti. «Mister Mason, bu işi, Mister Steele'in hususi iş- 
lerine karışmadan ele almanızı isterdim,» dedi. 

Mason, «Anlamıyor musunuz vaziyeti?» diye 
bağırdı. «Steele bu odayı bilhassa maksatlı olarak kira- 
lamış. Siz uyuduktan sonra mahzenden garaja, oradan 
da yandaki eve gidiyormuş. İçeriye girmese bile, pence- 
relerden evde ne olup bittiğini kontrol ettiği muhak- 
kak.» 

«Niçin... Ama niçin. İnanamam söylediklerini- 
ze.» 

Mason, «Ve,» dive devam ederken, Della'ya yi- 
ne mânâlı bir şekilde baktı. «Steele'in şimdi orada ol- 
ması cok uygun düşüyor vaziyete.» 

«Fakat niçin, niçin yandaki evde oturanları tet- 
kik etsin, niçin casusluk yapsın?» 

«Bir Japon tarafından bu iş için tutulduğu aşi- 
kâr. Tragg, yan evde oturan adamın Çin'e silâh kaçak- 
çılığı yaptığını zannediyor.» 

«Yâni Mister Hockslewi mi kastediyorsunuz?» 

«Hocksley'in senelerdenberi Çin'e kaçak olarak 
silâh soktufğuna dâir deliller var.» 

«Aman Allahım.» 
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«Steele bu odayı bilhassa tuttu. Bu şekilde ya- 
nınızdaki evde neler olup bittiğini tâkibetmek imkânı- 
na sahiboldu.» 


«Bunları bildireceğini... Fakat onun şey olması 
lâzım... Mister Mason bu durum onu...» 

«Tamamen düşündüğünüz gibi.» 

«Yâni polise haber vermemiz daha mı iyi olur 
demek istiyorsunuz Mister Mason?» 

Mason, «Şimdilik sırası değil» dedi. «Sâkin ola- 
lm ve kimseyi yersiz olarak incitmeyeliım. İlkönce tah- 
kikatı biz kendimiz yapalım.» 


Mason mahzenin kapısına doğru ilerledi, sessiz- 

ce kapıyı açtı, merdivenlerden ses çıkarmamaya gayret 
ederek indi. Mrs, Gentrie bir düğmeyi çevirince, mahze- 
nin içi aydınlandı. Avukat konservelerin bulunduğu ra- 
fa doğru ilerliyordu, fakat gözünü garaja açılan kapı- 
ya dikmişti. «Galiba boyanan kapı bu,» dedi. «Kocanız 
cinâyet gecesi boyamıştı onu. Şimdi nerede kendisi?» 
İ Mrs. Gentrie, «Onu yatırdım,» diye cevap ver- 
di. «Ayakta kalmasının hiç bir faydası yoktu. Junior 
ona yardım edemeyeceğine göre, bütün müşterilere tek 
başına bakması çok zor olacak. Çok yorucu günler var 
önünde, Kocam, ne olursa olsun, bir kütük gibi uyur. 
Junior'un tevkif edilmiş olmasına üzüldüğünü de pek 
zannetmiyorum. Yâni oğluna aldırmaz demek isteme- 
dim. Fakat hiçbir şey onu üzemez. Yarın sabah idam 
edileceğini bilse, yine de uykusunu kaybedeceğini zan- 
netmem. Bana şöyle diyeceğindeli eminim: (Şâyet du- 
rum böyleyse, benim de elimden birşey gelmiyorsa, boşu 
boşuna uykumu niçin ziyân edeyim.» 

Mason yavaşça dönerek koymuş olduğu kutu- 
nun bulunduğu tarafa baktı. Teneke sanki hiç dokunul- 
mamış gibi yerinde durmaktaydı. Della Street'in de ora- 
ya bakmakta olduğunu farketti. Bir an göz göze geldi- 
ler. Della bakışlarını hemen başka tarafa çevirdi. 


Mason, «Oğlunuz, garaj kapısına gitmeden bu 
boyaya dokunmuş olamaz mı» diye sordu. «Böyle bir 
ihtimal mevcut değil mi? Galiba kocanız boyayı eve ge- 
lirken dükkândan alıp gelmiş.» 


/ 


211 


d 


«Evet, doğru. Fakat Junior dışarı çıktıktan son- 
ra boya yaptı.» 

«rarajın kapısının kilidi yok mu? Kilitli olmaz 
mı dâimâ?» . 

«Hayır. Fakat garajdan dışarıya çıkılan kapının 
kilidi var. Onun anahtarı da Mister Hocksley'de .» 

Mason, «Garaja bir göz atalım,» diye yürüdü ve 
'içeriye girdi. «Burada elektrik yok mu?» 

«Bir yerde bir tavan lâmbası var. Anahtarı da 
şurada olmalı. Hah işte buldum.» 

Kadın düğmeyi çevirdi, garajda elektrik yandı. 

Mason, «Garajda otomobil yok,» dedi. 

«Hayır, yok. Burada duran tek otomobili polis 
'alıp götürdü. Kanepelerde kan lekeleri vardı. Onları 
ve parmak izini tahkik etmek için götürdüler, bir daha 
da geri getirmediler.» 

«Su yan taraftaki kapı, doğrudan doğruya bi- 
nâya mı açılıyor?» 

«Evet doğru Mister Mason. Fakat bunu daha 
evvel söylemiştik size.» 

Mason, «Biliyorum,» dedi. «Fakat her şeyi da- 
ha iyi düşünebilmek için tamâmen emin olmak iste- 
dim. Bu kapı içerden anahtarsız olarak açılabiliyor, Ara- 
ya bir zincir filân konulursa kapı dâimi açık kalır. Şim- 
di olduğu gibi.» 

Mrs, Gentrile, «Niçin,» diye eğilerek baktı. «Bu 
kapı hakikaten açık. Halbuki dâima bu kapıyı kilitle- 
riz. Bu sabah baktım daha. Kilitliydi. Halbuki şimdi 
açık.» 

«O halde ya anahtarı olan birisi tarafından 
açıldı ve açık olarak bırakıldı, veyahut da sizin mah- 
zenden gelen birisi içerden kapıyı açtı, bilhassa açık 
olarak bıraktı. Öbür evde oturan adam öldürüldü, ve- 
yahut da kayboldu. Bu alenen biliniyor. Hizmetçisi ise 
öldürüldü. Meydanda yalnız Miss Opal, Stenograf kız 
kaldı. Bu kız bugün burada mıydı, biliyor musunuz? 

Mrs, Gentrie, «Bu sabah eve girerken gördüm,» 
diye cevap verdi. « Halbuki evde yapacağı bir iş de yok.» 

«Sizin evde oturanlardan kim buraya gelebilir? 
Mister Steele mi?» 
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«O gelebilir. Zirâ evde âilenin bir ferdi gibi ya- 
$şıyor. Kocam boya yaparken Mister Steele bir müddet 
gelip mahzende onunla konuştu. Tabii bu durum onun 
Rebecca'ya bilmece çözmekte yardım edişiyle aynı de- 
pil Buraya sâdece konuşmak için indi.» 

(Mektepterı sonra çocuklar eve mi geldiler?» 

«Evet, küçükler.» 

«Söylediğiniz gibi, Junior çok geç mi geldi 
eve?» 
«Evet.» 

«Rebecca burada mıydı?» 
«Hayır, öğle yemeğinde bilmece kulübüne då- 
vetliydi. Öğleden sonra evde değildi. Kulüpten de ope- 
raya gitti.» 

«Saat kaçta eve geldi?» 

«Gece yarısı. Opera hakkında bir sürü şeyler 
anlattı. Anlattıklarının hiçbirisi beni ilgilendirmedi » 

«Doğru yatak odasına mı çıktı? Mahzene hiç 
inmedi mi?» Í 

«Hayır, inmedi. Üstünde en güzel elbiseleri var- 
ken onu mahzene indirmenin imkânı yok.» 

«Başka kim vardı burada? Kocanız mı?» 

«Evet. Arthur buradaydı. Gecenin büyük bir 
kısmında zamanını burada geçirdi. Fakat onun kapıyı 
bu şekilde açık bırakması imkânsız. Böyle şeylere bil- 
hassa dikkat eder.» 

Mason bir kaç sâniye düşündü. Sonra birdenbi- 
re geriye döndü. «Herhalde dışardan anahtarla açıldı,» 
dedi. «Bu hususta uzun uzun tahkikata lüzum yok ar- 
tık. Bu kapıyı şimdi kilitlemek daha iyi olur. Anahtar 
yok mu sizde?» 

Mrs. Gentrie kapının sürgüsünü yerine geçirdi. 
«Evet, kapatalım kapıyı, birisinin haberimiz olmadan 
eve girmesini istemem. Kapının açık kalması doğru de- 
čil.» 

Mason, «Haklısınız» dedi. «Garajdan mahzene 
açılan kapıya niçin bir kilit takmıyorsunuz? Garajı kul- 
lanan kimsenin mahzenle bir ilgisi olamaz. Öyle değil 
mi?» 

«Evet haklısınız. Aynı şeyi ben de Arthur'e soy- 
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lemiştim. Fakat garajı Mister Hocksley'e kiraya verin- 
ce, Arthur kilit taktığımız takdirde ondan şüphelendiği- 
mizi zannedeceğini söyledi. O çıkıncaya kadar bekleme- 
mizi ve sonra bir başka kiracıya vermeden kilidi tak- 
mamızın daha doğru olduğunu ileri sürdü.» 

Mason, «Evet, bu husus akla yakın,» diye doğ- 
ruladı. «Artık dönmeliyim,» diye esnedi. 

Della Street'in alnında endişe çizgileri belirmiş, 
yüzü asılmıştı. 

Mrs, Gentrie, «Junior için ne yapacağım ben?» 
diye endişesini gizlemedi. «Birşeyler yapmak mecburi- 
vetindeyim. Zâten sizi de bu sebeple görmek istemiştim. 
Yapabileceğimiz bir şey yok mu? Sonra Steele meselesi 
ne olacak?» 

| Mason, «Bu şekilde öğleye kadar bekleyin,» de- 
di. «O zamana kadar Trage'ın ne yapmak istediğini öğ- 
renmiş olurum. Herşeye rağmen çocuğu konuşturmak 
isteyecektir. 

«Bu kadınla ilgili olan hususlarda Junior tek 
kelime söylemeyecektir » 

Mason, «Bu gece yapabileceğimiz hiç bir şey 
yok » diyerek merdivenlerden çıkmaya başladı 

«Sabahleyin Junior hakkında birşeyler bulacak 
mısınız?» 

Mason, başını salladı. «İlk işim o olacak,» diye 
söz verdi. 

«Lütfen dışarıya çıkarken sessiz hareket edin. 
Bu saatte uyanık olduğumu ve mahzene indiğimi kim- 
senin bilmesini istemiyorum.» 

Evden çıkarken Mason, «Biraz uyumaya çal- 
şın» diye fısıldadı. «Elinizden bir şey gelmez. Ben müm- 
kün olduğu kadar çabuk, herşeyi meydana çıkaracağım. 
Iyi geceler.» 

i Mason, Della'nın binmesi için otomobilin kapı- 
sını açtı. Della çabucak içeriye girdi. Arabanın tavan 
lâmbasını yakarak arka kanepeye baktı hemen. 

Mason, «Niçin korktun% diye güldü. 

Della, «Bu tuzağı kurup. kendini yem olarak 
ortaya attığın gündenberi hiç rahat değilim.» diye ce- 
vap verdi. 
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«Mesajı yazdığımız konserve kutusunun rafta 
durduğunu farkettin mi?» 

«Evet. Bunun mânâsı, mesajları alan Steele'di 
demektir.» 

Mason, «Bir iki ihtimal daha var,» diye araba- 
yı çalıştırdı. 

«Junior mahzene inmeye fırsat bulamadan 
Tragg'ın eline geçmiş.» 

Della Street, «Doğru,» diye cevap verdi. Otur- 
makta olduğuevin sokağına dönünceye kadar hiç birşey 
söylemedi bir daha. «Bana kalırsa söylediğin ikinci ih- 
timal akla yakın değil, Bu iş üzerinde daha fazla kafa 
yoracak olursam hiç bir şey düşünemez hale geleceğim, 
aptallaşacağım.» 

Msen, «Şimdi git uyu ve herşeyi unut,» dedi. 

Della endişelenmişti, «Beni içeri sokup, başım 
belâya girmesin istiyorsun caliba» diye sordu. 

«Böyle düşünmenin sebebi ne?» 

ıTragg Steele'in cesedini bulunca ilmik boğazı- 
mıza geçti demektir. Fakat sen hiç acelen yokmuş gibi 
hareket ediyorsun.» 

«Acelem yok,» dedi Mason. 

«Bâzan seni tokatlayabilirim. » 

Mason, «İşte yanağım,» diye uzattı yüzünü. 
«İkinci bir tokat daha atmak istersen öbür yanağımı da 
çeviririm.» 

Della otomobilden inerken hafifçe güldü. «Yü- 
zündeki dudak boyasını silmeyi unutma,» dedi. «İyi ge- 
celer.» i 

Mason, «İyi geceler,» diye mukabele etti. Della 
kapıdan içeriye girinceye kadar bekledi. 


ONSEKİZ 


Yatağının baş ucundaki telefon acı acı ve de- 
vamlı olarak çalmaya başladığı sırada, Mason, uykudan 
evvel gelen uyuşukluğun içine gömülmüştü. 

Kulaklığı eline aldı ;,esneye esneye, «Alo,» dedi. 
«Ne istiyorsunuz?» : 
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Telefondan duyduğu ses isteri nöbeti geçirmek-. 
ıe olan bir kadın sesiydi. Kelimeler hıçkırıklarının için- 
de kayboluyordu. «Ben Misis Gentrie, Herşeyi tâ þa- 
şındanberi anlamış olduğunuzu biliyorum. Elinizden 
gelen herşeyi Junior için yapın. Bu işin içine onun yü- 
zünden karıştım. Herhalde cinâyet hiç bir zaman tas- 
vip edilmez. Fakat bir anne olarak... Opal Sunley denen 
o kadın... Mister Mason ben... Lütfen Junior hakkımda 
kötü düşünmesin. Parmak izimi aldınız, biliyorum. Ku- 
tunun içindeki mesaj öyle. Siz bana nazaran çok daha . 
kurnazsınız. Sizi aldatmanın imkânı olmadığını biliyor- 
dum zâten. Bana mâni olmaya çalışacaksınız, biliyo- 
rum. Fakat muvaffak olamayacaksınız. Siz akıllısınız 
Mister Mason... Çok akıllısınız. Allaha ısmarladık. 
Ben....» 

Mason hemen çok sarhoş bir adamın konuş- 
masını taklit ederek, «Evet kardeşim,» diye telefonda- 
ki kadının lâfını kesti, «Devâm et, anlat. Hayâtından 
memnunsun sen, Ama bahse girerim ki benim yaptığımı 
bilemezsin. Şu anda bir düğünü kutluyordum. Rodney 
Wenston evlendi. Doris Wickford'la evlendi. Çok güzel 
kız Doris. Çok şampanya akıttık, Sokakları şampanya 
“kapladı. Hayâtımda bu kadar çok şampanya içmedim. 
Şimdi işde değilim, çok konuşma artık. Seni dinleye- 
mem. Yarın anlatırsın, yarın, Sana söz veriyorum ya- 
rın Junior'u hapisten çıkaracağım. Hıkkkkk. Yarın... 
hıkkkk. Yarın iyi olurum, Allaha ısmarladık.» 

Kadının bir şey denliesine fırsat vermeden ku- 
laklığı yerine koydu. Hemen acele acele pijamasının üs- 
tüne robdöşambrını giydi. Terliklerini ayağına geçirdi 
ve deli gibi koşarak apartman katından çıktı. Aşağıdaki 
umumi telefon kulübesine rüzgâr gibi girdi. Numarayı 
çevirdi, santrala, «Acele bana polis müdüriyetini bağ- 
layın, dedi. «Çok mühimdir.» 

«Ben Perry Mason, Komiser Trage orada mı? 
Nerede bulabilirim onu?» 

«Hayır, Komiser Tragg izinli O... Ne var?.. 
Bir dakika bekleyin... Alo, şimdi Komiser Tragg'ın San 
Francisco'dan geldiğini söylediler. Konuşmak istiyor 
musunuz komiserle?» 
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Mason, «Hemen onu bağlayın, diye bağırdı. 
«Çok mühimdir, acele edin.» 

«Ayrılmayın .» 

Birkaç sâniye sonra Mason, Trapg'ın kalın se- 
sini duydu. «Evet, Mason, ben Tragg.» 

«Komiser. şimdi münâkaşa etmeyi ve sual sor- 
mayı bir tarafa bırak. Gentrie'lerin evine yakın bulunan 
bütün polis arabalarını, onlara gönder. Düdük çalma- 
sınlar. Çok sessiz hareket etsinler. Sen oraya gidinceye 
kadar evdekileri nezâret altına alsınlar. Kimsenin diğe- 

ri ni öldürmesine, veyahut da intihar etmesine müsaade 
etmesinler.» 

Tragg, «Ne oluyor?» diye sordu. 

Mason, «Allah kahretsin,» diye kızdı. «Sana mü- 
nâkaşa etmene lüzum yok demiştim. Ne dediysem onu 
yap sâdece, yarın şefin seni tebrik edecek itimat et ba- 
na. Seni orada bulurum, ben de geliyorum.» 

Mason, Trage'a konuşmak fırsatı vermemek 
için hemen telefonu kapattı. Koşarak katına girdi. Yır- 
tar gibi robdöşambrını ve pijamalarını çıkardı ve el- 
biselerini giydi. Hazır olduğu zaman Della'ya telefon 
edip etmemekte tereddüt etti. Sonra numarayı çevirdi. 

Kulaklıkta Della Streetin uykulu sesi duyul- 
du: «Alo.» 

«Hemen kalk. İşler kızıştı.» 

«Kimsin?... Ne oldu?.. Oh, evet. Neredesin 
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sen?» 

«Simdi Gentrielere gitmek üzere evden çıkıyo- 
rum. Hemen kalk giyin ve mümkün olduğu kadar ça- 
buk bir taksiyle sen de oraya gel. Not defterini de ke- 
râber getir. Portatif daktilonu getirsen daha iyi olur. 
Birisinin itiraflarını yazacağını zannediyorum. Tabii 
kimse kat'i bir şey söyleyemez. Katil yaptıklarına piş- 
man olmuşa benziyor. Daha fazla konuşamam, hemen 
o raya gidiyorum. Seni orada görürüm.» 

Mason telefonu kapattı. Şapkasını aldı, elek- 
trikleri bile söndürmeden apartmandan çıktı. 

Daha evvel paraj bekçisiyle anlaştıkları gibi, 
Mason'un otomobili hemen harekete hazır vaziyette 
bekliyordu. Mason kapıyı açlı, içeriye atladı ve motörü 
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çalıştırmasıyla berâber, şimşek gibi ileriye fırladı. Ga- 
raj bekçisi ancak köşeyi dönerken onu görebildi ve ba- 
şını hayretle iki yana salladı. Sonra saatine baktı. Saat 
sabahın beşini p eş geçiyordu. 

«Ahbap bir sendika grevine y etişecek galiba,» 
diye kendi kendine mırıldandı. 

Mason eve vardığı vakit, radyolu iki polis ara- 
bası, Gentrie'lerin evinin önüne parketmişti bile, Kon- 
tağı kapattığı sırada, müdiriyetin sür'atle otomobille- 
rinden bir tânesi köşeyi dönerek geldi ve içinden Ko- 
milser Trage çıktı. 

Koşarak yanına gelen komiser «Ümit ederim ki 
beni yanlış bir yola sevkedip başımı belâya sokmuyor- 
sun Mason,» dedi. 

Mason, «İnşallah» diye cevap verdi. «İçeriye 
girelim.» 

Tragg ön kapıyı yokladı. açıktı. Hemen içeriye 
daldılar. Dört polis memuru evde bulunanları bir ara- 
ya toplamışlardı. Gözlerini bir an onlardan ayırmıyor- 
lardı. Küçük çocuklar korku içinde bir köşeye sinmişti- 
ler. Rebecca’nın üstünde bol bir sabahlık vardı. Saçları 
bukleler hâlinde omuzlarına dökülmüştü. Heyecan için- 
de gözleri parıldıyordu. Misis Gentrie sessiz sedâsız bir 
köşede oturmaktaydı. Arthur Gentrie'nin üstünde pi- 
Jamaları vardı. Mason ve Komiser Trage odaya girdi- 
ler. 

Rebecca «Belki» diye Komiser Tragge'ın üstüne 
yürüdü. «Bunun ne demek olduğunu siz söylersiniz bize 
komiser.» 

Trage hafifçe eğilerek kadını selâmladı, sonra 
«Belki avukat izah eder» diye Mason'a döndü. «Bun- 
ların ne mânâya geldiğini o anlatacak» 

Mason ev halkını polislerin arasında görünce 
rahatladı ve sırıttı. «Biraz evvel telefonum çaldı» de- 
di. «Misis Gentrie telefonda cinâyetleri işlediğini itirâf 
etti. İntihâr edeceğini söyledi.» 

Mrs. Gentrie hemen, «Ben böyle bir şey yap- 
madım,» diye itiraz etti. «Reddederim bunu. Siz delir- 
mişsiniz Mister Mason.» 

Mason, «Duyduğum ses sizinkiydi,» diye sırıttı. 
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«Sarhoş numarası vaparak ne dediğinizi anlamamış 
cibi davrandım ve bu şekilde intihâr etmenize mâni ol- 
maya muvaffak oldum.» 

Mrs. Gentrie, «Size telefon etmediğimi söylü- 
yorum,» diye kızdı. «Benim telefon ettiğimi zannediyor- 
sanız, aldanıyorsunuz.» 

Mason, «Tabii» diye devam etti. «Sesiniz biraz 
acayipti. İsteri nöbeti seçiriyordunuz. Fakat yine de öy- 
le bir şekilde konuşuyordunuz ki siz olduğunuz belli. 
oluyordu.» 

Mrs. Gentrie, «Siz delirmişsiniz,» diye itirâz et- 
ti. 

Mason, «Aynı zamanda bana, diye devam etti. 
«Çok kıymetli bir bilgi verdiniz. Tragg benim rafa yer- 
leştirdiSim kutuyu bulmuş, üstünü acıp mesajı okumuş, 
sonra oraya bir başka kutu yerleştirmiş. Bunları bana 
anlattınız. Bu da benim bu işte tereddüt ettiğim nokta- 
ları aydınlattı.» 

Mrs. Gentrie, «Trapge'ın kutuyu bulduğu doğ- 
ru,» dedi. «Fakat bu hususta kimseye birşey söylememe- 
mi tembih etmişti. Ben de hiç kimseye söylemedim. 
sonra kutuyu oraya sizin koyduğunuzdan da haberim 
yoktu.» 

Tragg. «Kutuyu oraya sen mi koydun?» diye 
sordu. | 

Mason başını salladı. «Meseleyi aydınlığa çı- 
karmak için» dedi. «Eğer sen. araya pirmeseydin şim- 
diye kadar çoktan çözmüştüm.» 

Tragg, «Fakat onun yerine aynısı olan bir baş- 
ka kutu yerleştirdim,» diye itiraz etti. «Hatta mesajın 
aynısını da kopya ederek kapağın altına yazdım.» 

Mason, «Farkında değil misin? Mesajın yazıl- 
mış olduğu kimse o sırada hep yanında bulunmuş, Te- 
nekeyi raftan almak zahmetine katlanmadan mesajı 
eline geçirdi. İşte orada işleri karıştırdın, beni şaşırttın 
komiser. » 

 Trage kaşlarını çatarak Mrs. Gentrie'ye baktı. 
«Misis Gentrie size bir sey sor...» 

Mrs. Gentrie, «Bana hiçbir şey sormaya hakkı- 
nız yok» diye bağırdı. «Bu şekildeki konuşmalarınızla, 
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aptallıklarınızla herşeyi birbirine siz karıştırdınız zâten. 
İnsanların dürüst 'olmadıklarını şimdi anlıyorum, Ha- 
yâatımda bu kadar aptallık, cehâlet görmedim...» 

Mason Traąagg’a dönerek, «Tabii herşeyi inkâr 
edecek,» diye kadının sözünü kesti. «Beni buraya çağı- 
Tıp tuzağa düşürmek istedi, öldürecekti beni. Burada 
öldürmezdi herhalde, evden çıkarken işimi görecekti. 
belki de. Mesajda yazılı olanları öğrenmiş ve yazılan şe- 
ye inanmış. Sonra sen daha şifrenin nasıl hazırlanmış 
olduğunu bilmiyorsun...» A 

Trap, «Hayır, bilmiyorum,» diye müdâhale et-- 
ti. 

«O halde ne yapmak istediğimin farkındasın, 
değil mi?» 

Tragg, «Daha evvel bunun bir tuzak olduğunu 
farkedememiştim» diye ağır ağır başını salladı. «Sırf 
beni şaşırtmak için böyle yaptığını zannetmiştim buna 
karşı da birtakım plânlar hazırlamıştım.» l 

Mason, «Telefon çalar çalmaz, diye esnedi. «Ilk 
önce onu durdurmayı düşündüm. Çok sarhoşmuşum øgi- 
bi numara yaptim. Benim evdeki telefonun numarası 
sâdece Della Street'de ve Paul Drake'da vardır. Başka 
kimse bilmez. Bir de evvelsi gece Saralı Perlin olduğu- 
nu söyleyen kadına verdi bu numarayı Drake. Bu ka- 
dın Sarah Perlin'i öldürmüs olmalı. Telefon çaldığı 
zaman açtım. Telefon eden ne Della'ydı ne de Paul O 
an katille konuşmakta olduğumu farkettim. Ona Rod-. 
ney Wenston'un düğün merâsiminde çok şampanya iç- 
tipimi söyledim.» 

Tragg, «Wenston'un düğününde mi?» diye hay- 
ret etti. «O evlendi mi?» 

Mason, «Haberin yok mu?» dedi. 

Tragg başını salladı. 

Mason, «Wenston Doris Wickford'la evlendip 
diye devâm etti. «Onunla evlenmesinin esas sebebi, ağ- 
zını kapamak. Elston Karr'ın mirası için çevirdiği dala- 
vereler hakkında, karısı olduğu için kendisinin aleyhi-. 
ne şahitlikte bulunmasın ve mirası aldıktan sonra ken- 
disini atlatmasın diye.» 

Irage, «Yâni bütün bunların arkasında Wens- 
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ton mu var demek istiyorsun?» diye sordu. 

Mason, «Fabii o vardı» diye keyifli keyifli sı- 
rıttı. « Tucker'e âit olan para Karr'daydı. Tuckerin mi-. 
rascısı olduğundan Karr'ın haberi yoktu. Bir tesâdüf 
eseri bunu öğrendi ve gazeteye ilân verdi. Tucker'in kı-. 
zını bulmak istiyordu. Bu Wenston için büyük bir fır- 
sattı tabii. Karr'ın yakını olması dolayısıyla öğrendiği. 
hakikatleri bir kaç mektuba sıkıştırıp, sahte bir miras- 
çıyı ortaya çıkarabilirdi. Babasının resmi Dow Tucker'e 
benzeyen bir kız bulacak olursa bu iş demir gibi sağlam. 
bir işti. Netice olarak yine bir tesâdüfle Wenston, Doris 
Wickford'a. rastladı. Doris Wickford'un babası hakika- 
ten Çin'e gitmiş ve kızına oradan bir kaç mektup gön- 
dermişti. Pul meraklısı olduğu için Doris mektupların 
zarflarını saklamıştı. Wenston, muhtemelen bu pulları 
tetkik ederek zarfları gördü ve hemen bu dalavereyi ha- 
zırlamayı plânladı. Evet Komiser Tragg şimdi bütün işi 
sana devrediyorum. Sayet Misis Gentrie'yi tevkif edecek 
olursan, onun hakkında ihtiyâcın olan bütün delilleri 
bulabileceksin zannındayım., Şimdi müsaadenizi rica 
ediyorum. Gidip biraz uyku çekeyim.» 

Mason döndü ve kapıya doğru yürüdü. 

Iragg, «Buraya bak,» diye arkasından koştu 
Mason'un. «Bu şekilde çıkıp gidemezsin buradan Mi- 
sis Gentrie'vi suçlayacak bir delilin yok elinde. Ortada 
bir telefon konuşması var ama, onu da sen söylüyor- 
sun.» i 

Mason, «Eline kâfi derecede şeyler verdim se- 
nin Traggp» dedi. «Herşey senin emrinde artık. Misis 
Gentrie hariç hepsini bırakabilirsin.» 

Çocuklardan bir tânesi ağlamaya başladı. Mrs. 
Gentrie, «Bunu çocuklarımın gözlerinin önünde yapa- 
mazsınız,» diye yavaşça ayağa kalktı. 

Radyolu polislerden bir tânesi iri elini kadının 
omuzuna koyarak, «Otur, dedi. 

Arthur Gentrie, «Beni dinleyin...» diye sandal-. 
vesini geriye itti. 

İki memür onu yakaladılar. 

Mason. «Herşey tamam artık Komiser, iyi ge-- 
celer» diyerek kapıyı açtı ve koşar gibi merdivenlerden. 
indi. 
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Tragg, «Hey sen... Mason, çıkıp gidemezsin,» 
diye bağırdı. Avukatın arkasından o da fırladı. 

Mason köşeyi döner dönmez durdu, Trage'ı bek- 
ledi. Trage koşarak yanına geldi. Çok kızdığı her hâlin- 
den anlaşılıyordu. «Bana bak, diye bağırdı. «Hünerini 
gösterdin, bir şeyler yaptın...» Mason'un yanına yakla- 
şınca, dBir tuzak mı bu?» diye fısıltıyla sordu. 

Mason, «Evet» diye başını salladı. «Gel benim- 
le şimdi, işin sonunu berâber görelim.» 

«Nereye?» 

«Bu tarafa.» 

Mason garajın önünden geçerek, Hocksley'in 
eviyle Gentrie'lerin evinin arasındaki tahta parmaklığın 
önüne geldi. 

«Bana omuz ver Tragg,» dedi. «Tahta perdenin 
öbür tarafına geçeyim. Sonra seni çekerim» 

Tragg ona yardım etti, Mason tahta perdeyi 
geçince, dönüp Trage'a elini uzattı. Bu şekilde ikisi de 
sessizce Hocksley'in oturduğu binayla Gentrie'lerin evi- 
nin arasına geçtiler. 

Tragg, «Simdi ne olacak?» diye fısıldadı. 

Mason, «Bekle» dedi. 

Karanlıkta tahminen bir dakika kadar bekle- 
diler. Sonra garajın kapısı hafifçe açıldı, bir gölge gü- 
rültü etmemeye çalışarak, dışarı çıktı, Hocksley'in evi- 
nin yan kapısına doğru ilerledi. Kilidin içinde bir anah- 
tarın dönmesinden çıkan sesi duydular, Sonra Hocks- 
leyin evinin kapısı açıldı ve gölge içeriye süzüldü. Ma- 
son ve Tragg yavaş yavaş ilerlediler. Kapı aralıktı Ma- 
son sessiz olmasını Tragg’a parmağıyla işâret ederek 
içeriye girdi. Dikkatle dinledikleri vakit, telefonun nu- 
marasının çevrilmesinden çıkan sesi işittiler. Bir müd- 
det sonra heyecanlı bir kadın sesi, «Nasıl bir oyun oy- 
nadığını zannediyorsun?» diye sordu. «O kadınla evlen- 
diğine dâir duyduğum habere ne cevap vereceksi!11?... 
Evet sen... Bu sabah evlenmişsin onunla... Bana yalan 
söyleme... Senin için bu kadar şeyler yaptıktan sonra 
elimden kurtulabilecesini zannetme... Seni rahat bırak- 
mam. Böyle bir şey düşündüğün anda seni mahvede- 
rim... Evet öyle söyledi... Mister Mason... Bunun bir 
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tuzak olduğunu zannetmiyorum. Hiçbir şey söyleme- 
dim. Bana yalan söylemezsin değil mi? Sevgilim, ha- 
yır... Ben de zâten inanımamıştım buna. Fakat kati 
ciarak öğrenmek istedim. Polisler buradalar. Mason 
hemen hemen ne olduysa söyledi. Hakikati neredeyse 
bulacaktı. Benim hemen geri dönmem lâzım. İlkönce 
Mascn'u susturmalısın. Unutma ben, öbürlerini halle- 
derim. Benim için sen de Mâsor'u ortadan kaldırmalı- 
sın, Tamam sevgilim.» 

Kulaklığın yerine konmasından çıkan sesi duy- 
dular. Gölge onlara doğru yaklaşırken elbisesi hışırdı- 
yordu. 

Mason, «Tamam,» diye fısıldadı. 

Komiser Tragee'ın elindeki elektrik fenerinden 
bir ışık hüzmesi çizgi gibi çıktı, korkudan bembeyaz ke- 
silmiş, Rebecca Gentrie'nin yüzünü aydınlattı. Kadın 
sâbit bakışlarını onlara dikmişti. 


ONDOKUZ 


Sabahın ışıkları yüksek binâların tepesine vur- 
duğu sırada Mason Gentrie'lerin evinden çıkmış, otomo- 
bilinin kapısını açmış Della'nın otomobile girmesine 
yardım ediyordu. «Zannedersem biraz eğlenmeye hak 
kazandık,» dedi. «Bütün bir gün ve gece seni çalıştır-. 
dıktan, bir itirafı daktilo ettirdikten sonra biraz eğlen- 
mek, çok olmasa gerek, değil mi?» 

Della, «Benim için bir uçağa atlayıp Catalina’ 
va gitmekten daha güzel bir şey olamaz, diye cevap 
verdi. «Mayolarımızı giyip sıcak kumların üstüne uza- 
nır, sosisli sandviçler yeriz. Ne dersin?» 

Mason, «Seytan» dedi sâdece. 

«Doğru sahile gidecek olursak, ilk uçağa bine- 
biliriz.» 

Mason direksiyonu Wilmington’a doğru kırdı, 
«Zannedersem,» diye söz kırptı. «Yazıhâneye bu yoldan 
gidilir, değil mi?» 

«Evet, dosdoğru git.» 
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Mason, «Sersem gibiyim bu sabah,» diye güldü. 
«Herşeyi ancak sana emânet edebilirim. Gitseydik, te- 
lefonu açıp Gertieye anlatmamız, işleri izah etmemiz 
lüzumluydu. Ofiste ben olmazsam, senin bulunman 
şart.» 

«Gertie işini bilir. Ona bir şey izâh etmene lù- 
zum yok. Bütün müşterileri oyalayacaktır O.» 
| «Sanki hemen çıkıp pideceğimize inanmış gibi 
konuşuyorsun.» 

«“Yazıhâneye gitmekte olduğunun farkındayım. 
Bana bak sen yine iş peşindesin şimdi.» 

«Hayır. Seni şerefimlie temin ederim ki, hayır.» 

«Yine Rebecca'yı mı düşünüyorsun?» 

Mason, «İnan bana böyle bir şey yok diye gül- 
dü. «Bütün her şey elimin içinde olduğu halde, kafamı 
toplayıp olanları bir sıraya koyamıyorum.» 

«Yâni ne demek istiyorsun?» 

Mason, «Hatırlamıyor musun?.» diye sordu. 
«Bu işe iki kişinin karışmış olması lüzumunu kabul et- 
miştik. Bu iki kişi bir arada görülmekten çekinen kim- 
seler demiştik. Bunlar aynı zamanda telefonla da ko- 
nuşamayacak durumda olan kimselerdi. Hattâ sakat ola- 
nını, topal olanını düşünmüştük. Yâni telefona kadar 
eidemiyecek olan kimseleri Fakat hakikati bir türlü 
bulup çıkaramamıştım .» 

Della, «Hakikat neydi?» diye sordu . 
| «Çok basit. Rebecca telefondan arandığı zaman 
cevap verebilirdi, burası normal. Ama telefonu ilkönce 
çocuklar açarlardı. Bundan başka Rebecca evden tele- 
fon edemezdi, zira o zamana kadar çok yalnız yaşamış- 
tı, tanıdığı yoktu. Süphelenmelerine sebep olurdu.» 

«Fakat neden Wenston telefonu açmasın. Ha 
evet. Peltek konuşmasının onu ele vereceğinden kork- 
tu. Telefonda duyan hemen anlardı. Daha sonra hâdise- 
ler gelişince anlarlardı münâsebetlerini.» 

Mason, «İşte böyle, dedi. «Neticeye gitmek 
için esas olan elemanlar elimin altındayken, onları bir- 
leştirip, netice çıkarmaya muvaffak olamadım.» 

«Fakat galiba kadının sesini duyduğun zaman 
çok iyi konuştuğunu söylemiştin: Sonra...» 
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Mason, «Unutma, diye Della'nın lâfını kesti. 
«Rebecca başkalarını çok iyi taklit edebiliyordu. Opal 
sunleyin sesini nasıl taklit ettiğini hatırlıyor musun? 
Ayn şekilde Misis Gentrie'yi de taklit etti. Fakat Re- 
becca, karşıdaki kimseyi iknâ edebilmek, bâzı aksaklık- 
ları kapatabilmek için, sanki vicdan azâbı çekiyormuş 
gibi, hareket etmeyi düşünecek kadar kurnazdı. Bana 
verdiği ifâdeyi oku bakayım Della. Bazı hususları tetkik 
etmek istiyorum.» 

«Fkat ifâdesini tuttuğum notlardan okuyaca- 
gım.» 

«Tamam. oku.» 

Della, not defterini açtı, «Ben, Rebecca Gent- 
rie, bu itirafı, Komiser Tragg'ınne kâdar aptal olduğu- 
nu anlaması için yapıyorum,» diye okumaya başladı. 
«Komiser Tragg bana kur yaparak, gözlerimi boyayaca- 
ğını zannetti. Halbuki ben hep ona güldüm, alay ettim. 
Cinâyetleri tamamen ben hazırladım ve tatbik ettim. 
Rodney Wenston'un bu yüzden sorguya çekilmesini is- 
temiyorum. Onun cinâyetlerle hiç bir ilgisi yoktur. 

«Rodheywle, Karr yanımızdaki binânın üst ka- 
tına taşındıktan sonra bir tesâdüf eseri tanıştık. Baş- 
langıçta bu bir aşk münâsebetiydi. Beninı resim çek- 
meye ve basmaya merâkım vardı. Hattâ basmış oldu- 
ğum resimlerin negpatiflerinde birtakım değişiklikler de 
yapabiliyordum. Meselâ bir seferinde kendi resmimin 
başını çıkardım, oraya Hedy Lamar'ın başını yerleştir- 
dim. Bunu yaptığım gün resim elimde olduğu halde bah- 
çeye çıkmıştım. Rodney'i gördüm ve resmi ona da ges- 
terdim. Fazlasıyla alâkadar oldu. Bunun üzerine onu 
karanlık odama götürdüm ve resimlerin başlarını na- 
sıl değiştirdiğimi etraflı olarak anlattım. Bu işi yaparak 
para kazanacağımı düşünüyordum. Zirâ insanların ço- 
ğu yüzlerinden memnundurlar ama, vücutlarının şekli- 
ni beğenmezler. 

«Rodney, sonradan beni sevdiğini söyledi. Fa- 
kat bu hissini üç gün sonra onu tekrar görünceye ka- 
dar belli etmedi. Onu tekrar gördüğüm zaman hislerini 
gizleyemedi artık. 

«Kardeşimin karısından nefret ediyordum. 
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Onunla berâber yaşamak istemiyordum. Çocuklardan 
da nefret ediyordum. Bir otomobilim olsun istiyordum. 
Bu evde yaşadığım müddetçe otomobil kulanmasını im- 
kânı yok öğrenemeyeecktim. Zirâ araba kullanabilme 
şansım yoktu. Nihâyet Rodney bana para elde edebile- 
ceği bir iş anlattı. İş bittikten sonra evlenecek ve dün- 
yâyı gezmeye gidecektik. Orada bol bol resim çekecek- 
tim. Bütün yapacağım şey, Doris Wickford'un âile res- 
minde, babasının başının yerine bir başka adamın başı- 
nı yerleştirmekti. Rodnevw'e şâyet resimlerin nepatifleri- 
ni verecek olursa bu işi kolaylıkla yapabileceğimi söy- 
ledim. Bana resimlerden bir tânesinin nepatifini verdi. 
Diğer resmin negatifinin Hocksley'irı evindeki kasada ol- 
duğunu söyledi. Hocksley hayâli bir adamdı. Evi Rod- 
neyin üveybabası Elston Karr kiralamıştı. Üst katta ise 
Elston Karr oturmaktaydı. Bütün bunları bana Rodney 
anlattı. Yaptıkları şeyden Rodney'in haberi yok zanne- 
diyorlardı. Alt katı ve içindeki kasayı sıkı bir şekilde 
göz altında tutuyorlardı. Rodney evin içine adımını bl- 
le atamıyordu. Evde hizmetçi Sarah Perlin, sekreter 
Opal Sunley, Rodnewin üvey babasının muhafızı John 
Blaine ve Çinli Gow Loong vardı. Bunlar alt kattan üst 
kata arka taraftaki merdivenden çıkıp iniyorlardı. Hep- 
si de bütün bunları biliyordu, sâdece sekreter kızın bir-- 
şeyden haberi yoktu. Bu adamlar Hockslewle iş yap. 
makta olduklarını iddia. ediyorlardı, Halbuki Rodney, 
Hocksley'in yirmi sene evvel Çin'de üvey babasının or- 
tağı olduğunu ve sonra da paraları âlıp kaçtığını öğren- 
mişti. Hocksley iki tarafa çalışıyor, Japonlara, Çin'e gi- 
den silâhların nereden geçtiğini ve kayıklara nasıl yük- 
rendiğini haber veriyormuş. Bunun üzerine silâh kaçak- 
çılığında Japonlar, Hocksley'in mallarına dokunmaz ol- 
muşlar. Bu sebepten Karr, Hocksley namıyla çalışmaya 
başlamış. 

«Rodney bir seferinde üvey babasını San Fran- 
cisco'ya götürürken, uçakta Karr'ın çok derin bir uyku- 
ya daldığını farketmiş, cebinden not defterini alıp bak- 
mış. Defterde bir sıra hâlinde şekiller görmüş, bu şekil- 
lerin kasanın şifresi olabileceğini düşünmüş. Bana bu 
şifreyle kasayı açmayı tecrübe etmemi söyledi. Herhan-. 
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gi bir hâdiseye karşı yanıma bir tabanca almamı tem- 
bih etti. Rodney, ihtiyar hariç, herkesi evden uzaklaştı- 
TrTacaktı. Bütün herşeyi piânlıyordu. Kasayı açmam için 
peceyarısını tespit etmişti. Herşeyin hazır olduğunu bil- 
dirmek için konservelerin arasına bir boş kutu koyacak- 
tı. Bu kutunun üst kapağının iç tarafına bir şey yazdı- 
ğl takdirde, durum hazır değil demekti. Şâyet kapağın 
altında yazı yoksa, kasayı o pece yarısı açabilecektim. 

«Bu kutu sayesinde birbirimizle haberleşebili- 
vorduk. Zira ben telefon edemiyordum. Rodney telefon 
ettigi takdirde tanınmaktan çekiniyordu. 

«Bizim evle Hocksleyw'in oturduğu binanın ara- 
sındaki garaj müşterek gibiydi. Bunun üzerine Rodney 
garaj kapısının bir anahtarını yaptırdı ve bana verdi. 
Zirâ hizmetçi ondan hoşlanmıyor ve şüphe ediyordu. 
Rodney bir arada gözükmememizin daha doğru olacağı- 
nı söylüyordu. Bu konserve kutusu meselesini ve mesa- 
jı o düşündü. Onu bahçede gördüğüm zaman hafifçe 
eğilip tebessüm ediyordu. Ben de aynı şekilde mukabe- 
lede bulunuyordum. O sırada kalbim yerinden fırlaya- 
cakmış gibi çarpardı. 

«Tabanca sesi duyulduğu gece herşey çok ber- 
bat bir şekilde gitti. İlkönce Kardeşimin karısı, Rodney’ 
in işâret olarak rafa koyduğu boş konserve kutusunu 
buldu. Ben aşağıya inip bakmamıştım o sırada. Şüphe- 
] enecek dive korkuyordum. Fakat sonra onun bir şey 
farketmediğini anladım. Sonradan aşağıya inip kutuyu 
bulmayı ve içinde bir mesaj olup olmadığını öğrenmeyi 
düşündüm. Fakat asağı indisim vakit Arthur'ün kutu- 
da boya hazırladığını gördüm. Kutunun kapağının ar- 
kasında mesaj yoktu. Tenekevi bulması için Steele'i aşa- 
giya gönderdim. Tenekenin orada bulunmasının çok tu- 
hafıma gittiğini bu sebeple kutuyu görmek istediğimi 
söyledim Steele'e. O zaman onun bir dedektif olduğun- 
dan haberim voktu. Sonradan öğrendim bunu. 

«Hatâ yapmıştım. Zirâ alâım zilinin cereyanı- 
nın kesildiğine dâir bir mesaj almamıştım. Gece yarısın- 
dan biraz sonra Hocksley'in katına gittim ve kasayı 
açtım, Kasanın içindeki kâğıtların hepsini çıkardım. Bu 
sırada yavaş yavaş yaklaşan ayak sesleri duydum. Ka- 
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sanın arkasına saklandım. Karr içeriye girdi. Beni gör- 
mediğini zannediyordum. Doğru bulunduğum tarafa 
geldi ve kasanın arkasından çıkmamı söyledi. O zaman 
ateş ettim. Karr yere düştü. Korkudan bayılacak hâle 
gelmiştim. Bir kaç sâniye bekledikten sonra evden çık- 
mak üzere yürüdüm, o sırada Junior'un gelmekte oldu- 
ğunu gördüm. Yaktığı kibritler zaman zaman sönüyor- 
du. Tekrar kasanın arkasına saklandım. Junior geldi ve 
boyalı parmaklarıyla Opal Sunley'e telefon etti. Ona bir 
şey olmadığını anlayınca dönüp gitti. Hemen onun ar- 
kasından ben de gidemezdim. Bunun üzerine tekrar ka- 
sadaki kâğıtları karıştırdım. Zarftan Redney'in tarif et- 
tiği resmin negatifini aldım, diğer kâğıtları zarfa koy- 
dum, herşeyi yerli yerine yerleştirdikten sonra kasayı 
kilitledim, sokak kapısına doğru yürüdüm. 

«Tam kapıya yaklaşmıştım ki, kilitte bir anah- 
.tarın döndüğünün farkına vardım. Kapı açıldı ve hiz- 
metçi içeriye girdi. Ona ateş etmeliydim. Fakat kendi- 
me hâkim oldum ve koşarak yanından geçtim. Kadın. 
beni yakaladı Tabancayla ona vurdum. Elbisemden bir 
parçayı kopardı. Fakat ben serbest kaldım, kapıyı çar- 
parak dışarıya çıktım. Sessizce eve girdini ve yattım. Er- 
tesi güne kadar elbisemden bir parçanın koptuğunun 
farkına varamadım. Hizmetçi elbisemi daha evvel gör- 
müştü. Ergeç gece karşılaştığı kimsenin ben olduğumu 
anlayacaktı. 

«Yan evdekilerin garajdan otomobili çıkardık- 
larını duydum. İhtiyarı doktora götürmekte oldukları- 
nı anladım. Rodney, hizmetçinin doğu Hilgrade cadde- 
sinde evi olduğunu bana söylemişti. Ertesi gece onunla 
konuşnıak için Hilgrade caddesindeki eveg ittim. Kopar- 
mış olduğu parçanın elbisesini bir yerde gördüğünü bi- 
liyordu, fakat nerede olduğunu bulamıyordu. Beni kur-- 
taran da bu oldu. Fakat sonradan düşünüp bulmuş ol- 
malı, Karşılaştığımız zaman tabancasını göğsüme çevir- 
di. Üstüne hücum ettim. Berâber yere düştüm ve bu 
sırada tabanca patladı. Esasında onu öldürmek istemi- 
yordum. 

o «O sırada gayet soğukkanlıydım. Hemen Mister 

Mason'a telefon ettim ve hizmetcinin sesini taklit ede-. 


rek itirafta bulunacağımı söyledim. Mister Mason gel- 
diği zaman kadını bulacak ve intihar ettiğini zannede- 
cekti. 

«Steele'i bilerek öldürdüm. Sahtekârın biri- 
siydi. Durmadan etrafımda dolaşıp duruyor ve çok şey 
biliyordu. Onu San Fransisco'ya gönderen telgrafı ce- 
binde buldum. Rodney'i kurtarmak için onu öldürme- 
iydim. Kendimi düşünmüyordum. Fakat Rodney'i bu 
belâdan çıkarmalıydım. Zirâ hiç bir kadının bir erkeği 
sevemeyecepi kadar Rodney'i seviyordum. 

«İkinci kutuda gelen mesajla parmak izlerimin 
Mason'un eline geçtiğini öğrendim. O zaman aklıma bir 
şey geldi. Kardeşimin karısına çok kızıyordum. Bâzan 
içimden onu öldürmek geliyordu. Mason'a telefon et- 
tim ve Florence'ı taklit ederek konuştum. Cinâyetleri iş- 
lediğimi itiraf ettim. İntihar edeceğimi söyledim. Ar- 
tık yapılacak işim kolaydı. Florence'ın yatak odasına 
gidecek yavaşça onu uyandıracak ve Mason'un telefon- 
da beklediğini bildirecektim. Arthur'ün uykusunun ağır 
olduğunu biliyordum. Ona gözükmueden bu işi başarır- 
dım. Florence telefona gelince hemen ateş edecek ve ta- 
bancayı yanına bırakarak intihar etmiş gibi göstere- 
cektim. 

«(Mason bana Rodneyw'in evlendifine dâir o ya- 
lanı söylemeseydi hiç bir şey ele geçiremeyecektiniz. 
Florence’ öldürmekten çekindim, zirâ Mason söyledik- 
lerimi anlayamayacak kadar sarhoştu. Pişman değilim. 
Ne yaptımsa sevdiğim adam için yaptım...» 

Mason. «Kâfi,» diye Della'nın okumasını kesti. 
«Bu kadarı Tragg için kâfi.» 

Della Street, «Peki, Rebecca'nın karanlık oda- 
sına giren ve filmleri yakan kimdi?» diye sordu. 

Mason, «Sâdece biraz daha karışsın ortalık » di- 
ye güldü. «Filmler yanmamıştı. Rebecca böyle söyleye- 
rek işleri biraz daha fazla çıkmaza sokmak istemişti.» 

«Rebecca sonra tayyareyle San Francisco'ya mı 
gitti?» 

«Tabii. O gün bilmece kulübünde yemek yiye- 
cek ve daha sonra da operaya gidecekti. Evden uzun 
bir müddet uzak kalması için sebebi vardı.» 
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Della, «Ondan hiç şüphe etmezdim.» dedi. 


o Mason ,«Rebecca'dan çok daha evvel şüphelen- 
meliydim,» diye düşünceli düşünceli Della'ya baktı. 
«Kriminoloji ilmiyle uğraşanlar onun tipinde olan kim- 
selerin çok tehlikeli birer katil namzedi olduklarını iyi 
bilirler. Rebecca seks hayatında tamâmen başarısızlığa 
uğramış zavallı bir dişiydi. Onu sevdiğini söyleyerek hiç 
bir riske girmeden Wenston çok kuvvetli bir suç ortağı 
elde etti. Rebecca'nın, Rodney için yapmayacağı şey 
yoktu dünyâda. Onun yaradılışında düzinelerle katil ol- 
duğunu öğrenmen için kriminoloji kitaplarından bir tâ- 
nesini okuman kâfi.» 

Della, «Resimlerin sahte olduklarını farketmiş 
miydin?» diye sordu. | 

Mason, «Evet» diye cevap verdi. «Gow Loong 
bu hususta beni şüphelendirdi. Çinliler hemen gördük- 
leri şeyin anormalliğini farkederler. Korkunç bir hafı- 
zaları vardır. Gow Loong, Tucker'in Doris Wickford'un 
gösterdiği resimdeki yüzünün Şanehay'da çekilen öteki 
resimle aynı olduğunu farketmekle kalmamış, yüzün 
üstüne düşen gölgelerin bile tıpa tıp olduğunu derhal 
tespit etmişti Gow Loong'un fotoğrafçılık hakkında 
fazla bilgisi olmadığı için bunun ne mânâya geldiğini 
kavrayamadı. Ama şüphelenmişti.» 

«Ya Opal Sunley”» 

Mason, «İyi bir kız» dedi. «Etrafında esrâren- 
giz bir şeyler olduğunun farkına varmıştı. Ağzını sıkı 
tutması için para verdiklerini biliyordu. O da ağzını 
sıkı tuttu, Eve geldiği zaman daktilo edilecek bandları 
buluyor ve hiçbir sual sormadan vazifesini yapıp gidi- 
yordu. Onu başka hiçbir şey alâkadar etmiyordu. Junlor 
Opal Sunleyw'e âşık olmuştu. Yandaki evde tabanca pat- 
ladığını duyunca sevdiği kadın için endişe etti. Opal'ın 
çalışmakta olduğu eve dönüp gelebileceğini hesaplaya- 
rak ,kontrol etmek üzere Hocksley'in katına girdi ve 
Opale telefon etti. Kızın patronu hakkında ketum dav- 
ranması, çocuğu şüphelendirmişti. Aralarında bir bağ 
olduğunu zannediyor ve kıskanıyordu. Kızın evde olma- 
dığını anlayınca, ona telefon etti Junior. Opal'ın tele- 
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fon numarası karanlıkta çevrilebilecek kadar bâsit zâ- 
ten. Kız cevap verince evden telefon ettiğini söyledi. 

Sonra delikanlı eve döndü, kendi kendinden 
utanmıştı, sevgilisinden şüphelendiği için. Opal'ın, şüp- 
helendiği için telefon ettiğini bilmesini istemiyordu. Ju- 
nior genç ve romantik bir delikanlı. Hakikati söylemek- 
tense seve seve hapse girmeyi kabul eder. Della biz ha- 
kikaten plâj'a yaklaşıyoruz.» 

Della, «Öyleye benziyor, diye cevap verdi. 
«Herhalde ne tarafa gittiğinin farkında olmadığımı 
zannetmezsin, değil mi? Peki Drake'in, Misis Perlin'in 
evinde bulduğu yanmış giyim eşyalarının mânâsı ne?» 

«Çok basit. Karr yarasını tedâvi ettirmek için 
San Francisco'ya gitti. Doktor'a, yatmak üzereyken ya- 
ralandığını söyledi. Herhalde kanlı elbiselerini ve ayak- 
kabısını saklasın diye Misis Perlin'e vermiş olacak. O 
da evindeki ocakta yaktı bu şeyleri.» 

«Peki hizmetçi niçin saklandı, ortaya çıkma- 
d1?» 

«Zannedersem teskilâtta onun. da ufak bir rolü 
vardı. Polis tarafından sorguya çekilmesini istemedi- 
ler. Della sahi söylüyorum, neredeyse plâja geleceğiz 
artık.» | 

«Çok iyi.» 

Mason, «Gertie'ye telefon etmek mecburiyetin- 
deyiz. Sıcak kumlara gömülüp yatmak sonra tuzlu su- 
ya dalmak çok hoş olacak.» 

«Evet, Jambon, yumurta ve kahveyle beraber, 
şâhâne olur.» 

«Biftek ve çavdar ekmeği de istemez misin?» 

«Hayır. Vücudumun inceliğine dikkat etmek 
mecburiyetinde olduğumu biliyorsun.» 

Mason, «Plâjda mayonu giydiğin vakit bunu 
düşünme» diye sırıttı. «Senin verine perhiz yapan bir 
sürü kadın var.» 

Della, «Korkunç denecek kadar. iyisin,» diye 
gülerek Mason'a mukabele etti. «Şâyet bu cinavet me- 
selelerinin arasına daha uzun bir zaman girse insan öl- 
mekten çekinmez. Sür'at motörüne de binecek miyiz?» 

Mason, «Sürat motörüne binecek miyiz?» dl- 
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ye tekrar etti. «Zannedersem biraz uyuduktan sonra bir 
motör kiralayıp, okyanusa doğru açılmak, sürat yap- 
maktan iyi olacak. Zirâ farkındaysan bizim bir ismimiz. 
de sür'at.» 

Mason gaz pedalına sonuna kadar bastı, kilo- 
metre ibresi birdenbire yükseldi. 

Della, «Evet, farkına vardım,» diye güldü. Di- 
kiz aynasını kendisine göre ayarladı ve arkaya baktı. 
Sonra pudriyerini açarak burnunu pudraladı. «Eğer alâ- 
kadar olursan söyleyeyim,» diye ilâve etti. «Arkadan mo- 
tosikletli bir centilmen geliyor. Galiba senin ne karak- 
terde bir adam olduğunu merâk eden birisi.» 

Mason arabayı yavaşlattı ve ehliyetini bulmak 
için cüzdanını çıkardı cebinden. Motosikletli memur 
yanlarına yaklaşınca canavar düdüğünü çalmaya. baş- 
lamıstı, Mason arabayı kenara çekip durdururken, «Ne 
bu sür'at? Ne oluyorsunuz?» diye sordu. 

Della direksiyonun üstünden eğilerek polis me- 
muruna, «Bizi niçin durdurdunuz?» diye sordu. «Hocks- 
ley cinâyetindeki şâhitleri sorguya çekmeye gidiyorduk.» 

Memur, «Siz bu işle ilgili olanlardan mısınız?» 
diye Mason'a sordu. 

Della Street, «Size söyleyeyim,» dedi. «O Ko- 
miser Tragg'ın kardeşi.» 

Bunun üzerine memur, «Güle güle öyleyse» di- 
ye elini salladı. «Şimdi bir radyo mesajı aldık, Tragg 
katili yakalamış.» 

Mason arabayı birinci vitese takarken, Della, 
«Bundan sonra,» diye güldü patronuna. «Arada bir on- 
larla iyi geçinmezsen, bir daha akraba olduğunu söyle- 
yvemezsin » 


Agatha Christie'nin, 
BRİÇ MASASI CİNAYETİ'ni okudunuz mu? 
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